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Альпийское свечение на вершине горы Мьюр, фьорд Харрисон, пролив Принца Уильяма.




Предисловие

Сорок лет назад Джон Мьюр написал другу: «Я безнадежно и навсегда альпинист… Цивилизация и лихорадка, и все болезненное, чем меня попрекали, не затмили моих ледниковых глаз, и мне хочется жить лишь для того, чтобы манить людей любоваться прелестью Природы». Как славно он оправдал надежды своей юности! Слава сама, без всяких призывов, протоптала тропинку к его порогу, но он навсегда остался скромным, неиспорченным альпинистом. Родственные души, величайшие люди его времени, разыскивали его даже в его горной хижине и считали за честь его дружбу. Ральф Уолдо Эмерсон убеждал его посетить Конкорд и немного отдохнуть от напряжения его уединенных изысканий в Сьерра-Неваде. Но ничто не могло отвлечь его от ледниковых проблем высокой Сьерры; с пылким интересом он продолжал свое дело. «Величие этих сил и их славные плоды, — писал он однажды, — подавляют меня и заполняют все мое существо. Бодрствуя или во сне, я не знаю покоя. В снах я читаю размытые страницы ледниковой письменности, или прослеживаю линии сколов, или борюсь с трудностями какой-нибудь необычайной скальной формы».

Есть нотка пафоса, отзвук несбывшейся надежды в описании его более позднего визита в Конкорд. «Прошло семнадцать лет после нашего расставания на хребте Вавона, когда я стоял у его [Эмерсона] могилы под сосной на холме над Слипи-Холлоу. Он ушел в более высокие Сьерры и, как мне показалось, снова махал мне рукой в знак дружеского приветствия». И теперь Джон Мьюр последовал за своим другом былых дней в «более высокие Сьерры». Его тленные останки покоятся среди деревьев, посаженных его собственной рукой. Сосне из Слипи-Холлоу вторит секвойя-хранительница в солнечной долине Алгамбра.

В 1879 году Джон Мьюр впервые отправился на Аляску. Ее колоссальные живые ледники пробудили в нем безграничный интерес, поскольку позволили проверить его теории о ледниковой деятельности. Снова и снова возвращался он в эту континентальную лабораторию ландшафтов. Имя его заслуженно носит величайший из ледников, спускающихся к морю. Этому труду о путешествиях по Аляске, почти завершенному до его неожиданного ухода, Джон Мьюр посвятил последние месяцы своей жизни. Работа над ним началась вскоре после его возвращения из Африки в 1912 году. Его страстное руководство обреченной на провал кампанией по спасению столь любимой им долины Хетч-Хетчи от коммерческого уничтожения серьезно прервало его труды. Болезнь также чинила препятствия, когда он с присущей ему тщательностью и основательностью работал над огромной массой заметок об Аляске, скопившихся у него за более чем тридцать лет.

События, описанные в этом томе, завершаются посреди поездки 1890 года. Заметки Мьюра об остальной части путешествия не были найдены, и бессмысленно гадать, как он завершил бы книгу, если бы дожил до ее окончания. Но никто не станет читать увлекательное описание северного сияния, не ощутив поэтической уместности того факта, что его последняя работа заканчивается изображением авроры — одного из тех явлений, которые он в другом месте описал как «самое славное из всех земных проявлений Бога».

Рукописи Мьюра несут на каждой странице впечатляющее свидетельство того труда, который он вкладывал в свою литературную работу, и того высочайшего стандарта, который он установил для себя в научных изысканиях. Фальсификация факта или переживания была немыслима в отношении Джона Мьюра. Он неутомимо преследовал смысл физиографического факта, и его исключительная физическая выносливость обычно позволяла ему выследить его до последнего убежища. Часто, рассказывая о своих приключениях на Аляске, его глаза загорались юношеским энтузиазмом, и он заново проживал те полные бурной жизни годы, которые принесли ему «бесформенные урожаи явленной славы».

В течение нескольких месяцев непосредственно перед смертью ему дружески помогала миссис Мэрион Рэндалл Парсонс. Ее знакомство с рукописью и с выраженными и зафиксированными карандашом намерениями мистера Мьюра относительно переработки и компоновки делало ее идеальным человеком для подготовки книги к окончательной публикации. Это была задача, к которой она подошла с преданностью и способностями. Потребовавшийся труд был тем более велик, чтобы готовая работа демонстрировала последние штрихи мастерской руки Мьюра и в то же время не содержала ничего, что не вышло бы из-под его пера. Все читатели этой книги будут признательны ей за этот труд любви.

Я добавляю эти вступительные строки к труду моего ушедшего друга с меланхоличной тревогой, зная, что он осудил бы любые ружейные залпы над своей могилой. Его дочери, миссис Томас Ри Ханна и миссис Буэлл Элвин Фанк, оказали мне честь, попросив передать рукопись в печать, а позже обсудить с ними, какое спасение можно найти среди неопубликованных трудов их отца. Они также хотят выразить свою искреннюю признательность издательству «Хоутон Миффлин», с которым у Джона Мьюра всегда поддерживались тесные и дружеские отношения.

УИЛЬЯМ ФРЕДЕРИК БАДЭ.

Беркли, Калифорния, май 1915 г.




Путешествия по Аляске



Часть I. Поездка 1879 года




Глава I. Пьюджет-Саунд и Британская Колумбия


После одиннадцати лет исследований и изысканий в Сьерра-Неваде в Калифорнии и горных хребтах Большого Бассейна, где я изучал в особенности их ледники, леса и дикую природу, а пуще всего их древние ледники и то влияние, которое они оказали на изваяние скал, по которым прошли с огромным давлением, создавая новые ландшафты, пейзажи и ту красоту, которая столь загадочным образом влияет на каждого человека и до некоторой степени на всю жизнь, я стремился получить некоторое представление о регионах, лежащих к северу, вокруг Пьюджет-Саунда и Аляски. Имея перед собой эту великую цель, в мае 1879 года я покинул Сан-Франциско на пароходе «Дакота» без какого-либо определенного плана, поскольку, за исключением нескольких огонских вершин и их лесов, весь дикий север был для меня внове.

Для альпиниста морское путешествие — это великая, вдохновляющая, исцеляющая смена обстановки. Лесам и равнинам с их цветами и плодами противопоставляются новые пейзажи, новая жизнь во всех ее проявлениях; водные холмы и долины в вечном видимом движении приходят на смену каменным волнам — символам постоянства.

Любопытно было заметить, как внезапно помрачнели полные предвкушения лица пассажиров, как только судно миновало Золотые Ворота и начало покачиваться на волнах открытого океана. Переполненная палуба быстро опустела из-за морской болезни. Казалось странным, что почти каждый, кто страдал от нее, испытывал больший или меньший стыд.

На следующее утро дул сильный ветер, море было серо-белым, с длинными обрушивающимися волнами, сквозь которые «Дакота» мчалась наполовину в брызгах. Лишь очень немногие пассажиры находились на палубе, наслаждаясь диким пейзажем. Каждая волна казалась воодушевленной, стремящейся к берегам, с длинными прядями радужных брызг, струящимися с ее вершин, причем некоторые из ее внешних краев срывались ветром в виде водяной пыли, и вся эта бурлящая, катящаяся, летящая вода ликовала в красоте радужного света. Чайки и альбатросы, полные сил и радости жизни среди штормовой красоты, скользили над волнами против ветра, казалось, без всяких усилий, часто пролетая почти милю без единого взмаха крыльев, изящно покачиваясь из стороны в сторону и с высочайшей точностью повторяя изгибы соленых водяных холмов, то и дело едва касаясь гребней.

А вон там, мерцая среди радужных брызг, предстает еще более поразительное откровение теплой жизни в так называемой воющей пустыне — полдюжины китов, чьи широкие спины, похожие на отполированные ледником гранитные выступы, вздымаются вблизи, мощно фонтанируя, делая глубокий вдох и погружаясь в родную стихию с колоссальным здоровьем и комфортом. Веселая стая морских свиней, на целый квадратный милю, внезапно появляется, подбрасывая себя в воздух в изобилии сил и веселья, добавляя пены волнам и делая всю глушь еще более дикой. Нельзя не испытывать сочувствия к этим отважным соседям и не гордиться ими — согражданами в содружестве мира, зарабатывающими на жизнь, как и все мы. Наш славный корабль тоже казался живым существом, его огромное железное сердце билось сквозь штиль и шторм, являя поистине благородное зрелище. Но подумайте о сердцах этих китов, бьющихся в тепле о морские волны, день и ночь, сквозь тьму и свет, вперед и вперед на протяжении веков; как должна бурлить и клокотать красная кровь туда и обратно — ведрами, бочками за один удар!

Цвета облаков на одном из четырех закатов, увиденных во время путешествия, были на редкость чистыми и насыщенными по тону. На высоте нескольких градусов над горизонтом располагалась четко очерченная гряда кучевых облаков, а над ней — массивное темно-серое дождевое облако, от которого свисали длинные, изогнутые пряди, перекрывая нижние кучевые облака и частично заслоняя их; время от времени солнечные лучи пробивались сквозь узкие просветы и окрашивали обнаженные выступы и пряди в сочные желтые тона, что вместе с отражениями на воде создавало великолепные картины. Однако пейзаж океана, сколь бы грандиозным ни было его необъятное пространство, кажется нам, сухопутным животным, гораздо менее прекрасным, чем пейзаж суши, наблюдаемый лишь сравнительно небольшими участками; но когда мы созерцаем весь земной шар как одну великую росинку, испещренную полосками и точками континентов и островов, летящую сквозь пространство вместе с другими звездами, которые все вместе поют и сияют как единое целое, вся вселенная предстает как бесконечный шторм красоты.

Прибрежные холмы и скалы Калифорнии выглядят с корабля обнаженными и неприветливыми, поскольку великолепные леса держатся в глубине суши вне досягаемости морских ветров; леса Орегона и Вашингтона местами покрыты хвойными породами почти до самого берега; даже маленькие обособленные островки, столь заметные на севере, по большей части увенчаны деревьями. Выше по проливу Хуан-де-Фука леса, защищенные от океанских штормов и балуемые обильными дождями, процветают в изумительной пышности на отшлифованных ледником горах хребта Олимпик.

Мы прибыли в гавань Эскуимо, в трех милях от Виктории, вечером четвертого дня и поехали в город через великолепный лес дугласовой пихты, в подлеске которого на открытых участках росли дуб, земляничник, лещина, кизил, ольха, спирея, ива и дикая роза, минуя множество выступающих бараньих лбов — свежеотполированных ледником скал, покрытых «шерстью» из желтых мхов и лишайников.

Виктория, столица Британской Колумбии, в 1879 году представляла собой небольшой старомодный английский городок на южной оконечности острова Ванкувер. Говорили, что в нем около шести тысяч жителей. Правительственные здания и некоторые деловые кварталы заслуживали внимания, но внимание путешественника гораздо достойнее привлекали здешние аккуратные коттеджи, утопающие в самых свежих и цветущих вьющихся розах и жимолости, какие только можно вообразить. Жители Калифорнии могут по праву гордиться своими домашними розами, усыпающими солнечные веранды, карабкающимися на крыши и спадающими с фронтонов белыми и красными каскадами. Но здесь, при таком обилии мягких туманов, росы и ласковых омывающих дождей, достигается еще более прекрасное развитие некоторых самых обыкновенных садовых растений. Английская жимолость, кажется, нашла здесь наиболее благоприятный дом. Еще прекраснее были дикие розы, цветущие с удивительной пышностью вдоль лесных тропинок, с венчиками шириной в два-три дюйма. Эта роза и три вида спиреи буквально наполняли воздух ароматом после ливней; и как ярко тогда блестели красные ягоды кизила среди зеленых листьев под деревьями высотой в двести пятьдесят футов.

Как ни странно, вся эта бурная лесная и цветочная растительность произрастала на свежем мореновом материале, едва ли затронутом или каким-либо образом измененном послеледниковыми агентами. В садах и садах города персики и яблоки падали на отполированные ледником скалы, а улицы были выровнены мореновым гравием; я наблюдал исцарапанные и исчерченные скальные выступы, столь же невыветрившиеся и красноречивые, как те, что находятся в Высокой Сьерре Калифорнии на высоте восемь тысяч футов и более над уровнем моря. Гавань Виктории явно имеет ледниковое происхождение, вымытая в коренной породе; и поднимающиеся в ней то тут, то там скалистые островки не изменились в сколько-нибудь заметной степени под воздействием всех волн, разбивавшихся о них с тех пор, как они впервые появились на свет к концу ледникового периода. Берега гавани также поразительно исчерчены и исцарапаны и во всех отношениях столь же ледниковы по своим характеристикам, как и берега новорожденных ледниковых озер. Общеизвестно, что владения моря медленно расширяются за счет суши под воздействием неустанного волнового действия; но в этом свежо оледеневшем регионе берега подвергались воздействию волн столь непродолжительное время, что они почти не разрушились. Расширение моря за счет его собственного воздействия в послеледниковую эпоху составляет, вероятно, менее миллионной доли того расширения, которое было вызвано ледниковой активностью в течение последнего ледникового периода. Направление движения ледникового щита, которому обязаны все главные черты этого удивительного края, было в целом южным.

Из этого титхого маленького английского городка я совершил множество коротких экскурсий — вверх по побережью до Нанаймо, до залива Буррард, ныне являющегося конечным пунктом Канадской Тихоокеанской железной дороги, до Пьюджет-Саунда, вверх по реке Фрейзер до Нью-Вестминстера и Йейла у истоков судоходства, повсюду очарованный дикими, новорожденными пейзажами. Самым интересным из них и тем, откуда труднее всего было уехать, был регион Пьюджет-Саунд, известный во всем мире чудесными лесами гигантских деревьев вокруг его берегов. Это морской залив со множеством разветвленных рукавов, простирающийся на юг от пролива Хуан-де-Фука примерно на сто миль в самое сердце одного из самых благородных хвойных лесов на поверхности земного шара. Все его пейзажи удивительны — широкие речные плесы, огибающие красивыми изгибами заливы, мысы и выступающие отроги, открывающие то тут, то там плавные синие, похожие на озера пространства, усеянные островами и увенчанные высокими перистыми вечнозелеными растениями, красота которых удваивается в ярком зеркале воды.

Отплывая из Виктории, прямо по курсу видишь горы Олимпик, резко выделяющиеся на фоне неба, с зазубренными гребнями и пиками высотой от шести до восьми тысяч футов; под ними в широких амфитеатрах, спускающихся через заросшие лесом долины, лежат небольшие реликтовые ледники и изрезанные снежники. Эти долины обозначают русла олимпийских ледников в период их наибольшего распространения, когда они вливали свою дань в ту часть великого северного ледникового щита, который перекрыл остров Ванкувер и заполнил пролив между ним и материком.

По пути в Олимпию, бывшую тогда подающим надежды маленьким городком, расположенным у конца одного из самых длинных рукавов залива, часто вспоминается озеро Тахо, настолько пейзаж самых широких плесов напоминает озеро своей прозрачностью и неподвижностью воды и пышностью окружающих лесов. Минуя мыс за мысом, проходя мимо бесчисленных островов, новые сочетания открываются взору в бесконечном разнообразии, достаточном для того, чтобы удовлетворить любителя дикой красоты на всю жизнь. Когда опускаются облака, стирая все вокруг, чувствуешь себя как в открытом море; когда они немного приподнимаются, можно увидеть одинокий остров, верхушки деревьев которого исчезают в серых туманных прядях; затем открываются ряды елей и кедров, обрамляющих кромку воды; а когда, наконец, все небо проясняется, можно увидеть колоссальный конус горы Рейнир в безупречно белом убранстве, смотрящий на темные леса с расстояния в пятьдесят или шестьдесят миль, но столь высокий, массивный и с такими резкими очертаниями, что кажется, будто он находится прямо за узкой полосой леса шириной всего в несколько миль.

Гора Рейнир, или Тахома (индейское название), — самый благородный из вулканических конусов, простирающихся от Лассен-Бьютта и горы Шаста вдоль Каскадного хребта до горы Бейкер. Один из самых выразительных видов на нее открывается здесь неподалеку от Такомы. С утеса за городом она предстала во всей своей красе, увенчанная ледниками и снегом вплоть до поросших лесом предгорий вокруг своего изящно изогнутого основания. До этого времени (1879 г.) на нее поднимались лишь однажды. По наблюдениям, сделанным на вершине с помощью единственного барометра-анероида, ее высота оценивалась примерно в 14 500 футов. Гора Бейкер к северу имеет высоту около 10 700 футов — величественная гора. Таковы же гора Адамс, гора Сент-Хеленс и гора Худ. Последняя, возвышаясь над городом Портленд, пожалуй, наиболее известна. Рейнир, имеющая примерно ту же высоту, что и Шаста, превосходит их всех своим массивным ледяным величием — самая величественная одинокая гора, которую я когда-либо видел. С каким нетерпением я глядел на нее и как жаждал взобраться на нее и изучить ее историю, знает только альпинист, но я был вынужден отвернуться и выжидать своего часа.

Вид, составляющий основу здешних лесов, — это дугласова пихта (Pseudotsuga douglasii), один из величайших западных гигантов. Экземпляр, который я измерил недалеко от Олимпии, был высотой около трехсот футов и двенадцати футов в диаметре на высоте четырех футов от земли. Это широко распространенное дерево, простирающееся на север через Британскую Колумбию, на юг через Орегон и Калифорнию и на восток до Скалистых гор. Древесина используется для судостроения, мачт, свай и каркасов домов, мостов и т. д. На лесных рынках Калифорнии она известна как «орегонская сосна». В Юте, где она обычна в горах Уосатч, ее называют «красной сосной». В Калифорнии на западном склоне Сьерра-Невады она образует вместе с желтой сосной, сахарной сосной и можжевельником тисолистным довольно четко определенный пояс на высоте от трех до шести тысяч футов над уровнем моря; но лишь в Орегоне и Вашингтоне, особенно в этом регионе Пьюджет-Саунд, она достигает своего самого грандиозного развития — высокая, прямая и прочная, растущая вплоть до самой приливной зоны.

Все города на заливе имели многообещающий, зажиточный вид. Порт-Таунсенд, живописно расположившийся на травянистом утёсе, был портом оформления документов для судов, отправляющихся в заграничные плавания. Сиэтл славился своими угольными шахтами и претендовал на звание главного развивающегося города Северо-Западного побережья. То же заявлял и его соперник, Такома, выбранный конечным пунктом много обсуждаемой Тихоокеанской железной дороги Северного направления. Прошлой зимой на реке Карбон к востоку от Такомы были обнаружены несколько угольных пластов поразительной толщины: один из них, как утверждалось, составлял не менее двадцати одного фута, другой — двадцать, третий — четырнадцать, а также множество более мелких, причем общая мощность всех пластов превышала сто футов. Крупные залежи магнитного железняка и бурого гематита вместе с известняком были обнаружены в выгодной близости от угля, что создавало светлые перспективы для региона Саунда в целом в связи с его железнодорожными надеждами, непревзойденными лесными ресурсами и далеко идущими географическими связями.

Проведя несколько недель на Пьюджет-Саунде с другом из Сан-Франциско, мы забронировали места на маленьком почтовом пароходе «Калифорния», отправлявшемся из Портленда, штат Орегон, на Аляску. Плавание вниз по широким нижним плесам Колумбии и через ее пенящийся бар, вокруг мыса Флаттери и вверх по проливу Хуан-де-Фука было восхитительным; и после повторного захода в Викторию и Порт-Таунсенд мы благополучно отправились в путь к ледяной Аляске.



Глава II. Архипелаг Александра и дом, который я обрел на Аляске


Для любителя первозданной дикой природы Аляска — одна из самых удивительных стран в мире. Никакая экскурсия, насколько мне известно, не может быть совершена в любую другую американскую глушь, где столь поразительное изобилие благородных, новорожденных пейзажей так чарующе предстает взору, как поездка через архипелаг Александра до Форт-Рангелла и Ситки. Глядя с палубы парохода, путешественник плавно плывет по спокойным синим водам посреди бесчисленных покрытых лесом островов. Обычные неудобства морского путешествия здесь не ощущаются, так как почти весь этот долгий путь проходит по внутренним водам, которые почти так же лишены волн, как реки и озера. Острова столь многочисленны, что кажется, будто их посеяли вразброс; длинные сужающиеся перспективы между самыми крупными из них открываются во всех направлениях.

День за днем в хорошую погоду мы словно плыли в настоящей сказочной стране, и каждый последующий вид казался все более прекрасным, а тот, что оказывался перед нами в данный момент, — самым поразительно прекрасным из всех. Никогда прежде я не был окружен пейзажами, столь безнадежно не поддающимися описанию. Зарисовывать живописные уголки с четкими границами сравнительно легко — озеро в лесу, ледниковый луг или водопад в лощине; или даже грандиозный панорамный вид гор, открывающийся с какой-нибудь командной высоты после подъема от высоты к высоте выше лесов. Это можно попытаться сделать и создать более или менее выразительные картины; но в этих прибрежных ландшафтах есть такая неопределенная, манящая вдали широта, такое множество деталей без видимой избыточности, их линии так деликатно перетекают одна в другую в бесконечной череде, в то время как все вместе столь тонко, нежно и эфирно, что всякая работа пером кажется безнадежно бесполезной. Прокладывая сияющие пути через фьорд и пролив, мимо лесов и водопадов, островов, гор и далеких лазурных мысов, кажется, что мы непременно должны наконец достичь самого рая поэтов, обители блаженных.
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Висячая долина и водопад, ранчо Фрейзер.



Некоторое представление об изобилии этих пейзажей можно получить из того факта, что береговая линия Аляски имеет протяженность около двадцати шести тысяч миль, что более чем в два раза превышает длину береговой линии всей остальной части Соединенных Штатов. Острова архипелага Александра вместе с проливами, каналами, протоками, заливами, проходами и фьордами образуют сложную сеть сухопутной и водяной вышивки шириной в шестьдесят-семьдесят миль, окаймляющую высокую ледяную цепь прибрежных гор от Пьюджет-Саунда до залива Кука; и при бесконечном разнообразии общий узор гармоничен на всем своем протяжении почти в тысячу миль. Здесь вы скользите по узкому каналу, зажатому горными стенами, поросшими лесом до самого уреза воды, где нет далеких видов, и ваше внимание сосредоточено на предметах, находящихся вблизи вас: на теснящихся шпилях елей и тсуг, поднимающихся все выше и выше по крутым зеленым склонам; полосах более светлого зеленого цвета, где зимние лавины расчистили деревья, позволив травам и ивам пойти в рост; зигзагах каскадов, появляющихся и исчезающих среди кустов и деревьев; коротких, крутых оврагах с бурлящими ручьями, спрятанными под ольхой и кизилом и видимыми только там, где они выходят на коричневые водоросли берега; и отступающих ложбинах с залежавшимися снежниками, обозначающими истоки древних ледников. Пароход часто находится так близко к берегу, что можно отчетливо видеть шишки, гроздья висящие на верхушках деревьев, и папоротники с кустарниками у их подножия.

Но новые картины с магической быстротой сменяют друг друга. Огибая какой-нибудь холмистый мыс, взгляд переносится в далеко уходящие перспективы, ограниченные с обеих сторон очаровательным строем мысов, один из которых изящно заходит за другой и становится вдали все более блеклым и невесомым. Спокойный канал, простирающийся подобно реке, может то тут, то там взбаламучиваться серебристым всплеском выпрыгивающего лосося или стаями белых чаек, плавающих, словно водяные лилии, среди солнечных бликов; в то время как мягкий, рассеянный солнечный свет струится над всем этим, сливая небо, сушу и воду в бледно-туманный синий тон. Затем, пока вы задумчиво всматриваетесь в глубины этого лиственного морского коридора, маленький пароходик, кажущийся едва ли больше утки, сворачивая в какой-нибудь проход, незаметный до самого момента входа в него, скользит в широкое пространство — пролив, заполненный островами, рассыпанными и сгруппированными в формах и композициях, которые способна изобрести только природа; некоторые из них столь малы, что растущие на них деревья кажутся лишь горстями зелени, сорванными в соседних лесах и поставленными в воду, чтобы сохранить их свежими, в то время как то тут, то там на большом расстоянии можно заметить голые скалы, едва выступающие над водой, словно точки, пунктирующие грандиозные, разбухающие фразы островов.

Разнообразие контуров и расположения островов объясняется главным образом различиями в структуре и составе их пород, а также неравномерностью ледникового выпахивания, которому подвергались различные участки побережья. Это влияние должно было быть особенно сильным к концу ледникового периода, когда основной ледниковый щит начал распадаться на отдельные ледники. Более того, горы более крупных островов подпитывали местные ледники, некоторые из которых были весьма значительных размеров; они изваяли их вершины и склоны, образуя в некоторых случаях широкие цирки с каньонами или долинами, спускающимися от них в каналы и проливы. Эти причины породили ту головокружительную пестроту, которую так любит природа, но тем не менее вдумчивый наблюдатель видит лежащую в основе гармонию — общее направление островов в сторону течения главного ледяного покрова с гор Берегового хребта, более или менее варьирующееся за счет подчиненных предгорных хребтов и гор. Кроме того, все острова, большие и малые, а также мысы и отроги материка имеют сглаженный, перетертый вид, возникший в результате прохождения мощного ледникового потока в период наибольшего распространения оледенения.

Каналы, протоки, проливы, проходы, плесы и т. д. подчинены тем же ледниковым условиям в отношении своих форм, простирания и протяженности, что и те, которые определяли формы, простирание и распределение массивов суши; их бассейны представляют собой части доледниковой окраины континента, размытые на разную глубину ниже уровня моря, в которые, разумеется, хлынули океанские воды по мере того, как из них вытаивал лед. Если бы общее ледниковое выпахивание было намного меньшим, эти океанские пути, по которым мы плывем, были бы долинами, каньонами и озерами, а острова — сглаженными холмами и грядами, ландшафтами с волнистым рельефом, подобными тем, что встречаются над уровнем моря везде, где породы и ледниковые условия схожи. В целом ограниченные островами каналы похожи на реки не только на отдельных участках, видимых с палубы судна, но непрерывно на протяжении сотен миль в случае самых длинных из них. Приливные течения, свежий плавник, впадающие ручьи и бурная листва наклоняющихся к воде деревьев делают это сходство еще более полным. Самые крупные острова выглядят частью материка с любого ракурса, доступного с корабля, но подавляющее большинство из нихневелики и воспринимаются как острова, причем десятки из них имеют длину менее мили. Глаз легко охватывает их целиком и наслаждается их красотой со всё вновь обретаемой радостью. По отношению друг к другу отдельные члены группы явно происходят из одной и той же общей массы пород, однако они никогда не кажутся разорванными или усеченными в отношении своих контурных линий, сколь бы обрывисто ни спускались их склоны. Рассматривая их по отдельности, они кажутся обособленными красотами, словно отрывки из поэмы, в то время как благодаря завершенности линий и расположению деревьев каждое из них кажется законченной строфами само по себе. Созерцая расположение деревьев на этих маленьких островах, получаешь отчетливое впечатление, что они были отобраны и гармонизированы по размеру подобно сбалансированному букету. На некоторых из мелких кустистых островков группа сужающихся елей посажена в центре, а две меньшие группы, которые явно соответствуют друг другу, посажены по краям на примерно равных расстояниях от центральной группы; либо все это выглядит как единая группа с заметными окаймляющими деревьями, которые гармонируют друг с другом и расходятся по бокам, подобно цветам, склоняющимся наружу к краям вазы. Эти гармоничные древесные соотношения столь постоянны, что они явно являются результатом замысла, точно так же как расположение перьев птиц или чешуи рыб.

Столь безупречно прекрасны эти благословенные вечнозеленые острова, и их красота — это красота южности и молодости, ибо, хотя свежесть их зелени должна быть приписана мягкой влаге, которою они омываются от теплых океанских течений, само существование островов, их черты, отделка и специфическое распределение — всё это напрямую восходит к ледниковой деятельности во время великой ледниковой зимы, которая как раз сейчас подходит к концу.
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Залив Лоу, Британская Колумбия.



Мы прибыли в Рангелл 14 июля и после короткой остановки на несколько часов отправились в Ситку, а 20-го вернулись в Рангелл — самое неприветливое с первого взгляда место, какое я когда-либо видел. Маленький пароход, бывший моим домом во время чудесного путешествия по архипелагу, погрузив почту, отправился в обратный путь в Портленд, и, когда я смотрел, как он исчезает в унылом размывающемся дожде, мне стало странно одиноко. Друг, сопровождавший меня до сих пор, отправился домой в Сан-Франциско с двумя другими интересными путешественниками, совершавшими поездку ради здоровья и пейзажей, в то время как мои попутчики-миссионеры отправились прямиком в пресвитерианский дом в старом форте. В селе не было ничего похожего на постоялый двор или гостиницу, и я не мог найти ни одного места на бугристой, каменистой, болотистой земле вокруг него, которое казалось бы достаточно сухим для того, чтобы разбить лагерь, пока я не найду путь в глушь, чтобы начать свои исследования. Все места в пределах мили или двух от города казались на редкость лишенными укрытия и неприветливыми, так как все деревья были давным-давно срублены на строительный лес и дрова. В худшем случае, думал я, я смогу построить хижину из коры на холме за селом, где сквозь грязные тучи смутно вырисовывалось что-то вроде леса.

Я уже видел некоторые из высоких ледниковых гор издали с парохода и очень хотел добраться до них. Несколько белых жителей селения, с которыми я завел разговор, предупредили меня, что индейцы — дурной народ, доверять им нельзя, что леса практически непроходимы и что никуда нельзя добраться без каноэ. С другой стороны, эти природные трудности делали величественный дикий край еще более привлекательным, и я решил проникнуть в его сердце так или иначе с мешком галет, полагаясь на свою обычную удачу. Моя текущая трудность заключалась в поиске первого базового лагеря. Моя единственная надежда была на холме. Когда я прогуливался мимо старого форта, мне случайно встретился один из миссионеров, который любезно поинтересовался, где я собираюсь обосноваться.

«Я не знаю, — ответил я. — Мне не удалось найти никакого жилья. Вершина вон того холма кажется единственным возможным местом».

Тогда он объяснил, что каждая комната в миссионерском доме занята, но он думает, что я могу получить разрешение расстелить свое одеяло в столярной мастерской, принадлежащей миссии. Поблагодарив его, я побежал к мокрой пристани за своим скромным тюкком багажа, положил его на пол мастерской и почувствовал себя радостно и уютно среди сухой, сладко пахнущей стружки.

Плотник работал над новым зданием пресвитерианской миссии, и когда он вошел, я объяснил, что доктор Джексон [1] предположил, будто мне могут разрешить поспать на полу, и после того, как я заверил его, что не буду трогать его инструменты и мешать ему, он великодушно предоставил мне в полное распоряжение мастерскую, а также свою маленькую отдельную комнату с умывальником.

Однако я пробыл здесь всего одну ночь: мистер Вандербильт, купец, занимавший со своей семьей лучший дом в форте, услышав, что один из недавних приезжих, чье занятие никому было неясно, вынужден спать в столярной мастерской, нанес мне визит добраго самаритянина и, после нескольких слов объяснения моих занятий ледниками и лесами, с прекрасным гостеприимством предложил мне комнату и место за своим столом. Здесь я обрел настоящий дом со свободой отправляться на любые экскурсии по мере возможности. Энни Вандербильт, маленький двухлетний доктор богословия, управляла домашним хозяйством с помощью проповедей любви и согревала его.

Мистер Вандербильт познакомил меня с золотоискателями, торговцами и некоторыми из самых влиятельных индейцев. Я посетил миссионерскую школу и приют для индейских девочек, содержащийся миссис Макфарланд, совершил короткие экскурсии в близлежащие леса и ручьи, а также изучил скорость роста различных пород деревьев и их возраст, подсчитывая годичные кольца на пнях на больших вырубках, сделанных военными во время оккупации форта, что вызывало недоуменные догадки среди жителей Рангелла, как сообщал мистер Вандербильт.

«Чем это парень занимается? — спрашивали они. — Кажется, он проводит большую часть времени среди пней и сорняков. Я видел его на днях на коленях: он разглядывал пень так, будто рассчитывал найти в нем золото. Похоже, у него нет никаких серьезных целей».

Однажды ночью во время сильного ливня я невольно вызвал удивленное волнение как среди белых, так и среди суеверных индейцев. Желая посмотреть, как ведут себя аляскинские деревья в шторм и услышать песни, которые они поют, я незаметно скрылся через серый потоп проливного дождя на холм за городом, оставшись незамеченным. Наступала ночь, когда я отправился в путь, и было совершенно темно, когда я добрался до вершины. Радостный, ликующий шторм славным голосом пел в лесу — благородная компенсация за телесный дискомфорт. Но мне нужен был костер, большой, чтобы видеть, а не только слышать, как ведут себя буря и деревья. После долгих, терпеливых поисков на ощупь я нашел немного сухой трухи в полом стволе и бережно спрятал ее рядом с коробкой спинок и дюймом-двумя свечи во внутреннем кармане, куда дождь еще не добрался; затем, наломав мертвых веточек и настрогав из них тонкую стружку, сложил их вместе с трухой. После этого я соорудил небольшую коническую хижину из коры высотой около фута и, осторожно склонившись над ней и прикрывая ее насколько возможно от косого дождя, вытер и сложил множество мертвых веток, зажег свечу и поставил ее в хижину, аккуратно добавляя щепотки трухи и стружки, и в конце концов получил небольшой огонек, при свете которого постепенно добавлял более крупную стружку, а затем веточки, поставленные торчком вокруг внутреннего пламени, делая хижину выше и шире. Вскоре у меня было достаточно света, чтобы выбрать лучшие сухие ветки и крупные куски коры, которые я установил вертикально, постепенно увеличивая высоту и соразмерный свет костерка в хижине. Таким образом была хорошо освещена значительная площадь, откуда я собрал множество дров и продолжал подкладывать их в костер, пока у него не появилось сильное, жаркое сердце и он не устремил ввысь столб пламени высотой в тридцать-сорок футов, освещая широкий круг вопреки дождю и отбрасывая красный отблеск на летящие облака. Из всех тысяч костров, что я разжигал в других местах, ни один не был похож на этот — торжествующий в своей непреклонной силе и красе в самом сердце насыщенного дождем шторма. Это было чудесно: освещенные дождевые капли и облака сливались воедино, а деревья светились на угольно-черном фоне, и цвета мшистых, покрытых лишайником стволов с искрящимися потоками, струящимися по бороздкам коры, и серобородые старые патриархи, низко кланяющиеся и скандирующие в страстном поклоне!

Мой костер был в полном великолепии около полуночи, и, соорудив навес из коры для защиты от дождя и частично просушив одежду, мне оставалось только смотреть, слушать и присоединяться к деревьям в их гимнах и молитвах.

Ни великое белое сердце костра, ни трепещущие, восторженные языки пламени, взмывающие ввысь подобно копьям северного сияния, не были видны из поселка из-за преграждавших путь деревьев и потому, что костер располагался чуть позади по другую сторону бровок холма; но свет в облаках производил огромное впечатление — зловещее знамение в штормовом небе, не похожее ни на что виденное или слыханное ранее в Рангелле. Какое-то бодрствующее индейцы, случайно заметившие его около полуночи, в великой тревоге разбудили сборщика налогов и умоляли его пойти к миссионерам и попросить их помолиться, чтобы отвести это страшное знамение, и с беспокойством спрашивали, видели ли белые люди когда-нибудь что-либо подобное этому небесному огню, который вместо того, чтобы потухнуть от дождя, горел все ярче и ярче. Сборщик налогов ответил, что слыхал о подобных странных огнях, и этот, по его мнению, возможно, является тем, что белые люди называют «вулканом или блуждающим огнем». Когда мистера Янга подняли с постели для молитвы, он тоже, до крайности изумленный и не находя никаких объяснений, признался, что никогда не видел ничего подобного ни на небе, ни где-либо еще в такую холодную сырую погоду, но что это, вероятно, какой-то вид самовозгорания, «который белые люди называют огнем Святого Эльма или блуждающим огоньком». Эти объяснения, хотя и не отличавшиеся убедительной ясностью, возможно, послужили прикрытием для их собственного изумления и в некоторой степени уменьшили суеверные страхи туземцев; но, судя по тому, что я слышал, те немногие белые, которым довелось увидеть странный свет, были озадачены едва ли не сильнее индейцев.

Я наслаждался тысячами костров в самую разную погоду и в самых разных местах: сердечными, короткопламенными, дружелюбными малютками, светящимися в темноте на открытых полянах в высокогорных садах Сьерры, где маргаритки и лилии окружали их, глядя на них как зачарованные дети; и большими кострами в лесах серебристой пихты, со шпилями пламени, возвышающимися подобно окружающим их деревьям и уносящими ввысь тучи звездных искр, чтобы украсить небо; и еще более грандиозными кострами в горах зимой, превращающими климат лагеря в летний и заставляющими морозный снег выглядеть клумбами белых цветов, а зачастую смешивающими их рои стремительно летящих искр с падающими снежными кристаллами, когда небо цвело облаками. Но этот рангелльский костер, мой первый на Аляске, я всегда буду помнить за его торжественное, бросающее вызов буре величие и удивительную красоту поющих псалмы, расписанных лишайником деревьев, которые он выхватил из темноты.

[1] Доктор Шелдон Джексон, 1834–1909, стал суперинтендантом пресвитерианских миссий на Аляске в 1877 году и генеральным агентом по вопросам образования Соединенных Штатов в 1885 году. [У. Ф. Б.]



Глава III. Остров Рангелл и аляскинские лета


Остров Рангелл имеет длину около четырнадцати миль, отделен от материка узким проливом или фьордом и вытянут по направлению течения древнего ледникового щита. Подобно всем своим соседям, он густо покрыт до самого уреза воды лесом из деревьев, которые за всю свою долгую многовековую жизнь, кажется, никогда не страдали от жажды, огня или топора лесоруба. Под мягкими тенистыми облаками, при обилии дождей они процветают с удивительной силой и красотой до глубокой старости, в то время как множество теплых дней, полуоблачных, полуясных, и небольшие группы чисто солнечных дней позволяют им вызревать шишки и отправлять мириады семян в полет каждую осень, чтобы обеспечить постоянство лесов и прокормить множество животных.

Селение Рангелл было суровым местом. Ни один шахтерский посёлок в золотоносных оврагах Калифорнии и ни одно таёжное селение из тех, что я видел, не превосходили его по живописной, плевать-на-всё-вызывающей разнузданности. Это была лишенная всяких законов хаотичная свалка деревянных хижин и домов, выстроенных кривыми рядами и карабкающихся вокруг болотистого берега острова на милю или около того в общей форме буквы S, без малейшего подчинения сторонам света или строительным нормам любого рода. Пни и бревна, словно драгоценные монументы, украшали его две улицы; каждый пень и бревно из-за влажного климата поросли мхом и покрылись пучками травы и кустарника, но были покрыты грязью по бокам ниже границы болотной линии. Земля в целом представляла собой илистое, мшистое болото на фундаменте из зазубренных скал, изобилующее скрытыми промоинами. Впрочем, эти живописные препятствия из скал, болот и пней не слишком мешали передвижению, так как повозок или экипажей там не было. На острове не было ни одной лошади. Домашние животные были представлены цыплятами, одинокой коровой, несколькими овцами и свиньями той породы, которая как нельзя лучше способна усугубить и запутать грязь на улицах.

Большинство постоянных жителей Рангелла занимались торговлей. Какая-то небольшая торговля велась рыбой и пушниной, но большая часть оживленного бизнеса этого места проистекала от золотых приисков Кассиара, находившихся примерно в двухстах пятидесяти — трехстах милях вглубь суши по реке Стикен и озеру Дис. Два колесных парохода курсировали по реке между Рангеллом и Телеграф-Крик в верховьях судоходства, в ста пятидесяти милях от Рангелла, перевозя грузы и пассажиров и стыкуясь с вьючными караванами, направляющимися к рудникам. Эти россыпные золотые прииски на притоках реки Маккензи были открыты в 1874 году. Говорили, что в тот сезон 1879 года через Рангелл прошло около восемнадцати тысяч шахтеров и старателей, причем примерно половина из них были китайцами. Почти треть от этого общего числа отправилась отсюда в феврале месяце по реке Стикен, которая обычно остается надежно скованной льдом примерно до конца апреля. Однако основная масса шахтеров поднималась вверх на пароходах в мае и июне. Из-за суровых зим все они были вынуждены покидать рудники в конце сентября. Пожалуй, около двух третей из них провели зиму в Портленде, Виктории и городах Пьюджет-Саунда. Остальные остались здесь, в Рангелле, коротая долгую зиму кто как мог.

Индейцы, в основном из племени стикенов, занимали оба конца поселка, белые, которых насчитывалось около сорока или пятидесяти человек, — центральную часть; но не было никакой определенной демаркационной линии, поскольку жилища индейцев были в основном такими же большими и прочно построенными из брёвен и досок, как и дома белых. Некоторые из них были украшены высокими тотемными столбами.

Форт представлял собой четырехугольный частокол с дюжиной блокгаузов и каркасных зданий, расположенных на возвышении сразу за деловой частью города. Он был построен нашим правительством вскоре после покупки Аляски, заброшен в 1872 году, вновь занят военными в 1875 году и окончательно заброшен и продан частным лицам в 1877 году. В самом форте и вокруг него было несколько хороших, чистых домов, которые выделялись тем ярче на своем мрачном фоне. Территория, занимаемая фортом, благодаря тщательной планировке и осушению была сухой, хотя прежде являлась частью общего болота, что показывало, насколько легко можно было улучшить весь город. Но несмотря на беспорядок и убожество, затененное облаками, омываемое и обтираемое дождями и морскими ветрами, это место вопреки всему оставалось исключительно здоровым во все сезоны. И хотя дома казались стоящими неуверенно среди илистых скал и пней, изгибаясь под самыми разными углами, словно их потрепали и скрутили землетрясения, и обнаруживая друг с другом не больше связи, чем можно наблюдать среди мореновых валунов, Рангелл был тихим местом. Я никогда не слышал шумных драк на улицах или раскатов грома, а волны редко говорили громче шепота вдоль пляжа. Летом дождь идет отвесно, влажно и тепло. Облака обычно сплошные, заполняющие небо, не мчащиеся угрожающими рядами, несущими на себе отпечаток бурной разрушительной энергии, а образующие мягкую, ласковую, омывающую ванну. Безоблачные дни спокойны, жемчужно-серы, погружены в созерцание и склоняют к отдыху и покою; острова кажутся задремавшими и плавающими на стеклянной воде, и в лесу едва шевелится хоть один лист.

Самые светлые дни в Рангелле — вовсе не то, что жители Калифорнии назвали бы светлыми. Умеренное солнце, просеиваясь сквозь влажный воздух, не слепит, и городок, как и окружающий пейзаж, погружен в туманное, убаюкивающее очарование бабьего лета. В самые длинные дни солнце встает около трех часов, но уже в полночь наступает рассвет. Петухи кукарекали, просыпаясь, независимо от зари, поскольку здесь никогда не бывает совсем темно; в Рангелле было всего несколько взрослых петухов, с полдюжины или около того, чтобы будить город и придавать ему цивилизованный вид. После восхода солнца можно было заметить несколько вялых столбиков дыма, возвещающих о первом пробуждении жителей. Вскоре то тут, то там у дверей их амбароподобных хижин появлялся индеец-другой да торговец, готовившийся к торговле; но не было слышно почти ни звука, лишь глухая, приглушенная возня, которая постепенно нарастала. В городе, насколько я видел, было всего два белых младенца, а что касается индейских детей, они просыпались, ели и не издавали плача. Позже можно было услышать карканье воронов и удары топора о дрова. Часам к восьми или девяти город просыпался. Индейцы, главным образом женщины и дети, начинали собираться на крыльцах полудюжины магазинов, беззаботно усевшись на свои одеяла; каждое второе лицо было жутко измазано сажей, оставлявшей голый круг вокруг глаз, а на скуле и носу чернело пятно там, где грязь была стерта. Некоторые маленькие дети тоже были выпачканы сажей, и никто не был одет слишком тепло: их легкий и воздушный наряд состоял из ситцевой рубахи, доходившей только до пояса. Мальчики восьми-десяти лет иногда носили дополнительную одежду — пару выброшенных шахтерских комбинезонов, достаточно широких и рваных для чрезмерной вентиляции. Девочки постарше и молодые женщины щеголяли в ярком ситце, носили кокетливые соломенные шляпки с пышными лентами и выделялись среди перемазанных сажей и закутанных в одеяла старух, как ярко-красные танагры в стае черных дроздов. Сидящих на ступеньках и крыльце торговых лавок женщин едва ли можно было назвать бездельницами, ведь они продавали ягоды: корзины черники, крупной желтой морошки и болотной малины, которые казались удивительно свежими и чистыми на фоне всеобщей нищеты. Терпеливо дожидаясь покупателей, пока не начинали испытывать голод, они съедали то, что не удавалось продать, и уходили за новыми.

Вон там вы видите скользящее от берега каноэ, в котором находятся, пожалуй, мужчина, женщина и пара детей — все они гребут вместе в естественном, непринужденном ритме. Они отправляются на рыбную ловлю, что совсем не трудно, и когда с этим покончено, работа на день завершена. Другая компания отплывает, чтобы собирать кусочки плавника, поскольку топливо проще добыть таким образом, чем вытаскивать его из лесных зарослей через камни и кусты. По мере того как день продвигается, вдоль берега можно увидеть целый флот каноэ — все они одинаковой формы, с высокими и длинными клювообразными носами и кормами, с очертаниями столь же изящными, как грудка утки. Что мустанг для мексиканского вакеро, то каноэ — для этих прибрежных индейцев. Они скользят вдоль берегов, чтобы рыбачить, охотиться и торговать или просто навестить соседей, ибо они общительны и обладают на редкость развитым семейным чувством, часто собираясь вместе, чтобы справиться о здоровье друг друга, посетить потлачи и танцы, а также поболтать о предстоящих свадьбах, рогах, похоронах и т. д. Другие, кажется, плавают чистой ради забавы, украшая свои каноэ охапками высокого фиолетового иван-чая.
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Индейские каноэ.



Вон плывет целая семья, включая бабушек и дедушек, держащая прямой курс на какой-нибудь любимый ручей и место для стоянки. Судя по корзинам, они отправляются собирать ягоды. Никогда раньше за все мои путешествия, на севере или юге, я не встречал столь щедрого изобилия ягод, как здесь. Леса и луга полны ими, как на низинах, так и в горах: черника многих видов, морошка, ежевика, малина, а на сухих открытых местах — ирга и клюква на болотах; этого хватит на каждую птицу, зверя и человека на территории, и еще останутся тысячи тонн. Черника особенно обильна. Вид, который растет высоко в горах, — самый лучший и крупный, полдюйма в диаметре и более, с восхитительным вкусом. Они растут на кустах высотой от трех-четырех дюймов до фута. Ягоды самого распространенного вида мельче и растут почти повсюду на низких местах на кустах высотой от трех до шести-семи футов. Именно на этот вид индейцы больше всего полагаются в еде, собирая их в больших количествах, разминая в пасту, прессуя ее в лепешки толщиной около дюйма и высушивая на медленном огне для пополнения зимних запасов. Морошка и ирга заготавливаются точно так же.

Я с огромным удовольствием принял приглашение совершить небольшую экскурсию к одному из лучших черничников в окрестностях Рангелла под руководством сборщика налогов. В группе было девять индейцев, в основном женщины и дети, отправлявшиеся за черникой. Как только мы прибыли на выбранную стоянку на берегу ручья с форелью, все бросились в кусты и принялись есть ягоды, еще не приступая ни к какому обустройству лагеря, смеясь и болтая в естественном животном наслаждении. Сборщик налогов поднялся вверх по ручю, чтобы осмотреть луг у его истока на предмет количества сена, которое он может дать для его коровы, попутно рыбача. Все индейцы, кроме двух старших мальчиков, присоединившихся к сборщику налогов, остались среди ягод.

Рыболовам не очень повезло, как они говорили, из-за солнечного сияния дня — жалость, которую редко услышишь в этом климате. Тем не менее они получили хорошую разминку, прыгая с валуна на валун в бурлящем ручье, бегая по скользким бревнам и сквозь обрамляющие берег кусты, забрасывая удочки то тут, то там в закручивающиеся водовороты у подножия каскадов, подражая соблазнительным маленьким подскокам и кружениям мушек, так хорошо знакомым пасторам-рыболовам, но, пожалуй, еще лучше известным индейским мальчикам. У озерной котловины сборщик налогов, осмотрев свой сенокосный луг, обошел его до впадения в озеро вместе со своими двумя смуглыми спутниками, чтобы испытать удачу, пока я занимался ботаникой среди восхитительной флоры, напомнившей мне прохладные сфагновые и осоковые бошота Висконсина и Канады. Здесь я нашел много своих старых любимцев — вересковых: калмию, грушанку, гаультерию, чернику, клюкву и т. д. На опушке луга цвела во всем своем великолепии милая линнея; пурпурно-метельчатые злаки в полном цвету возвышались над моей головой, а некоторые виды осоки и папоротников были почти такими же высокими. Здесь же, на краю леса, я обнаружил дикую яблоню — первую, которую увидел на Аляске. Индейцы собирают эти плоды, какими бы кислыми и мелкими они ни были, чтобы приправлять ими жирного лосося. Нигде я не видел более богатой болотной и луговой растительности. Основными лесными деревьями являются тсуга, ель и нуткинский кипарис, а на опушке луга растет несколько сосен (P. contorta), некоторые из них высотой почти в сто футов, обвитые серым уснеем, кора же покрыта серыми чешуйчатыми лишайниками.

Мы встретили всех ягодников у озера, за исключением лишь маленькой девочки и сторожа лагеря. В своих ярких одеждах они составляли живописную картину среди трепещущих кустов, непрерывно напевая тихую приятную мелодию, словно день, место и ягоды были по их вкусу. Дети несли маленькие корзинки вместимостью в два-три кварта, а женщины — по две большие, закинутые за плечи. Во второй половине дня, когда корзинки наполнились, все отправились обратно к стоянке, где было оставлено каноэ. Мы расстались у озера, так как я предпочел спокойно пройти вслед за ручьем через лес. Я прибыл в лагерь первым. Остальные участники подоспели чуть позже, распевая и напевая, словно тяжело нагруженные пчелы. Было интересно наблюдать, как ласково они протягивали пригоршни лучших ягод маленькой девочке, которая встречала их по очереди улыбками и веселыми словами, мне непонятными. Но в этой доброте и безмятежном благодушии нельзя было ошибиться.

Пока я был в Рангелле, вожди и старейшины племени стикенов устроили грандиозный обед и прием в честь своих именитых гостей — трех докторов богословия и их жен, плывших со мной на пароходе с целью организации пресвитерианской церкви. Я был приглашен как на обед, так и на танцы, усыновлен племенем стикенов и наречен индейским именем (Анкутахан), которое, как говорили, означает «приемный вождь». Я был склонен считать, что эта честь вряд ли будет иметь какую-либо практическую ценность, но мистер Вандербильт, мистер Янг и другие заверили меня, что это послужит надежной защитой во время моих путешествий по различным племенам архипелага. Ибо путешественников без индейского имени могли убить и ограбить, не привлекая обидчика к ответственности, пока преступление удавалось скрывать от белых; но будучи усыновлен стикенами, никто из других племен не осмелился бы напасть на меня, зная, что стикены призовут их к ответу.

Обеденные столы были со вкусом украшены цветами, а еда и общая организация соответствовали хорошему тону, но никаких следов индейских блюд не наблюдалось. Это были в основном импортные консервы, поданные на бостонский манер. После обеда мы собрались в большом бревенчатом доме вождя Шейкса, где нас развлекали живыми образцами их танцев и развлечений, исполнявшихся с большим энтузиазмом и представлявших собой весьма необычный варварский дарбар. Танцы показались мне поразительно похожими на танцы американских индейцев вообще: монотонное топанье, сопровождаемое хлопаньем в ладоши, дерганием голов и взрывчатыми хриплыми звуками в такт суровым ударам барабана. Главный танцор и предводитель разбрасывал огромное количество пушистых перьев наподобие снегопада в знак благословения для всех, в то время как все скандировали: «Хи-и-а-а, хи-и-а-а», подпрыгивая вверх и вниз, пока не покрывались потом.

После танцев последовали превосходные имитации походки, жестов и поведения различных животных в различных обстоятельствах: во время ходьбы, охоты, поимки и поедания добычи и т. д. Пока все спокойно сидели в ожидании того, что же произойдет дальше, дверь большого дома внезапно распахнулась, и вбежал медведь, настолько правдивый по форме и жестам, что мы все испугались, хотя это была всего лишь медвежья шкура, искусно натянутая на человека, который прекрасно знал этих животных и умел им подражать. Медведь вразвалочку прошел в середину комнаты и изобразил прыжок в ручей, поимку деревянного лосося, заготовленного для него, вытаскивание его на берег, оглядывание по сторонам в попытке услышать и увидеть, не идет ли кто, а затем разрывание рыбы на части, резкие движения головой из стороны в сторону, высматривание и прислушивание со страхом перед охотничьими ружьями. Помимо медвежьего танца, исполнялись танцы морской свиньи и оленя, причем один из участников подражал животным с помощью чучел, внутри которых находился индеец, и движения были воспроизведены настолько точно, что казались настоящими.

За этими играми животных последовали серьезные речи, которые переводила индейская женщина: «Дорогие братья и сестры, именно так мы раньше танцевали. Нам это нравилось давным-давно, когда мы были слепы, мы всегда танцевали так, но теперь мы не слепы. Господь Милосердный сжалился над нами и послал своего сына, Иисуса Христа, чтобы сказать нам, как жить. Мы танцевали сегодня лишь для того, чтобы показать вам, как слепы мы были, раз нам нравилось танцевать столь глупым образом. Мы больше не будем танцевать».

Другая речь была переведена следующим образом: «„Дорогие братья и сестры“, — говорит вождь, — „вот еще как мы раньше танцевали и играли. Мы больше не хотим этого делать. Мы раздадим все танцевальные наряды, которые вы видели на нас, хотя мы очень высоко их ценим“. Он говорит, что для него большая честь принимать стольких белых братьев и сестер на нашем обеде и представлениях».

Во время всех упражнений вождь Шейкс, председательствовавший с суровым достоинством, делал несколько коротких пояснительных замечаний. Последняя из его речей завершалась так: «Дорогие братья и сестры, мы долго, долго пребывали во тьме. Вы вывели нас к сильному направляющему свету и научили правильному пути жизни и правильному пути смерти. Я благодарю вас от себя и от всего моего народа и отдаю вам свое сердце».

По окончании развлечений состоялся потлач, на котором раздавали накидки из шкур оленей, диких баранов, сурков и соболей, а также множество фантастических головных уборов, которые носили шаманы. Один из них достался мне.

Пол дома был усыпан свежими ветками тсуги, стены украшали пучки ярких полевых цветов, а очаг был заполнен ветками черники и иван-чая. В целом это было удивительное зрелище.

Я нашел юго-восточную Аляску хорошей, здоровой страной для жизни. Климат островов и берегов материка на редкость мягкий, умеренный и избавленный от крайностей как жары, так и холода в течение всего года. Однако здесь дождливо — настолько, что заготовка сена вряд ли когда-либо получит здесь широкое распространение, чего бы ни показало будущее в плане развития рудников, лесов и рыбного промысла. Тем не менее эта дождливая погода хорошего качества, лучшая из всех, что я когда-либо испытывал: мягкая по температуре, преимущественно тихая при падении капель, наполняющая истоки рек и поддерживающая всю землю свежей и плодородоносной; в то же время вряд ли где-либо еще, на севере или юге, найдется что-либо более восхитительное, чем сияющая погода посреди дождей, те великие круглые солнечные дни июля и августа. Летний день на Аляске — это день без ночи. На Дальнем Севере, в Пойнте-Барроу, солнце не заходит неделями, и даже здесь, на юго-востоке Аляски, оно опускается всего на несколько градусов ниже горизонта в своей самой низкой точке, а верхние краски заката сливаются с красками рассвета, не оставляя промежутка темноты между ними. Полуночь — это лишь низкий полдень, средняя точка сумерек. Тонкие облака, присутствующие почти всегда, окрашиваются тогда в желтый и красный цвета, служа поразительным свидетельством движения солнца под горизонтом. День начинается медленно. Низкая дуга света крадется к северо-востоку с постепенным увеличением высоты, размаха и интенсивности тона; и когда наконец появляется солнце, это происходит без той волнующей, впечатляющей помпы, вспыхивающей, пробуждающейся, триумфальной энергии, напоминающей библейские образы жениха, выходящего из своего чертога и радующегося, как исполин, бежать порище. Красные облака с желтыми краями растворяются в туманной дымке; острова с серовато-белыми воротниками тумана вокруг них отбрасывают нечеткие тени на блестящие воды, и весь склоняющийся вниз небосвод становится жемчужно-серым. В течение трех или четырех часов после восхода солнца в пейзаже нет ничего особенно впечатляющего. На солнце, хотя оно кажется безоблачным, можно смотреть практически в упор, а острова и горы с их богатством лесов, снегов и разнообразной архитектурной красотой кажутся сравнительно сонными и замкнутыми.

По мере того как день приближается к зениту, потоки солнечного света, пробивающиеся сквозь влажную атмосферу, освещают водную гладь и небо до состояния сияющего серебра. Ярко играют рябь у поросших кустарником краев островов и перистые полосы между ними, взъерошенные мягкими проходящими ветровыми течениями. Теплый воздух пульсирует и ощущается как животворящий, заряжающий энергией океан, охватывающий весь пейзаж, пробуждающий воображение и напоминающий о жизни и движении вокруг нас: о приливах, реках, потоке света, льющемся через атласное небо; об удивительном изобилии рыб, кормящихся в нижнем слое океана; о туманных стайках насекомых в воздухе; о диких баране и козле на тысячах травянистых хребтов; о бобрах и норках далеко вверху по многим стремительным ручьям; об индейцах, плывущих и нежащихся вдоль берегов; о листьях и кристаллах, пьющих солнечные лучи; и о ледниках в горах, создающих долины и котловины для новых рек, озер и плодородных слоев почвы.

В течение второй половины дня, вплоть до заката, день становится все красивее. Свет словно густеет и становится еще более щедро плодоносным, не теряя своей мягкой, спелой яркости. Все будто погружается в осознанный покой. Ветра веют ласково или полностью затихают. Редкие видимые облака пушисты, светятся и тонко расчесаны по краям. Кое-где парящие на легких крыльях чайки резко выделяются на общем фоне, а каждый взмах весел индейских охотников в каноэ отзывается быстрой сверкающей вспышкой. Птичьи хоры в роще едва слышны, пока они смягчают знойную тишину; небо, земля и вода сходятся и сливаются в единую неразрывную сцену очарования. Затем наступает закат со своим пурпуром и золотом — не узкая арка на горизонте, а зачастую заполняющее всё небо зрелище. Привычные горизонтальные полосы облаков пылают по краям, а промежутки ясного неба между ними имеют зеленовато-желтый или блекло-янтарный оттенок, в то время как упорядоченные стайки небольших перекрывающих друг друга облаков, часто видимых выше, в основном тронуты багрянцем, подобно нависающим ветвям кленовых рощ в начале восточного бабьего лета. Мягкий, спелый пурпур заливает небо до зенита и наполняет воздух, буквально пропитывая и преображая острова и придавая всей воде вид вина. После захода солнца сияющее золото исчезает, но поскольку оно опускается по кривой, лежащей почти в той же плоскости, что и горизонт, сияющая часть зрелища длится гораздо дольше, чем в более южных широтах, в то время как верхние цвета с постепенно уменьшающейся интенсивностью тона перекатываются к северу, постепенно усиливаются к востоку и сливаются с утренними.

Самым экстравагантно окрашенным из всех закатов, что я видел на Аляске до сих пор, был тот, которым я наслаждался во время плавания из Портленда в Рангелл, когда мы находились посреди одной из самых густо усеянных островами частей архипелага Александра. День выдался дождливым, но поздно во второй половине дня тучи рассеялись на западе, за исключением нескольких, улегшихся узкими ровными полосами близ горизонта. Вечер выдался тихим, и закатные краски наступали постепенно, увеличиваясь в пространстве и богатстве тона медленными шагами, словно им требовалось больше времени, чем обычно, чтобы созреть. На высоте около тридцати градусов находилась тяжелая туча-скала, глубоко покрасневшая по своему нижнему краю и выступающим частям лицевой стороны. Ниже лежали три горизонтальных пояса пурпура с золотой каймой, в то время как четко очерченный, раскидистый веер пламени устремлялся вверх сквозь пурпурные полосы и угасал бахромой из тускло-красного пуха. Но сколь бы прекрасной и впечатляющей ни была эта живопись на небе, самый новый и захватывающий эффект наблюдался в самой толще воздуха, который, насыщенный влагой, превратился в единую массу цвета — тонкую полупрозрачную пурпурную дымку, в которой острова с размытыми очертаниями словно паряли, в то время как плотное красное кольцо опоясывало основание каждого из них в качестве подходящего обрамления. Вершины вдали, снежные поля, ледники и пушистые клубы тумана, залегавшие в ложбинах, также были озарены глубоким розоватым альпийским свечением невыразимой прелести. Всё близкое и далекое, даже корабль, оказалось охвачено этим великолепным полотном и общим цветовым эффектом. Находившиеся на борту миссионерские богословы казались тогда истинно божественными, когда они, преображенные, созерцали небесную славу. Таким же казался и наш бравый, борющийся со штормами старый капитан, и его просоленные матросы, и все остальные.

Около трети летних дней, проведенных мною в районе Рангелла, были облачными, с очень небольшим количеством дождя или вообще без него, треть — решительно дождливыми и треть — ясными. Согласно записям, которые велись здесь в течение ста сорока семи дней, начиная с 17 мая того года, было шестьдесят пять дней, когда шел дождь, сорок три облачных без дождя и тридцать девять ясных. В июне дождь шел восемь дней, в июле — восемь дней, в августе — пятнадцать дней, в сентябре — двадцать дней. Но в некоторые из этих дней шел лишь минутный дождь, легкие ливневые дожди, едва стоившие упоминания, в то время как в целом дождь шел так мягко и температура была столь мягкой, что очень немногие из них можно было назвать штормовыми или мрачными; даже самые суровые, измочаленные непогодой дни обычно имели в запасе всплеск поздней или ранней краски, чтобы подбодрить их, или какое-нибудь белое освещение в полуденные часы. Никогда раньше я не видел, чтобы выпадало столько дождя при столь малом шуме. Ни один из летних ветров не создает бурных штормов, а грозы случаются редко. Я не слышал их вовсе. Эта сырая, туманная погода кажется совершенно здоровой. В домах нет сырости, насколько я видел, или какой-либо склонности к плесени в скрытых от солнца углах; и ни среди людей, ни среди растений мы не находим ничего дряблого или водянистого.

В сентябре ясные дни были редкостью: более трех четвертей их были либо решительно облачными, либо дождливыми, и дожди этого месяца, за одним диким исключением, были лишь умеренно сильными, а облака между ливнями висели и ползли в рваном, неустойчивом виде, не выдавая намеков на буйство, какое часто наблюдается в очертаниях горных грозовых туч.

Июль был самым светлым месяцем лета — с четырьмя днями солнечного сияния, шесть из которых шли непрерывно, а температура в 7 часов утра составляла около 60°, в 12 часов дня — 70°. Средняя температура в 7 часов утра для июня составляла 54,3°; средняя температура в 7 часов утра для июля составляла 55,3°; в 12 часов дня средняя температура была 61,45°; средняя температура в 7 часов утра для августа составляла 54,12°; в 12 часов дня — 61,48°; средняя температура в 7 часов утра для сентября составляла 52,14°; в 12 часов дня — 56,12°.

Самая высокая температура, отмеченная здесь за лето, составила семьдесят шесть градусов. Самой примечательной характеристикой этой летней погоды, даже самой яркой ее части, является бархатная мягкость воздуха. В горах Калифорнии на протяжении большей части года присутствие атмосферы почти не ощущается, и тонкий, белый, бесплотный утренний свет нисходит на вершины и ледники как чистая духовная сущность, как самое впечатляющее из всех земных проявлений Бога. Самый чистый воздух Аляски всегда заметно осязаем, настолько, что кажется, будто можно проверить его качество, растерев между большим и указательным пальцами. Никогда раньше я не видел таких белых летних дней, столь полных приглушенного блеска.

Зимние штормы, вплоть до конца декабря, когда я покинул Рангелл, представляли собой в основном дожди при температуре тридцать пять или сорок градусов с сильными ветрами, которые порой яростно хлещут по берегам и уносят брызги далеко в лес. Длинные ночи тогда достаточно мрачны, и можно по достоинству оценить ценность уютных домов с потрескивающими желтыми кедровыми дровами. Снег идет часто, но никогда не ложится большой толщиной и не держится долго. Говорят, что лишь однажды со времени основания Форт-Рангелла земля покрывалась слоем в четыре фута. Ртутный столбик редко падает более чем на пять-шесть градусов ниже точки замерзания, если только ветер не дует непрерывно с материка. Однако в глубине суши, за горами, зимние месяцы очень холодны. На реке Стикен у Гленоры, менее чем в тысяче футов над уровнем моря, температура от тридцати до сорока градусов ниже нуля — явление нередкое.



Глава IV
Река Стикен


Самой интересной из коротких экскурсий, совершенных нами из Форт-Рангелла, была поездка вверх по реке Стикен до пределов речного судоходства. От горы Сент-Элайас Береговой хребет простирается широкой высокой цепью за южную границу территории, прорезанный грандиозными каньонами, в каждом из которых течет бойкая река, хотя большинство из них сравнительно коротки, так как их высшие истоки лежат в ледяных уединениях хребта всего в сорока или пятидесяти милях от побережья. Некоторые же из этих пенящихся, ревущих потоков — Алсек, Чиккат, Чилкут, Таку, Стикен и, возможно, другие — берут начало за пределами хребта вместе с некоторыми из юго-западных притоков Маккензи и Юкона.

Крупнейшие боковые ответвления главных каньональных стволов всех этих горных рек по-прежнему заняты ледниками, которые спускаются стройными рядами; их грязные, бугристые языки залегают на небольшом расстоянии в тени скал или выдвигаются среди тополей, обрамляющих берега рек, или даже простираются насквозь через главные каньоны, заставляя реки искать русло под ними.

Стикен был, пожалуй, самой известной из рек, пересекающих Береговой хребет, поскольку он служил лучшим путем к золотоносным рудникам Кассиара на реке Маккензи. Его длина составляет около трехсот пятидесяти миль, и он судоходен для небольших пароходов на протяжении ста пятидесяти миль до Гленоры, а иногда и до Телеграф-Крик еще в пятнадцати милях оттуда. Сначала он направляется на запад через травянистые равнины, то тут, то там затемненные рощами елей и сосен; затем, поворачивая на юг и принимая многочисленные притоки с севера, он вступает в Береговой хребет и прорывается сквозь него по великолепному каньону глубиной от трех до пяти тысяч футов и протяженностью более ста миль. Величественные утесы и горы, образующие стены каньона, демонстрируют бесконечное разнообразие форм и очертаний и удивительно украшены и оживлены ледниками и водопадами, в то время как почти на всем своем протяжении дно представляет собой цветущий ландшафтный сад, подобный Йосемити. Самыми поразительными элементами являются ледники, свисающие с утесов, спускающиеся по боковым каньонам и продвигающиеся к реке, что значительно усиливает дикую красоту всех остальных видов.

При скольжении по стремительной реке виды сменяются с головокружительной быстротой. Удивительны также изменения, зависящие от времен года и погоды. Весной, когда снег быстро тает, вы наслаждаетесь бесчисленными радующимися водопадами; мягким дыханием теплых ветров; красками молодых листьев и цветов, когда пчелы заняты делом и ароматические волны дрейфуют туда-сюда с миль диких роз, клевера и жимолости; полосами берез и ивы на нижних склонах, следующих за таянием зимних снежных лавинных сугробов; клубящимися кучевыми облаками, вздымающимися белыми и пурпурными массами над самыми высокими пиками; серыми дождевыми тучами, обвивающими выдающиеся чела и зубцы стен; и прорывом солнца после дождя; сиянием листьев, потоков и кристаллических архитектур ледников; подъемом свежего аромата; пением счастливых птиц; и безмятежным цветочным великолепием утреннего и вечернего неба. Летом вы застаете рощи и сады в полном убранстве; ледники быстро тают под солнцем и дождем; водопады во всей своей красе; река радуется своей силе; птенцы пробуют крылья; медведи наслаждаются лососем и ягодами; вся жизнь каньона бьет через край, как ручьи. Осенью наступает покой, словно работа года завершена. Насыщенный туманный солнечный свет, льющийся на утесы, вызывает к жизни последние горечи и золотарники; рощи, заросли и луга вновь расцветают, когда их листья превращаются в красные и желтые лепестки; скалы же и ледники также кажутся цветущими подобно растениям в мягком золотистом свете. И так продолжается эта песнь, сменяя перемену переменой в возвышенной гармонии сквозь все чудесные времена года и погодные условия.

Моя первая поездка вверх по реке состоялась весной с миссионерской группой вскоре после нашего прибытия в Рангелл. Мы покинули Рангелл во второй половине дня, встали на якорь на ночь выше речной дельты и отправились вверх по реке рано на следующее утро, когда высоты над ледником «Большой Стикен», а также гладкие купола, карнизы и арки чистого снега вдоль вершин стен каньона сияли в лучах раннего солнца. До полудня мы прибыли на старый торговый пост под названием «Бакс» напротив ледника Стикен и пробыли там достаточно долго, чтобы те немногие пассажиры, которые пожелали рассмотреть его поближе, могли переправиться через реку к конечной морене. Солнечные лучи, струящиеся сквозь ледяные пики вдоль его конечной стены, создавали удивительное буйство красок, а широкая сверкающая кристаллическая прерия и далекие снежные истоки обладали невероятной притягательностью и заставляли меня молить о возможности их исследовать.

Из множества ледников — сотни или более — украшающих стены великого каньона реки Стикен, этот является крупнейшим. Он берет свое начало на заснеженных горах в пятнадцати-двадцати милях от побережья, прорывается через сравнительно узкий каньон шириной около двух миль великолепным каскадом и расширяется широким веером шириной в пять-шесть миль, отделенным от реки Стикен ее широкой конечной мореной, окаймленной елями и ивами. Река Стикен огибает прекрасно очерченный изгиб морены, будучи явно вытесненной ледником со своего прямого пути. На противоположной стороне каньона другой, несколько меньший ледник, который теперь заканчивается в четырех-пяти милях от реки, когда-то соединялся фронт к фронту с большим ледником, хотя поначалу оба они были притоками главного ледника Стикен, некогда заполнявшего весь грандиозный каньон. После того как каньон главного ствола растаял, его боковые ответвления, бравшие истоки на высоте от трех-четырех до пяти-шести тысяч футов, оказались отрезаны и, разумеется, превратились в отдельные ледники, занимающие цирки и боковые каньоны вдоль вершин и боков стен. У индейцев существует предание, что раньше река текла через туннель под соединенными фронтами двух упомянутых выше крупных ледников-притоков, которые входили в главный каньон с каждой из сторон; и что однажды некий индеец, желая избавиться от жены, пустил ее поплыть в каноэ сквозь ледяной туннель, рассчитывая, что она больше не побеспокоит его. Но к его удивлению, она благополучно проплыла насквозь подо льдом. Все свидетельства, связанные с нынешним обликом этих двух ледников, указывают на то, что они были соединены и образовали плотину поперек реки после того, как меньшие притоки растаяли и отступили на ту или иную высоту над днищем долины.

Едва скрывается из виду большой ледник Стикен, как вы натыкаетесь на другой, изливающий величественный кристаллический поток сквозь вечнозеленые растения, в то время как почти каждая ложбина и боковой каньон содержат меньший ледник, размер которого, разумеется, варьируется в зависимости от площади водосбора. Некоторые похожи на простые сугробы; другие, с видимым голубым льдом, свисают массивными выпуклыми кривыми и вздутиями и переходят в рекоподобные формы, которые извиваются по нижним лесным районам и столь поразительны и красивы, что ими восхищаются даже проходящие мимо шахтеры с золотым песком в глазах.

В тридцати пяти милях выше ледника Большой Стикен находится «Грязевой ледник», второй по величине. Его истоком является прекрасный ручей, изобилующий форелью. На противоположной стороне реки расположена группа из пяти ледников, причем один из них спускается почти до ста футов над уровнем реки.

Вблизи Гленоры, на северо-восточном склоне главного Берегового хребта, прямо под узким ущельем под названием «Каньон», впервые появляются террасы, где огромное количество моренного материала было пронесено через зажатое паводком ущелье и, разумеется, рассыпано и отложено на первых открытых низинах внизу. Здесь же происходит заметное изменение климата, а следовательно, и лесов, и общего внешнего вида местности. Из-за губительных пожаров леса здесь моложе и состоят из более мелких деревьев толщиной около фута — полутора и высотой семьдесят пять футов, в основном двудольных сосен, которые удерживают свои семена в течение нескольких лет после их созревания. Леса здесь лишены и следа тех глубоких скоплений мхов, листьев и гниющих стволов, которые образуют столь влажную и не подлежащую расчистке массу в прибрежных лесах. Целые горные склоны покрыты серым мхом и лишайниками там, где лес был полностью уничтожен. Растущие по берегам реки тополя также мельче, а береза и сосна конторта свободно смешиваются с прибрежной тсугой и елью. Береза обычна на нижних склонах и производит сильный эффект: ее круглая, листоватая, бледно-зеленая крона контрастирует с темными узкими шпилями хвойных деревьев и придает лесу поразительный характер. «Таракановая сосна», или черная сосна, как здесь называют разновидность P. contorta, имеет желтовато-зеленый цвет, резко контрастирующий с темной, обвитой лишайниками елью, которая растет выше сосны на высоте около двух тысяч футов в рощах и поясах, где она избежала пожаров и снежных лавин. Здесь поблизости есть еще одна красивая ель, Picea alba, очень стройная и изящная по своему облику, свисающая на макушке, подобно горной тсуге. Я видел прекрасные экземпляры высотой сто двадцать пять футов на глубоких донных землях в нескольких милях ниже Гленоры. Верхушки некоторых из них были почти сплошь покрыты густыми гроздьями желтых и коричневых шишек.

Мы достигли старого торгового поста Компании Гудзонова залива в Гленоре около часа дня, и капитан сообщил мне, что остановится здесь до следующего утра, когда совершит ранний отход в Рангелл.

На расстоянии около семи-восьми миль к северо-востоку от пристани находится обособленная группа гор, венчающих отрог от главной цепи Берегового хребта, наивысшая точка которого поднимается примерно на восемь тысяч футов над уровнем моря; и поскольку Глонора находится всего в тысяче футов над морем, высота, которую необходимо преодолеть при восхождении на этот пик, составляет около семи тысяч футов. Несмотря на нехватку времени, я решил взобраться на него из-за выгодного положения, которое он занимал для панорамного обзора пиков и ледников восточной стороны великого хребта.

Хотя было уже двадцать минут четвёртого, а дни становились короткими, я полагал, что быстрым подъемом смогу достичь вершины до заката, успев осмотреть окрестности, сделать несколько карандашных набросков и вернуться на пароход ночью. Мистер Янг, один из миссионеров, попросил разрешения сопровождать меня, говоря, что он хороший ходок и альпинист и не станет задерживать меня или создавать проблемы. Я настоятельно посоветовал ему не ходить, объяснив, что это предполагает пеший путь туда и обратно протяженностью в четырнадцать-шестнадцать миль и подъем через кустарник и валуны на семь тысяч футов — порядочную дневную работу для опытного альпиниста, которую нужно выполнить менее чем за полдня и часть ночи. Но он настаивал, что он сильный пешеход, может проделать работу альпиниста за полдня и ни в коем случае не станет мне мешать.

«Что ж, я вас предупредил, — сказал я, — и не буду брать на себя ответственность за любые трудности, которые могут возникнуть».

Он оказался выносливым пешеходом, и мы быстро продвигались по поросшей кустарником лесистой равнине и вверх по горным склонам — местами открытым, местами покрытым карликовыми пихтами, — останавливаясь на минутку то тут, то там, чтобы подкрепиться черникой, которая в изобилии росла на открытых участках. Примерно за полчаса до заката, когда мы находились возле скопления разрушающихся пиков, образовывавших вершину, я перестал беспокоиться об альпинистских силах и навыках моего спутника и решительно двинулся вперед. Обходя плечо самого высокого пика, где порода быстро разрушалась и была велика опасность поскользнуться, я крикнул предупреждающим голосом: «Будьте здесь очень осторожны, это опасно».

Мистер Янг был, пожалуй, в дюжине или двух ярдов позади меня, но вне поля зрения. Позже я упрекал себя за то, что не остановился, не протянул ему руку для поддержки и не показал небольшие ступени, которые я сделал, выбивая носком обуви небольшие блоки разрушающейся поверхности, вместо того чтобы просто предупредить его об осторожности. Всего через несколько секунд после этого предупреждения меня испугал крик о помощи, и, поспешив назад, я обнаружил миссионера лежащим лицом вниз, с раскинутыми руками, вцепившимся в маленькие осыпающиеся выступы на краю оврага, который круто обрывался на тысячу футов или более к небольшому остаточному леднику. Мне удалось спуститься ниже него, коснуться одной из его ног и попытаться приободрить его словами: «Я под вами. Вы вне опасности. Вы не соскользнете мимо меня, и я скоро вытащу вас отсюда».

Тогда он сказал мне, что у него вывихнуты оба плеча. Отыскать удобные точки опоры на коварной скале было почти невозможно, и я ломал голову над тем, как перекатить или оттащить его туда, где я мог бы подобраться к нему, выяснить степень его травм и найти путь обратно вниз с горы. Внимательно осмотрев обрыв и сделав опорные ступени, мне удалось перекатить и приподнять его на несколько ярдов в место с менее крутым склоном, и там я попытался вправить ему руки. Однако я обнаружил, что в таком месте это сделать невозможно. Поэтому я привязал его руки к бокам своими подтяжками и галстуком, чтобы по возможности предотвратить воспаление от движений. Затем я оставил его, сказав лежать смирно, что вернусь через несколько минут и что теперь он защищен от падения. Я наскоро осмотрел местность и не увидел иного способа спустить его, кроме крутого ледникового оврага. Забравшись на выдающийся мыс, откуда открывался вид на него от вершины до низа, чтобы убедиться в отсутствии отвесных обрывов, я пришел к выводу, что при большой осторожности и выкапывании небольших ступеней его можно спустить на ледник, где я смогу положить его на спину и, возможно, сумею вправить ему руки. Соответственно, я приободрил его, сказав, что нашел способ, но что это потребует много времени и терпения. Выкопав след в песке или осыпающейся породе в пяти-шести футах ниже него, я дотянулся до него, взял за одну из ног и осторожно спустил на спину, поставил его пятки в выкопанную ступень, затем спустился еще на пять-шесть футов, выдолбил выемки для пятки и опустил его к ним. Таким образом весь путь был пройден чередой узких ступеней через очень короткие промежутки, и ледник был достигнут примерно к полуночи. Здесь я снял один ботинок, завязал носовой платок вокруг его запястья для надежного захвата, уперся пяткой ему в подмышку и сумел вернуть на место одну из его рук, но моих предельных сил не хватило для вправления вывиха второй. Поэтому я крепко привязал ее к его боку и спросил, способен ли он все еще идти в своем истощенном и дрожащем состоянии.

«Да», — мужественно ответил он.

Итак, придерживая его рукой и часто останавливаясь для отдыха, я медленно вел его под звездным небом по относительно ровной, ненадежной поверхности маленького ледника к конечной морене — на расстояние, пожалуй, около мили, пересек морену, омыл его голову у одного из истоковых ручейков и после многочисленных остановок добрался до сухого места, где развел костер из хвороста. Затем я пошел вперед в поисках открытого пути сквозь кустарник к месту, где можно было раздобыть более крупные дрова, развел хороший долговечный костер из смолистых корней пихты и устроил рядом лиственную постель. Теперь я сказал ему, что побегу вниз с горы, быстро вернусь с подмогой с лодки и с комфортом перенесу его вниз. Но он и слышать не хотел о том, чтобы я оставлял его.

«Нет, нет, — сказал он, — я могу дойти пешком. Не оставляй меня».

Я напомнил ему о трудностях пути, о его потрясенных нервах и заверил, что не уйду надолго. Но он настаивал на попытке, заявляя, что ни при каких обстоятельствах я не должен его оставлять. Поэтому я решил попытаться доставить его на корабль короткими переходами от одного костра и места отдыха к другому. Пока он отдыхал, я шел вперед, выискивая лучший путь сквозь заросли и скалы, а затем, возвращаясь, поднимал его на ноги и заставлял опираться на мое плечо, пока я придерживал его, чтобы предотвратить падение. Эта медленная, шатающаяся борьба от костра к костру продолжалась далеко за полночь. Когда мы наконец добрались до корабля и остановились у подножия узкой одиночной доски без поручней, которая вела с берега на палубу под значительным углом, я вкратце объяснил спутникам мистера Янга, которые смотрели на нас сверху, что он пострадал в результате несчастного случая, и попросил кого-нибудь из них помочь мне поднять его на борт. Но, как ни странно, вместо того чтобы спуститься и помочь, они поспешили упрекнуть его в том, что он пустился в «погоню за журавлями в небе» с Мьюром.

«Эти глупые приключения хороши для мистера Мьюра, — говорили они, — но вы, мистер Янг, должны делать дело; у вас есть семья; у вас есть церковь, и вы не имеете права рисковать своей жизнью на коварных вершинах и обрывах».

Капитан Нат Лейн, сын сенатора Джозефа Лейна, в гневе и нетерпении ругался из-за того, что его заставляют так поздно отплывать и тем самым сталкиваться с опасным ветром в узком ущелье, и угрожал высадить миссионеров на берег, чтобы они искали своего пропавшего товарища, пока он продолжит спускаться по реке по своим делам. Но услышав мой призыв о помощи, он поспешил вперед и оттеснил богословов от конца трапа, выкрикивая в сердитом неблагоговении: «О, черт побери! Сейчас не время для проповедей! Разве вы не видите, что человек ранен?»

Он подбежал нам на помощь, и пока я придерживал дрожащего спутника сзади, капитан любезно провел его по трапу в кают-компанию и заставил выпить большой стакан бренди. Затем, когда один из мужчин прижал его плечи, нам удалось вставить кость в сустав, несмотря на воспаление и сокращение мышц и связок. После этого мистера Янга уложили в постель, и он проспал всю дорогу обратно до Рангелла.

В своих миссионерских лекциях на Востоке мистер Янг часто рассказывал эту историю. Я не делал записей в своем блокноте и никогда не намеревался писать об этом ни слова; но после того, как в респектабельном журнале появилась жалкая, сенсационная карикатура на эту историю, я счел справедливым по отношению к моему храброму спутнику изложить ее именно так, как все произошло.



Глава V
Круиз по Кассиару


Вскоре после нашего возвращения в Рангелл миссионеры запланировали грандиозную миссионерскую экскурсию вверх по побережью материка в земли чиккатов, к которой я с радостью присоединился вместе с мистером Вандербильтом, его женой и другом из Орегона. Речной пароход «Кассиар» был зафрахтован, и он целиком поступал в наше распоряжение: корабль и офицеры в нашей власти плыть и останавливаться где и когда мы пожелаем, и, конечно же, каждый чувствовал себя значительным и полным надежд. Главной целью миссионеров было выяснить духовные потребности воинственного племени чиккатов с целью основания церкви и школы в их главном селении; коммерсант со своей группой были настроены на дела и пейзажи; в то время как мои мысли были обращены к горам, ледникам и лесам.

Это происходило ближе к концу июля, в самые яркие и лучшие дни аляскинского лета, когда ледяные горы, возвышающиеся в перламутровом небе, представали во всей своей красе, а острова у их подножия казались парящими и дремлющими на зеркальной глади сияющих вод.

После прохождения пролива Рангелл-Нарроуз горы материка предстали во всем поле зрения, великолепно убранные снегом и льдом, причем некоторые из крупнейших и похожих на реки ледников текли по широким долинам с высокими стенами, подобным Йосемити, и их истоки лежали далеко позади и были скрыты, а другие были видны целиком, от их высочайших истоков до уровня моря.

Заботы всякого рода быстро забывались, и хотя двигатели «Кассиара» вскоре начали хрипеть и вздыхать с унылой торжественностью, предвещая грядущие неприятности, мы были слишком счастливы, чтобы обращать на них внимание. Каждое лицо сияло естественной любовью к дикой красоте. Острова открывались в длинной перспективе: их леса темно-зеленые на переднем плане со все более нежными оттенками синевы вдали; заливы, полные туманных теней, переходящих в открытые серебристые поля света, и высокие мысы с изящно выгнутыми подъемами, опускающие свои стопы в сияющую воду. Но все взоры были устремлены на горы. Теперь были забыты чиккаты и миссии, пока читалось слово Божие на этих величественных иероглифах, начертанных вдоль неба. Искреннее, детское изумление, с которым созерцалась эта славная страница Библии Природы, доставляло радость. Все выказывали горячее стремление учиться.

— Это ледник, — спросили они, — там, в каньоне? И неужели он весь состоит из сплошного льда?

— Да.

— Какова его глубина?

— Пожалуй, футов пятьсот или тысяча.

— Вы говорите, он течет. Как может течь твердый лед?

— Он течет подобно воде, хотя и с незаметной для глаза медлительностью.

— И откуда же он берется?

— Из снега, который каждую зиму нагромождается на горах.

— И как же тогда снег превращается в лед?

— Он спрессовывается под тяжестью собственного веса.

— Эти белые массы, которые мы видим в лощинах, — тоже ледники?

— Да.

— А те розовато-серые косматые массы, свисающие из-под снежников, — это то, что вы называете языками ледников?

— Да.

— Что образовало лощины, в которых они находятся?

— Сами ледники, точно так же как бродящие животные прокладывают собственные тропы.

— Как долго они там находятся?

«Бесчисленные века» и т. д. Отвечал я как умел, ведя непрерывный комментарий по поводу происходящего в целом и в то же время увлеченно делая зарисовки и записывая собственные наблюдения, проповедуя ледниковое евангелие в непринужденной манере, пока «Кассиар», с кряхтеньем медленно подвигаясь вдоль берега, менял наше положение так, что ледяные каньоны открывали нашему взору свои виды и вновь скрывались в строгой последовательности, подобно страницам книги.

Около середины дня мы оказались прямо напротив великолепной группы ледников числом около десятка, стекающих из цепи чашеобразных снежных истоков, которые охранялись по вершинам и далеко вниз по склонам зазубренными пиками, седловинами и изогнутыми скалистыми гребнями. От каждого из крупных скоплений истоков к морю спускается широкий каньон с отвесными стенами. Три основных ледника спускаются почти к самому уровню моря. Самый крупный из них, протяженностью, пожалуй, около пятнадцати миль, заканчивается в великолепной долине, похожей на Йосемити, внушительной ледяной стеной длиной около двух миль и высотой от трех до пятисот футов, образуя барьер поперек долины от стены до стены. Именно к этому леднику направлялись суда Аляскинской ледяной компании за льдом, который они возили в Сан-Франциско и на Сандвичевы острова, а также, полагаю, в Китай и Японию. Для загрузки им нужно было лишь подплыть по фьорду на небольшое расстояние к самому краю и бросить якорь в конечной морене.

Другой ледник, в нескольких милях к югу от этого, принимает два больших притока примерно одинакового размера, а затем стекает по покрытой лесом долине примерно до уровня моря или чуть выше, футов на сто. Третий из этой низко спускающейся группы находится в четырех или пяти милях дальше к югу и, хотя и менее внушителен, чем любой из двух описанных выше, все же представляет собой поистине величественный объект, даже если смотреть на него несовершенным взглядом с фарватера, и сам по себе стоил бы поездки на Аляску любому жителю равнин, столь несчастному, что он никогда не видел ледника.

Котлы нашего маленького парохода не были рассчитаны на морскую воду, но была надежда, что пресную воду удастся найти в подходящих пунктах по нашему пути, где ручьи срываются со скал. Однако в этом отношении нас постигла неудача, и мы были вынуждены использовать соленую воду за час или два до достижения мыса Фаншо, поскольку запас в пятьдесят тонн пресной воды, привезенный из Рангелла, к тому времени иссяк. Ко всему прочему, капитан и механик не сошлись во мнениях относительно работы машин. Капитан неоднократно требовал больше пара, от чего механик отказывался, осторожно поддерживая низкое давление, потому что соленая вода пенилась в котлах, и часть ее попадала в цилиндры, вызывая сильные удары в конце каждого хода поршня и угрожая выбить крышки цилиндров. К семи часам вечера мы прошли всего около семидесяти миль, что вызвало недовольство, особенно среди духовных лиц, которые тут же созвали в каюте собрание, чтобы обсудить, что лучше предпринять. В последовавших обсуждениях наружу выплеснулись крайнее возмущение и экономия. Мы фрахтовали судно по шестьдесят долларов в день, и поездка туда и обратно должна была занять четыре-пять дней. Но при нынешней скорости движения выяснилось, что стоимость поездки для каждого пассажира окажется на пять или десять долларов выше первоestimated расчетной. Поэтому большинство постановило, что на следующий день мы должны вернуться в Рангелл, причем лишние доллары перевесили горы и миссии так, будто они внезапно превратились в пыль на чаше весов.

Вскоре после окончания этого экономного собрания мы бросили якорь в прекрасной заливе, и, поскольку долгому северному дню было еще чем предложить в плане хорошего освещения, я с радостью воспользовался возможностью сойти на берег, чтобы посмотреть на скалы и растения. Один из индейцев, работавший матросом на пароходе, высадил меня в устье ручья. Вода отливала, обнажая бурный рост водорослей, от которых исходил тонкий свежий морской запах. Галька состояла из сланца, кварца и гранита, перечисленных в порядке их распространенности. Первым наземным растением, встреченным на пути, была высокая трава девяти футов ростом, образующая лугоподобную кайму перед лесом. Углубившись в лес, я обнаружил, что он состоит почти исключительно из ели и двух видов тсуги (Picea sitchensis, Tsuga heterophylla и T. mertensiana) с редкими экземплярами ложной тсуги. Папоротники развивались с поразительной красотой и размерами: аспидиумы, один из которых достигал около шести футов в высоту, вудсия, ломария и несколько видов полиподиума. Подлесок состоял в основном из ольхи, рубуса, ледума, трех видов вакциниума и Echinopanax horrida, и все это достигало в высоту примерно шести-восьми футов, а местами было тесно переплетено и труднопроходимо. На более открытых участках под деревьями земля была покрыта мхами невыразимой свежести и красоты толщиной в два-три фута, причем на их богатых пушистых кочках часто ютились карликовые хвойные деревья вместе с грушанкой, коптисом и купеной. Самые высокие деревья достигали в высоту около ста пятидесяти футов при диаметре стволов примерно в четыре-пять футов, а их ветви переплетались, образуя совершенную тень. Когда начали спускаться сумерки, я присел на мшистый комель ели. Ни куст, ни дерево не шевелились; казалось, каждый лист погружен в задумчивый покой. Какая-то птица, дрозд, вышивала тишину бодрыми нотами, делая одиночество близким и милым, в то время как торжественный монотонный шум ручья, просачивающегося сквозь лес, казался самым голосом Бога — очеловеченным, земным и проникающим в сердце, как в приготовленный для него дом. Куда бы мы ни направлялись по всему белу свету, нам кажется, что мы уже бывали там.

Ручей через небольшие промежутки был переброшен живописными, покрытыми мхом бревнами, а деревья на его берегах, наклоняясь друг к другу, образовывали высокие живописные своды. Бревенчатый мостик, который я перешел, был, пожалуй, самым красивым из всех, что я когда-либо видел в своем роде. Массивное бревно было покрыто бархатным слоем мхов трех или четырех видов толщиной в шесть дюймов или более, причем их различные оттенки желтого прекрасно переходили друг в друга, в то время как их нежные перистые ветви и листва лежали в изысканном порядке, наклоняясь наружу и вниз по бокам плотными, пушистыми, обхватывающими пластами, перекрывающими и сваливающимися друг с другом до тех пор, пока не будет достигнута необходимая толщина. Педицеллы и спорангии придавали всему пурпурный оттенок, а весь мостик был украшен папоротниками и рядышком мелких сеянцев деревьев и кустов смородины с разноцветными листьями, каждый из которых, казалось, был сорван в лесу для этого специального использования, настолько безупречно они гармонировали по размеру, форме и цвету с мшистым покровом, шириной пролета и пышными кустарниковыми устоями.

Прогуливаясь обратно к пляжу, я обнаружил четырех или пяти индейских матросов, набирающих воду, с которыми и вернулся на борту парохода, благодаря Господа за столь благородное дополнение к моей жизни, каким оказался этот единственный в своем роде день, посвященный горам, лесам и ледникам.
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На следующее утро большая часть компании казалась неприятно усовестленной и готовой на что угодно в качестве компенсации за нашу прерванную экскурсию, лишь бы это не стоило слишком дорого. Поэтому не составило труда убедить капитана и разочарованных пассажиров в том, что вместо того, чтобы ползти обратно в Рангелл напрямую, нам следует совершить искупительную экскурсию-ответвление к крупнейшему из трех низко спускающихся ледников, мимо которых мы проплыли. Индейский лоцман, прекрасно знавший эту часть побережья, заявил о своем желании провести нас. Вода в этих фьордовых каналах обычно глубокая и безопасная, и хотя на большом расстоянии друг от друга то тут, то там круто поднимаются скалы, которым не хватает всего нескольких футов высоты, чтобы получить статус островов, плоскодонный «Кассиар» осаживал воды чуть больше утки, так что даже самые робкие не возражали по этому поводу. Цилиндровые крышки наших машин были главным источником беспокойства; при условии, что их удастся удержать на месте, все еще могло закончиться благополучно. Но в этом вопросе определенно царило некоторое недоверие, так как механик неосмотрительно сообщил некоторым пассажирам из-за использования соленой воды в пенящихся котлах крышки цилиндров могут слететь в любой момент. Тем не менее, было решено, что мы рискнем добраться до ледника.

Прибыв к устью его фьорда, мы взяли курс прямо вглубь суши между прекрасными поросшими лесом берегами, и в гранитном ущелье показался грандиозный ледник, сияющий в лучах утреннего солнца и излучающий благородное приглашение прийти и посмотреть. После того как мы прошли между двумя горными скалами, охраняющими ворота фьорда, открывшийся вид приковал каждый взгляд с изумленным восхищением. Никакие слова не могут передать сколько-нибудь адекватное представление о его возвышенном величии: благородной простоте и изяществе скульптурных стен; их великолепных пропорциях; их каскадах, садах и лесных украшениях; тихом фьорде между ними; большой бело-голубой ледяной стене и заснеженных горах вдали. Еще более бессильны слова в описании того особого благоговения, которое испытываешь, входя в эти чертоги ледяного Севера, несмотря на то, что это лишь естественный результат ощутимых проявлений присутствия Бога.

Стоя в воротах этого славного храма и рассматривая его лишь как картину, можно легко проследить его очертания: водный передний план бледно-зеленого цвета, гладкое зеркальное полотно, простирающееся назад на пять или шесть миль, подобно одному из нижних плесов великой реки, ограниченное в верховье скошенной барьерной стеной синевато-белого льда высотой четыре или пять футов. За ним виднеются несколько заснеженных горных вершин, а по обе стороны поднимается череда величественных бледно-серых гранитных скал высотой от трех до четырех тысяч футов, некоторые из которых слабо поросли лесом и испещрены полосами кустов и цветущей травы на узких карнизах, особенно примерно на половине высоты, в то время как другие сурово отвесны и голы и сложены в стены, подобные йосемитским, простирающиеся далеко за ледяной барьер, причем один огромный уступ появляется за другим, а их основания погребены в леднике. Это Йосемитская долина в процессе формирования, моделирование и лепнина стен которой почти завершены и хорошо озеленены, но на сыром и незаконченном дне еще нет рощ, садов или лугов. Это все равно что исследователь, входящий в долину Мерсед-Йосемити, обнаружил бы стены почти в их нынешнем состоянии, деревья и цветы в теплых уголках и вдоль солнечных участков покрытых мореной уступов, но дно долины все еще покрыто водой и грядовыми наносами гравия и ила, а грандиозный ледник, сформировавший его, медленно отступает, но все еще заполняет верхнюю половину долины.

Подплыв прямо к краю низкой, раскидистой, омываемой водой конечной морены, едва заметной при общем обзоре, мы казалось, отделены от ледника лишь грядовой полосой гравия шириной ярдов в сто или около того; но в столь грандиозном масштабе выполнены все главные черты долины, что впоследствии мы обнаружили: расстояние составляет милю или даже больше.

Капитан приказал индейским матросам вытащить каноэ, перевезти на берег тех из нас, кто пожелал пойти, и сопровождать нас к леднику на случай, если нам понадобится их помощь. Лишь трое из компании сначала воспользовались этой редкой возможностью встретиться с ледником лицом к лицу — мистер Янг, один из докторов и я сам. Приплыв к ближайшей и выглядящей наиболее сухой части плоскогорья морены, мы сошли на берег, но с радостью бултыхнулись обратно в каноэ, поскольку серая минеральная грязь, представляющая собой пасту из тонко измельченной горной муки, остающуюся неустойчивой из-за приливов, тут же принялась нас засасывать, поглощая нас ногами вперед с подобающей ледниковой неспешностью. Наша следующая попытка, предпринятая ближе к середине долины, увенчалась успехом, и мы вскоре оказались на твердой гравийной почве, поспешив к огромной ледяной стене, которая словно удалялась по мере нашего продвижения. Единственной трудностью, с которой мы столкнулись, была сеть ледяных ручьев, у самого крупного из которых мы остановились, не желая вымокнуть вброд. Индейский сопровождающий тут же перенес нас через него на своей спине. Когда подошла моя очередь, я сказал ему, что перейду вброд сам, но он согнул плечи с таким уморительно убедительным выражением, что я решил попробовать эту странную верховую езду — единственную в своем роде, которой я наслаждался со школьных лет, играя в чехарду. И мой вертикальный мул заковылял по валунам в бурлящий поток и, вопреки предсказаниям о том, что мы перевернемся, переправился без падений. Переправившись таким образом еще через несколько ледниковых ручьев, мы наконец достигли подножья ледниковой стены. Доктор просто поиграл на ней в салки, осторожно коснулся ее, словно это был опасный дикий зверь, и поспешил обратно к лодке, прихватив с собой для безопасности индейца-перевозчика, так и не поняв, чего он лишается. Мы же с мистером Янгом проследовали вдоль великолепной хрустальной стены, восхищаясь ее удивительной архитектурой, игрой света в разломах и пещерах, а также структурой льда, проявившейся на менее расколотых участках, находя повсюду новую красоту и факты для изучения. Затем мы попытались взобраться на нее и за счет терпеливого зигзагообразного лавирования и петляния среди трещин, а также вырубания ступенек то тут, то там, проложили путь наверх через бровок и назад на милю или две до высоты примерно в семьсот футов. Весь фасад ледника иссечен и высечен в лабиринт неглубоких пещер и трещин, а также поразительного разнообразия новых архитектурных форм, скоплений сверкающих шпилей с остроконечными вершинами, фронтонов и обелисков, смелых выступающих бастионов и простых гладких скальных стен, украшенных поверху узорчатыми карнизами и зубцами, в то время как каждое ущелье и трещина, борозда и углубление были заполнены светом, мерцающим и пульсирующим нежно-голубыми тонами невыразимой прелести и красоты. День был теплым, и далеко назад на широкой тающей груди ледника за изрезанным трещинами фасадом ликовали, журчали, звенели и пели многочисленные ручьи, текущие в беспрепятственных руслах, прорезанных сквозь белый деградированный лед поверхности в живой и бурлящий синий цвет, в котором они текли с такой грацией движения и вспышками света, какие можно обнаружить только на кристаллических холмах и в лощинах ледника.

Вдоль боков ледника мы видели, как мощный поток с огромным давлением дробит гранитные стены, скругляя выпуклые бугры и углубляя отступающие впадины до тех форм, которые им суждено обрести, когда в полноте назначенного времени этот огромный ледяной инструмент будет удален солнцем. Каждая деталь сияла смыслом, отражая планы Бога. В нескольких милях назад от фронта ледник сейчас, вероятно, имеет глубину чуть более тысячи футов; но когда мы изучаем следы на стенах — скругленные, изрезанные бороздами, исцарапанные и отполированные черты, столь несомненно ледниковые, — мы узнаем, что в более ранние дни ледникового периода они были залиты полностью и что этот ледник тек на высоте от трех до четырех тысяч футов над своим нынешним уровнем, когда он был толщиной по меньшей мере в милю.

Сто здесь, с фактами столь свежими, красноречивыми и столь ярко представленными перед нами, каждый зрячий наблюдатель, не говоря уже о геологе, должен легко уразуметь формирующее землю и создающее ландшафт действие текущего льда. И здесь же узнаешь, что мир, хотя и сотворен, все еще создается; что это все еще утро творения; что давно задуманные горы ныне рождаются, прокладываются русла для будущих рек, выдалбливаются котловины для озер; что моренный грунт измельчается и расстилается для будущих растений — крупные валуны и гравий для лесов, более мелкая почва для трав и цветов, — в то время как самая тонкая часть помола, устремляющаяся в море в стоках ручьев, запасается в темноте и строится частица за частицей, цементируясь и кристаллизуясь, чтобы создать горы, долины и равнины других предначертанных ландшафтов, за которыми последуют все новые и новые в бесконечном ритме и красоте.

С радостью разбили бы мы лагерь на этой грандиозной старой мельнице ландшафта, чтобы изучать ее нравы и дела; но у нас не было хлеба, а капитан заставлял свисток «Кассиара» надрываться, призывая нас обратно. Поэтому в убогой спешке мы проложили путь обратно сквозь трещины и вниз по голубым утесам, сорвали несколько цветов в теплом месте на краю льда, расплескались по моренным ручьям и были переправлены в каноэ на борт, радуясь обладанию столь благословенным днем и ощущая, что в самой своей основополагающей истине мы побывали в одном из собственных храмов Бога и видели Его, и слышали, как Он трудится и проповедует подобно человеку.

Торжественно выходя из фьорда и двигаясь вниз вдоль побережья, острова и горы снова предстали перед нами в новом обзоре; облака, столь часто скрывающие горные вершины даже в хорошую погоду, теперь парили высоко над ними, и отбрасываемые ими прозрачные тени были едва заметны на белых ледниковых источниках. Столь обильны и необычны объекты интереса в чистой дикой придове, что, если только вы не преследуете специальные исследования, не имеет особого значения, куда вы направляетесь или как часто возвращаетесь в одно и то же место. Где бы вы ни оказались, в данный момент это всегда кажется лучшим местом из всех; и вы чувствуете, что не может быть счастья ни в этом мире, ни в каком-либо другом для тех, кто не умеет быть счастливым здесь. Яркие часы были проведены за составлением заметок и зарисовок и закреплением в памяти новых уголков этого чудесного края. В частности, повторный взгляд на горы заставил меня повысить первоначальную оценку их высоты. Некоторые из них должны составлять не менее семи-восьми тысяч футов в высоту. Кроме того, ледники казались более крупными и многочисленными. Я насчитал около сотни больших и малых между точкой в десяти или пятнадцати милях к северу от мыса Фаншо и устьем реки Стикен. Однако мы больше не высаживались на берег, пока не миновали пролив Рангелл-Нарроуз и не бросили якорь на ночь в небольшой уединенной бухте. Было около заката, и я с жаром воспользовался возможностью сойти на берег в каноэ, чтобы посмотреть, что удастся узнать. Здесь от морских водорослей до наземной растительности почти тропической пышности — всего один шаг. Раздвигая кусты ольхи, черники и кривые стебли колючего панакса, я пробрался в лес и задержался в сумерках, не занимаясь ничем особенным, лишь измеряя кое-какие деревья, прислушиваясь, чтобы узнать, какие птицы и звери могут находиться поблизости, и всматриваясь в темные аллеи.

Тем временем замышлялась еще одна экскурсия — небольшая по масштабу и стоимости. Мы могли бы добраться до Форт-Рангелла сегодня вечером вместо того, чтобы бросать якорь здесь; но тогда владельцы «Кассиара» получили бы лишь по десять долларов платы за проезд с каждого человека, в то время как они понесли значительные расходы на подготовку судна к этой специальной поездке и хорошо относились к нам. Нет, при данных обстоятельствах никак нельзя было возвращаться в Рангелл так подспудно быстро.

Поэтому было решено, что компании «Кассиар» достанется выгода от найма еще на один день — для посещения старой заброшенной стикенской деревни в четырнадцати милях к югу от Рангелла.

— Мы отлично проведем время, — сказал мне один из самых влиятельных членов партии полуизвиняющимся тоном, как будто смутно признавая мое разочарование по поводу того, что мы не едем дальше на Чиккат. — Мы, вероятно, найдем каменные топоры и другие диковинки. Вождь Кадачан собирается быть нашим проводником, остальные индейцы на борту будут копать для нас, а еще там можно посмотреть интересные старые здания и тотемные столбы.

Казалось странным, однако, что столь важная миссия к наиболее влиятельным из аляскинских племен должна закончиться в заброшенной деревне. Тем не менее, божественного здесь было в изобилии: день выдался божественным, в новорожденных ландшафтах, омываемых солнечным светом, таилось изобилие естественной религии, а на пляже, где мы высадились, нас ждали проповеди в ледниковых валунах.

Местоположение старой деревни представляло собой выдающуюся полосу земли длиной около двухсот ярдов и шириной в пятьдесят, полого спускающуюся к воде; спереди ее окаймляла полоса гравия и высокой травы, сзади — темный лес, а с нее открывались очаровательные виды на воду среди островов — восхитительное место. Вода во время нашего прибытия отливала, и я заметил, что обнаженные валуны на пляже — гранитные эрдаты, оставленные тающим льдом ближе к концу ледникового периода, — были сложены параллельными рядами под прямым углом к береговой линии, в стороне от каноэ, принадлежавших деревне.

Большая часть компании прогуливалась вдоль берега, поскольку руины заросли высокой крапивой, кустами ольхи и колючими лозами рубуса, через которые было трудно пробиться. В компании самых рьяных искателей реликвий и двух индейцев я углубился в полуразрушенные жилища. Они были заброшены около шестидесяти или семидесяти лет назад, а некоторые насчитывали по меньшей мере сотню лет. Так сказал наш проводник Кадачан, и его слова подтверждались почтенным видом руин. Хотя влажный климат разрушителен, многие бревна построек все еще находились в хорошей сохранности, особенно те, что были вытесаны из желтого кипариса, или кедра, как его здесь называют. Масштабы руин и мастерство изготовления, проявленное в них, поражали воображение для индейского творения. Например, первое жилище, которое мы посетили, имело размеры около сорока футов в квадрате, а его стены были сложены из досок двух футов шириной и шести дюймов толщиной. Коньковый брус из желтого кипариса имел два фута в диаметре, сорок футов в длину и был столь круглым и ровным, будто его выточили на токарном станке; и хотя он лежал в сырых сорняках, он оставался совершенно крепким. Следы от зубил каменного тесла были все еще заметны, хотя в большинстве мест покрыты чешуйчатыми лишайниками. Столбы, поддерживавшие коньковый брус, в некоторых руинах все еще стояли. Все они, насколько я заметил, были вырезаны в виде фигур людей, женщин и детей, рыб, птиц и различных других животных, таких как бобр, волк или медведь. Каждая из стеновых досок, очевидно, была вытесана из цельного бревна и требовала не только мастерства, но и упорной неспешной работы. Их геометрическая точность была восхитительной. Обладая теми же инструментами, ни один из наших квалифицированных механиков не смог бы выполнить столь качественную работу. По сравнению с ней самая отважная работа цивилизованных лесорубов выглядит слабой и неуклюжей. Завершенность формы, отделки и пропорций этих бревен свидетельствовала об интуитивном и точном мастерстве, подобном тому, что направляет дятла при бурении круглых отверстий, а пчелу — при создании сотов.
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Старый вождь и тотемный столб, Рангелл.



Резные памятники — тотемные столбы — представляют собой наиболее поразительные объекты, выставленные здесь. Простейшие из них состояли из гладкого круглого шеста высотой пятнадцать-двадцать футов и диаметром около восемнадцати дюймов с фигурой какого-либо животного наверху — медведя, морской свиньи, орла или ворона, примерно в натуральную величину или больше. Это были тотемы семей, занимавших дома, перед которыми они стояли. На других были укреплены фигуры мужчины или женщины, в натуральную величину или больше, обычно в сидячем положении; как говорили, они напоминали усопших, чей прах содержался в закрытой полости внутри столба. Самые крупные достигали тридцати или сорока футов в высоту и были вырезаны от вершины до основания в виде человеческих и животных тотемных фигур, расположенных одна над другой, с причудливо согнутыми и сложенными конечностями. Некоторые из самых внушительных, как утверждалось, увековечивали какое-то историческое событие. Но преобладающим мотивом, судя по всему, было яркое проявление семейной гордости. Все фигуры были более или менее грубыми, а некоторые — откровенно гротескными, но в выражении лица не было ни слабости, ни неясности. Напротив, каждая черта демонстрировала суровую силу и решительность; в то время как детская дерзость, проявленная в эскизах, в сочетании с мужественной силой при их воплощении была поистине удивительна.

Цветные лишайники и мхи придавали им почтенный вид, в то время как более крупная растительность, часто обнаруживаемая на наиболее разрушенных из них, создавала живописный эффект. Вот, например, медведь длиной футов пяти или шести, почивающий на вершине своего покрытого лишайником столба, с удобно сложенными лапами, пучком травы, растущим в каждом ухе, и кустами рубуса вдоль спины. А вон там старый вождь, балансирующий на более высоком столбе, по-видимому, в созерцательном настроении вглядывающийся в просторы ландшафта, с пучком кустов, залихватски откинутым назад с верхушки его потрепанного погодой головного убора, и пушистыми мхами вокруг массивных губ. Но никакая грубость или гротескность, какими бы они ни казались, сколь бы ни сочетались с украшениями, добавленными природой, не способны вызвать веселье. Вся работа выглядит серьезной по своему облику и смелой и правдивой в исполнении.

Подобные памятники создаются и другими племенами тлинкитов. Установка тотемного столба превращается в грандиозное событие, о котором часто говорят за год или два заранее. Устраивается пир, на который приглашается множество гостей, и это радостное событие проходит за едой, танцами и раздачей подарков. Некоторые из более крупных экземпляров обходятся в тысячу долларов и более. От ста до двухсот одеял стоимостью по три доллара каждое выплачиваются мастеру, который их вырезает, в то время как подарки и угощения обычно стоят вдвое дороже, так что позволить себе это могут только богатые семьи. Я беседовал со старым индейцем, который указал на одно из своих творений в рангеллской деревне и рассказал, что получил за него сорок одеял, ружье, каноэ и другие вещи, стоившие в общей сложности около 170 долларов. Мистер Сван, предоставивший много сведений о племенах Британской Колумбии и Аляски, описывает тотемный столб стоимостью 2500 долларов. Они всегда прочно устанавливаются в землю и стоят неподвижно, демонстрируя несокрушимую прямоту своих строителей.

Пока я был занят рисованием, я услышал стук топора на северном конце деревни, за которым последовал тяжелый глухой удар, словно рухнуло дерево. Оказалось, что, порывшись без всякого существенного результата вокруг старого очага в первом посещенном жилище, археологически настроенный доктор подозвал пароходных матросов к одному из самых интересных тотемов и приказал срубить его, отпилить главную фигуру — женщину шириной в плечах три фута три дюйма — и перевезти ее на борту парохода с целью увезти на Восток, чтобы обогатить какой-нибудь музей. Это святотатство чуть не привело к неприятностям и обошлось бы нам дорого, если бы тотем случайно не принадлежал семье Кадачана, представитель которой является членом вновь организованной пресвитерианской церкви Рангелла. Кадачан сурово заглянул в лицо преподобному доктору и задал прямой вопрос: «Как бы вам понравилось, если бы индеец пошел на кладбище, сломал и унес памятник, принадлежащий вашей семье?»

Тем не менее, религиозные связи участников и несколько незначительных подарков, подкрепленных извинениями, помогли замять и уладить это дело.

Где-то во второй половине дня пароходный свисток созвал нас вместе, чтобы завершить наше незабываемое путешествие. В небе не было ни следа увядания; великолепный закат позолотил воду и развеял тени наших размышлений среди руин. Мы высадились на пристани Рангелла в сумерках, пробрались сквозь кучку любопытных индейцев, через две кривые улицы и поднялись к нашим жилищам в форте. Мы отсутствовали всего три дня, но они были настолько наполнены новыми пейзажами и впечатлениями, что время казалось бесконечно долгим, а наша прерванная экскурсия в Чиккат, далеко не будучи провальной, как казалось некоторым, стала одной из самых памятных в моей жизни.



Глава VI
Тропа Кассиар


В августе я совершил вторую поездку вверх по Стикену и от источка судоходства углубился в сушу ради общих видов на сухие травянистые холмы и равнины на тропе Кассиар.

Вскоре после отправления от Телеграф-Крик я встретил веселого торговца, который с обнадеживающей уверенностью заверил меня, что я направляюсь в самый удивительный край в мире, что «пейзажи вверх по реке изобилуют самыми дикими причудами природы, превосходящими все другие пейзажи, будь то естественные или искусственные, на бумаге или в природе. И не утруждайте себя заботами о провизии, ибо дикая еда растет в невероятном изобилии повсюду. Один человек заблудился там на четыре дня, но он пиршествовал овощами и ягодами и вернулся в лагерь в хорошем состоянии. Порция дикого пастернака и перца, например, пойдет вам только на пользу. И вот мой совет — не спешите и наслаждайтесь удовольствиями и пейзажами по ходу дела».

У слияния первого северного притока Стикена я обнаружил группу толтанов, или индейцев стик, ловящих свой зимний запас лосося в ивовые ловушки, расставленные там, где рыба борется с быстрыми порогами на пути к нерестилищам. Крупный запас уже был добыт, и индейцы, разумеется, были сыты и веселы. Они лагерем расположились в больших шалашах из шестов, поставленных вертикально в землю, со множеством крепящих перекладин, на которых сушились тонны лосося. Головы были нанизаны на отдельные шесты, а икра упакована в ивовые корзины, и все это тщательно коптилось от костров посреди пола. Самый большой из шалашей близ берега реки имел размеры около сорока футов в квадрате. Постели из еловых и сосновых ветвей были расстелены вдоль всех стен, на некоторых из них спали индейцы; одни плели веревки, другие сидели и предавались праздности, сплетничали и ухаживали за женщинами, а в гамаке качался маленький ребенок. Все казалось беззаботным и веселым, с достаточным количеством труда и ума для поддержания здоровья и комфорта. Зимой они, как говорят, живут в прочных хижинах в лесу, где в изобилии водится дичь, особенно карибу. Они имеют бледно-медный оттенок кожи, небольшие стопы и руки, вовсе не обладают негроидными губами или щеками, как некоторые из прибрежных племен, и не столь коренасты, короткошеи или тяжелы на лицо в целом.

Одной из наиболее ярких геологических особенностей этого региона являются огромные залежи гравия, обнажающиеся в разрезах на стенках речных ущелий. Примерно в двух милях выше слияния Северного рукава находится базальтовый утес высотой триста пятьдесят футов, а выше него — пласт гравия толщиной четыреста футов, в то время как под базальтом залегает еще один пласт толщиной по меньшей мере пятьдесят футов.

От «Уордс», в семнадцати милях за Телеграфом и примерно на высоте четырнадцать сотен футов над уровнем моря, тропа поднимается по гравийному хребту на покрытое соснами и пихтами плоскогорье высотой двадцать одну сотню футов над морем. Оттуда на протяжении трех миль тропа ведет через лес из низкорослых, густо посаженных деревьев ко второму Северному рукаву Стикена, где открывается еще более мощное отложение стратифицированного гравия — разрез толщиной не менее шестисот футов, залегающий на красной яшмоподобной формации.

В девятистах футах над рекой лежит слегка холмистое плоскогорье, разнообразящееся осиновыми и ивовыми рощами и мшистыми лугами. У «Уилсонс», в полутора милях от реки, земля устлана ковром из карликовой толокнянки и священной Линнеи северной и поросла небольшими соснами, елками и осинами, причем самые высокие достигают высоты от пятидесяти до шестидесяти футов.

От Уилсонс до «Карибу» (четырнадцать миль) никакой воды не было видно, хотя почти ровная мшистая почва выглядит заболоченной. В «Лагере Карибу», в двух милях от реки, я увидел двух прекрасных собак — ньюфаундленда и спаниеля. Их хозяин рассказал, что заплатил за упряжку всего двадцать долларов, а вскоре после этого ему предлагали за одну из них сто долларов. Ньюфаундленд, по его словам, ловил лосося на перекатах и мог быть отправлен на милю назад за лошадьми. Прекрасный черный как смоль кудрявый спаниель помогал носить посуду со стола на кухню, ходил за водой по команде, брал ведро и ставил его у берега ручья, но его никак не удавалось научить зачерпывать его доверху. Однако их основной работой была перевозка лагерных припасов на санях вверх по реке зимой. Говорили, что эти двое способны тянуть груз весом в тысячу футов при относительно хорошем состоянии льда. Кормили их сушеной рыбой, сваренной вместе с овсянкой.

Лес здесь в основном представлен ивой или тополем на низинных участках, причем то тут, то там встречаются сосна, береза и ель высотой около пятидесяти футов. Ни одно из увиденных деревьев заметно не превышало фут в диаметре. Тысячеакровые участки были уничтожены пожаром. Некоторые из зеленых деревьев сгорели у самого корня, причем приподнятые корни, забитые сухим мхом, легко поражались снизу. Горный хребет высотой от пяти до шести тысяч футов, тянущийся почти с севера на юг на протяжении шестидесяти миль, покрыт лесом до самой вершины. Лишь несколько утесистых обрывов и одна из самых высоких точек с пятнами снега лишены деревьев. Ни одна часть этого хребта, насколько я мог видеть, не имеет глубокого расчленения, хотя общее разрушение страны, судя по гравийным отложениям, должно было быть огромным.

На вершине пологого цветущего перевала примерно на высоте четырех тысяч футов над уровнем моря неожиданно открывается прекрасное озеро Дис, сияющее подобно широкой тихой реке между густо заросшими лесом холмами и горами. Оно имеет длину около двадцати семи миль, ширину от одной до двух миль, а его воды, являющиеся притоками Маккензи, впадают в Северный Ледовитый океан очень длинным, окольным, романтичным путем, исследование которого в 1789 году от Большого Невольничьего озера до Северного Ледовитого океана должно было стать славной задачей для героического шотландца Александра Маккензи, чье имя оно носит.

Ручей Дис, прекрасный стремительный поток длиной около сорока миль и шириной сорок-пятьдесят футов, впадает в озеро с запада, собирая свои истоки с поросших травой горных хребтов. Ручей Тиберт примерно такого же размера, а также ручей Макдеймс и ручей Дефот со множеством их притоков берут начало вместе в том же самом общем горном хребте или на болотистых плоскогорьях на водоразделе между Маккензи, Юконом и Стикеном. Все эти притоки Маккензи оказались богаты золотом. Запруды, желоба и промывочные лотки на нижних пяти или десяти милях их течения демонстрировали поразительное трудолюбие, а количество ледникового и, возможно, доледникового гравия было огромным. Некоторые из пластов не сильно отличались от так называемых «мертвых рек» Калифорнии. Несколько древних русловых каналов, заполненных наносами на ручье Тиберт и имеющих синеватое коренное ложе, были обнажены и разрабатывались. Значительная часть золота, хотя в основном и крупного, несомненно, была принесена с больших расстояний, о чем свидетельствуют валуны, содержащиеся в некоторых отложениях. Самые глубокие пласты, хотя и признанные богатыми, еще не разрабатывались на большую глубину из-за дороговизны. Выработки, дающие менее пяти долларов на человека в день, считались никуда не годными. Говорили, что тогда окупались лишь три участка на ручье Дефот, в восемнадцати милях от устья ручья Тиберт. Один из самородков с этого ручья весил сорок фунтов.

Бродя по берегам этих усыпанных золотом ручьев, рассматривая растения, рудники и шахтеров, мне посчастливилось встретить интересного франкоканадца, старого куре де буа, который после нескольких минут беседы пригласил меня составить ему компанию на его золотом прииске в верховьях ручья Дефот, около вершины пологого травянистого горного хребта, с которого, как он заверил меня, открывались обширные виды на регион в истоках притоков Стикена, Таку, Юкона и Маккензи. Несмотря на тяжелую ношу из муки и бекона, он легко шагал по пересеченным тропам, словно груз был естественной и сбалансированной частью его тела. Наш путь сначала пролегал вдоль ручья Тиберт — то по гравийным террасам, то по коренным породам, то вплотную по усыпанному валунами краю потока. Выше приисков ручей чист и течет быстрым потоком. Его берега украшены мхом, травой и осокой, хорошо смешанными с цветами: маргаритками, живокостью, золотарником, белозором, лапчаткой, земляникой и др. Кое-где встречаются небольшие полоски лугов, а вплотную к воде подступают пояса стройных стреловидных пихт и елей с покрытыми мхом корнями. Ручей имеет длину около сорока пяти миль, а самые богатые из обнаруженных к тому моменту золотоносных пластов находились на нижних четырех милях ручья; более высокие выработки, дававшие по четыре-пять долларов в день, считались крайне бедными из-за высокой стоимости провизии и короткого сезона. Перейдя через множество более мелких ручьев с их полосками деревьев и лугами, болотами и яркими дикими садами, мы около середины дня прибыли к хижине Ле Клера. Перед тем как войти в нее, он сбросил свою ношу и поспешил показать мне свой любимый цветок — голубую незабудку, экземпляр которой он нашел всего в нескольких ярдах от хижины. С гордым видом и высочайшим уважением он протянул его мне, рассказывая о его многочисленных достоинствах и ассоциациях всей жизни. В каждом проявлении нежности, каждом прикосновении и жесте он демонстрировал, что нежный маленький цветок горных диких мест был поистине его самой любимой отрадой.

После ланча мы отправились к высшей точке на разделяющем хребте примерно в миле выше хижины и бродили и любовались видами до самого заката, восхищаясь огромными просторами открытых холмистых прериеподобных высокогорий, усеянных рощами и озерами, — истоками бесчисленных прохладных, радостных ручьев.

Простая, детская любовь Ле Клера к природе, пронесенная без помутнения через суровую жизнь в диких местах, восхищала своей прелестью. Грандиозные ландшафты с их озерами и ручьями, растениями и животными — все было ему дорого. В особенности он любил птиц, гнездившихся возле его хижины, наблюдал за птенцами, а в ненастную погоду помогал их родителям кормить и укрывать их. Некоторые виды были настолько доверчивы, что научились садиться ему на плечи и брать крошки из рук.

Незадолго до захода солнца в сопровождении холодного ветра полетел снег, и к тому времени, как мы добрались до хижины, хотя идти было недалеко, все выглядело по-зимнему. В половине десятого мы поужинали, в то время как в камине весело потрескивал хороший огонь и свирепствовал зимний ветер. Маленькая бревенчатая хижина имела всего десять футов в длину, восемь в ширину и была ровно такой высоты под коньком крыши, чтобы человек мог встать во весь рост. Кровать оказалась недостаточно широкой для двоих, поэтому Ле Клер расстелил одеяла на полу, и мы с радостью прилегли после нашей долгой счастливой прогулки, головами под кровать, ногами к противоположной стене. И хотя мы приятно устали, заснули мы далеко не сразу, ибо Ле Клер, обнаружив во мне хорошего слушателя, рассказал множество историй о своей полной приключений жизни среди индейцев, медведей и волков, снегов и голода, а также о своих многочисленных стоянках в канадских лесах, скрытых подобно гнездам и логовищам диких животных. Эти истории вызывали необычный интерес у каждого, ибо они пробуждали унаследованные воспоминания о давних-давних временах, когда все мы были дикими. У него было девять детей, рассказал он мне, младшему исполнилось восемь лет, и несколько дочерей уже были замужем. Его дом находился в Виктории.

Следующее утро выдалось пасмурным и ветреным, снежным и холодным — унылая декабрьская погода в августе, — и я с радостью выбежал на улицу, чтобы посмотреть, что удастся узнать. Серое облако с рваными краями венчало вершину водораздела, а его снежные бахромки разносились ветром. Цветы, хотя большинство из них было скрыто под землей или частично занесено, в какой-то степени угадывались: колокольчики поникли, сияя подобно глазам сквозь снег, а горечавки тоже были видны со своими венчиками, скрученными и закрытыми; кассиопею я мог узнать в любом обличье; а два вида карликовой ивы с уже созревшими семенами, один из которых имел сравнительно мелкие листья, росли в чистых трещинах и щелях скальных уступов, где сухой снег задерживаться не мог. Пуночки и куропатки резво порхали на холодном ветру, а на опушке рощи я заметил ель, с которой медведь содрал для пропитания крупные куски коры.

Около девяти часов облака поднялись, и я насладился еще одним широким видом с вершины хребта на огромный травянистый регион истоков с плавным холмистым рельефом. Несколько лесных островков нарушали монотонность цвета, а многочисленные озера, одно из которых имело длину около пяти миль, сияли подобно окнам. Лишь самые высокие хребты были побелены снегом, в то время как разрывы в облаках демонстрировали прекрасные кусочки желтовато-зеленого неба. Предел древесной растительности составляет около пяти тысяч футов.

По всей этой территории от Гленоры до Кассиара травы бурно растут на лесных полянах и сухих склонах холмов, где деревья, судя по всему, были уничтожены пожаром, а также по всей протяженности широких прерий выше зоны леса. В частности, разновидность дернистой злаковой травы часто достигает четырех или пяти футов в высоту и растет достаточно густо, чтобы ее можно было косить на сено. Нигде и никогда я не видел более прекрасного и обильного дикого пастбища. Здесь пасутся и жиреют карибу, бросая вызов свирепым зимним морозам, порой достигающим сорока-шестидесяти градусов ниже нуля по Фаренгейту. Похоже, что единственными временами года здесь являются зима и лето. То, что вполне можно назвать летом, длится всего два-три месяца, а зима — девять или десять, поскольку от чистой, ярко выраженной весны или осени здесь не остается почти никакого следа. Если бы не долгие суровые зимы, это была бы превосходная скотоводческая страна, не уступающая Техасу и прериям старого Запада. Со своего смотрового пункта на Дефотском хребте я видел тысячи квадратных миль этого похожего на прерию региона, дренируемого притоками рек Стикен, Таку, Юкон и Маккензи.

Ле Клер рассказал мне, что карибу, или северные олени, очень многочисленны в этих высотных местах. Стадо из пятидесяти или более голов было замечено незадолго до этого в верховьях ручья Дефот — прекрасные, выносливые, сильные животные, похожие на своих близких родственников, северных оленей арктических тундр. Местные индейцы, по его словам, охотились на них с собаками, главным образом осенью и зимой. На обратном пути я встретил несколько отрядов таких индейцев в походе, направлявшихся на север на охоту. Некоторые из мужчин и женщин несли щенков поверх своих тяжелых грузов из сушеного лосося, в то время как взрослые собаки были оседланы седельными сумками, наполненными всякой всячиной. Маленькие щенки, неспособные нести больше пяти-шести футов, таким образом приносили пользу. Я настиг еще один отряд, шедший на юг, тяжело нагруженный пушниной и шкурами для торговли. Старая женщина в коротком платье и лыжных гамашах несла огромный груз мехов и шкур, на вершине которого восседала маленькая девочка лет трех.

Бурый крапчатый сурок, один из приятелей Ле Клера, готовился к зиме. Вход в его нору находился чуть в стороне от двери хижины. Хорошо протоптанная тропинка вела к ней через траву, а другая — к норе его сородича в пятидесяти футах отсюда. Он был весьма забавным питомцем, неизменно появлявшимся во время еды за хлебными крошками и кусочками свиной кожицы, откликался на зов, отвечая пронзительным свистом, двигался подобно белке с быстрыми, нервными импульсами, подергивая своим коротким плоским хвостом. Его шубка была аккуратной и чистой, буквально сияя в зимнем свете. Снежная погода тем утром, должно быть, напомнила ему о зиме; ибо, едва позавтракав, он побежал к кочке сухой травы, разжевал ее во вспушенные комья и отнес в свое гнездо, с удивительным трудолюбием, дальновидностью и уверенностью приходя и уходя. Ни один наблюдавший за ним так, как мы, не мог не проникнуться к нему симпатией; и я полагаю, что в практическом понимании погоды ни один государственный синоптик со всеми его преимуществами не превосходит этого маленького аляскинского грызуна, у которого каждый волосок и нерв служат прибором для измерения погоды.

Я получил огромнейшее удовольствие от этой небольшой внутренней поездки вглубь страны: от широких видов; от шахтеров на притоках великой реки, занятых, как кроты и бобры; от молодых людей, мечтавших разбогатеть и поскорее вернуться домой, чтобы жениться на преданно ждущих их девушках; от других, надеявшихся расплатиться с тяжелыми фермерскими долгами и скрасить жизнь тревожащихся родных; но большинство, полагаю, просто вслепую боролось за золото, которого хватило бы на безбедную жизнь в праздности, почете и довольстве. Мне доставило радость знакомство с деревьями, особенно с прекрасной елью и серебристой пихтой; с цветочными лужайками и великими травянистыми пастбищами карибу; с бодрым и искусным сусликом-альпинистом; и больше всего — с дружбой и добротой мистера Леклера, которого я никогда не забуду. Попрощавшись, я неспешно вернулся к верховью судоходства на реке Стикен, счастливый и богатый, свободный от малейшей заботы о затуманивающем разум золотом песке.



Глава VII
Пик Гленора


На тропе к пароходной пристани у подножия озера Дис я встретил белку Дугласа, почти такую же рыжую и ржавую по цвету, как ее восточный сородич чикари. За исключением окраски, она мало чем отличается от калифорнийской белки Дугласа. По голосу, языку, жестам, темпераменту это все тот же пламенный, несгибаемый маленький царек леса. Другой, более темный и, вероятно, более молодой зверек, встреченный возле Кэрибу-Хауса, лаял, чирикал и вовсю красовался на дереве всего в нескольких футах от нас.

«Что этот малыш имеет в виду? — сказал мой спутник, человек, которого я встретил на тропе. — Из-за чего он поднял такой шум? Я не могу его испугать».

«Не обращай внимания, — ответил я; — просто подожди, пока я просвичу „Старую сотенную“, и ты увидишь, как он улетит с отвращением». И он действительно улетел, точно так же, как поступают его калифорнийские собратья. Странно, что ни у одной белки или суслика, встреченных мной до сих пор, не нашлось и следа шотландской религиозности, чтобы насладиться этой великой старинной мелодией.

Постоялые дворы вдоль золотодобывающей тропы Кассиар оказались худшими из всех, что я видел: грубые хижины с земляными полами, земляными крышами и скудной едой. Еда везде была одинаковой: картофелина, ломтик чего-то вроде бекона, серая масса, именуемая хлебом, и чашка мутного полужидкого кофе, который калифорнийские шахтеры называют „сликерами“ или „сламгаллионом“. Хлеб был ужасен и греховен. Как можно было из доброй пшеницы Господа приготовить столь непостижимо скверную дрянь, уму непостижимо. Похоже, пекарем был сам лукавый, движимый злой яростью и изобретательностью.

По пути от озера Дис к Телеграф-Крик в три часа дня первого дня мы перекусили этим незатейливым обедом, а затем прошли еще пять миль до дома Уорда, где нам торжественно пообещали, что мы не получим ни крошки ни на ужин, ни на завтрак, но в качестве великого одолжения разрешат поспать на его лучших серых нарах. Мы ответили, что, поскольку пообедали у озера, по ужину особенно скучать не будем, а что касается завтрака, то мы встанем пораньше и пройдем восемь миль до следующей почтовой станции. Мы тронулись в путь в половине пятого, радуясь возможности вырваться на свежий воздух, и добрались до места завтрака в восемь часов. Хозяин еще спал, а когда наконец вышел к двери, то свирепо нахмурился, словно наша просьба о завтраке была нелепой и преступной сверх всякой меры, невиданной за всю историю золотоносной Аляски. Многие в те дни возвращались с рудников совершенно разоренными, и он, вероятно, счел нас представителями этого неблагонадежного класса. Во всяком случае, ничего нам не досталось, и пришлось брести дальше.

Приближаясь к следующему дому тремя милями ниже, мы увидели, как трактирщик пристально разглядывает нас, и, как мы узнали позже, приняв меня за некоего судью, которого по какой-то причине хотел избежать, он торопливо запер дверь и сбежал. Полумилей дальше мы обнаружили его в зарослях кустарника немного в стороне от тропы, объяснили свои потребности, привели обратно к дому и в конце концов раздобыли немного кислого хлеба, кислого молока и старой горбуши — нашей единственной скромной трапезы между озером и Телеграф-Крик.

Мы прибыли в Телеграф-Крик, конечный пункт моего двухсотмильного пешего перехода, около полудня. После обеда я спустился вниз по реке до Гленора в прекрасном каноэ, которым владела и управляла Китти — дородная, умная на вид индианка, бравшая с пассажиров по доллару за пятнадцатимильную поездку. Ее команда состояла из четырех индейцев-гребцов. На порогах она тоже бралась за весло, делая уверенные, сильные взмахи, а в корме на возвышении сидел и правил остроглазый старик, вероятно, ее муж. Все были оживлены, когда мы мчались сквозь узкое ущелье по бурлящей, ревущей, сжатой тисками реке, работая веслами тем энергичнее, чем выше становилась скорость потока, чтобы удерживать верное управление. Каноэ легко порхало среди серых валов и брызг, словно живое и с восторгом наслаждающееся приключением. Некоторые из пассажиров промокли насквозь. В неумелых руках хрупкое долбленое суденышко неминуемо разбилось бы или перевернулось. Большую часть сезонных грузов для золотодобывающих лагерей Кассиара доставляли из Гленора в Телеграф-Крик на каноэ, так как пароходы не могли преодолевать пороги иначе как в половодье. Да и тогда им обычно приходилось проводить каноэ через два порога бечевой — то есть заводить канат на берег, закреплять его за дерево и подтягивать судно с помощью кабестана. Грузовые каноэ перевозили около трех-четырех тонн, за что взималось пятнадцать долларов за тонну. Продвигались медленно, отталкиваясь шестами вдоль берега вне самого сильного течения. На порогах на берег сбрасывали буксирный конец, а на борту оставался лишь один член экипажа для рулежки. Поездка занимала целый день, если не дул попутный ветер, что случалось часто.

На следующее утро я отправился из Гленора на пик Гленора, чтобы насладиться общим видом великого берегового хребта, который мне не удалось увидеть при первом восхождении из-за несчастного случая, случившегося с мистером Янгом, когда мы находились в минуте или двух от вершины. Тяжко терпеть неудачу в достижении намеченной горной вершины, какова бы ни была причина. На этот раз у меня не было спутника, о котором нужно было заботиться, но небо выглядело зловеще. Местные знатоки погоды уверяли меня, что день будет дождливым или снежным, потому что видимые пики кутались в тучи, казавшиеся готовыми к работе. Однако я решил идти вперед, ведь бури любого рода стоят того, чтобы их увидеть, а если меня заставят повернуть назад, я смогу переждать и попытаться снова.

Имея в кармане крекеры и легкий плащ из прорезиненной ткани, одолженный мне добрым пассажиром-евреем с парохода «Гертруда», я был готов к любым неожиданностям, а мои надежды на грандиозный вид возрастали и падали вместе с движением туч. С тревожным сердцем я наблюдал, как они волочили свои потрепанные подолы по ледникам и вершинам-истокам, словно задумчиво выискивая места, где от них будет больше всего пользы. От Гленора сначала идет терраса в двухстах футах над рекой, поросшая главным образом кустарником, желтым апоцинумом на открытых участках, а также коврами карликовой манзаниты, луговой травой и некоторыми сложноцветными, подмаренниками и т. д. Затем следует плоский участок шириной в милю, простирающийся до предгорий и поросший березой, елью, пихтой и тополем, ныне в основном сожженными пожаром, причем земля усеяна обугленными стволами. Из этого черного леса гора поднимается довольно крутыми склонами, покрытыми пышной растительностью из кустарников, травы, цветов и небольшого числа деревьев, главным образом елей и пихт, причем пихты постепенно мельчают, превращаясь в прекрасный чапарраль — самый красивый, по-моему, из всех, что я когда-либо видел: его плоские веерообразные ветви с густой листвой, наложенные друг на друга под давлением снега, образуют гладкую, изящную кровлю, которая плодоносит и процветает так, будто это угнетенное состояние для нее самое лучшее. Он простирается до высоты примерно в пять с половиной тысяч футов. Лишь немногие деревья диаметром более фута и высотой более пятидесяти футов встречаются выше четырех тысяч футов над уровнем моря. На влажных участках попадаются редкие тополя и ивы, постепенно мельчающие подобно хвойным. Ольха является наиболее распространенным из кустарников чапарраля, она растет практически повсюду; ее искривленные стволы толщиной в дюйм или два образуют трудную для альпиниста непроходимую чащу. Синяя герань с красными и броскими в это время года листьями — пожалуй, самое яркое из цветковых растений. Она поднимается на высоту до пяти тысяч футов и более. Обычны живокости, кипрей, крестовник, мелколепестник и несколько видов золотарника. Колокольчик появляется на высоте около четырех тысяч футов и тянется до самой вершины, уменьшаясь в росте, но сохраняя размер своих красивых бутонов до тех пор, пока они не кажутся лежащими свободно и отдельно на земле, словно упавшие с небес снежные цветы; и хотя хрупкими и нежными на вид, ни один из его спутников не является более выносливым и не воспевает хвалу любящей красоту Природе в тонах, более понятных смертным, не забывая даже Кассиопею, которая тоже здесь, и ее спутника Бриантуса — самые прелестные и широко распространенные альпийские кустарники. Затем идут водяника и два вида черники: один высотой от шести дюймов до фута с восхитительными ягодами, другой — щедро плодоносящий и довольный жизнью карлик, у которого лишь немногие кустики достигают в высоту более двух дюймов до самого верхнего листа, и при этом каждый приносит от десяти до двадцати и более крупных ягод. Пожалуй, больше половины массы всего растения составляет плод — крупнейшая и самая вкусная из всех когда-либо испробованных мной черник или голубик, предлагающая роскошное пиршество для рябчиков, куропаток и многих других горных обитателей Природы. Я заметил три вида карликовых ив: одна с узкими листьями, растущая на самой вершине горы в трещинах скал, а также на небольших участках почвы, другая с крупными гладкими листьями, желтеющими в это время года. Третий вид занимает промежуточное по высоте положение; его листья, в ту пору оранжевые, испещрены поразительными ячейками и сеточкой. Еще один альпийский кустарник, вид серикокарпуса, покрытый красивыми головками перистых семянок, прекрасные карликовые эчеверии с россыпями пурпурных цветов, воткнутыми в их яркие травянисто-зеленые подушкообразные дерновинки мшистой листвы, и прекрасная незабудка поднимаются до самой вершины. Могу также упомянуть крупную мертензию, прекрасную анемону, шестифутовый чемерицу, крупную голубую маргаритку, растущую на высоте до трех-четырех тысяч футов, а на самой вершине — карликовый вид с темными волосистыми обертками, и несколько папоротников: аспидиум, гимнограмму и мелкий скальный краекучник, оставляющие едва ли фут голой земли, хотя издавна гора кажется голой и бурой, подобно хребтам пустынь Большого Бассейна в Юте и Неваде.

Очарованный этими растительными обитателями, я почти забыл следить за небом, пока не достиг вершины самого высокого пика, откуда во всей красе открылся один из величайших и поразительнейших горных видов, которые мне доводилось созерцать: более трех сотен миль тесно сплоченных пиков великого Берегового хребта, изваянных самым смелым из мыслимых способов, их обнаженные вершины и разделяющие гряды темны по цвету, а склоны и лежащие между ними каньоны, ущелья и долины усыпаны ледниками и снегами. С этой точки зрения я насчитал свыше двухсот ледников, в то время как темносерые светящиеся облака с бахромчатыми краями парящих и ползающих над ними очертаний то медленно опускались, отбрасывая прозрачные тени на лед и снег, то поднимались высоко над ними, задерживаясь, словно любящие ангелы, охраняющие дарованные ими христаллические сокровища. Хотя хребет, видимый с этой гленорской вершины, кажется правильным по своему простиранию, словно главная ось проста и непрерывна, он, напротив, вовсе не прост. Перед самыми высокими рядами пиков стоят другие той же формы со своими собственными ледниками, а перед ними — пики пониже, и еще более низкие со своими хребтами и каньонами, долинами и предгорьями. Альпы вырастают за Альпами насколько хватает глаз, а здесь и там тесно сбились в кучу скопления более высоких вершин; скопления же бесчисленных игл и пиков, подобных деревьям в рощах. Повсюду вершины кажутся сравнительно тонкими и тесно сплоченными, словно Природа пыталась здесь узнать, сколько благородных, прекрасно одетых гор можно уместить в один грандиозный хребет.

Черные скалы, слишком крутые для того, чтобы на них держался снег, отчетливо выделялись на фоне белых облаков, снегов и ледников, а те, в свою очередь, очерчивались и становились выразительно заметными благодаря скалам. Столь грандиозно представленные ледники имеют самую разную форму: одни ползут сквозь ущелья и долины, подобно чудовищным сверкающим змеям; другие, словно широкие водопады, низвергаются с утесов в темные бездны; третьи, с извивающимися главными стволами в узких каньонах, являют миру длинные белые пальцеобразные притоки, спускающиеся с вершин увенчанных пиками хребтов. Иные залегают в цирках-истоках, со всех сторон окруженных стенами, кроме нижнего края, через который они изливаются синими каскадами. Снег также лежал складками и пятнами самой разной формы на тупых, округлых хребтах изогнутыми, стреловидными линиями, штрихами и узкими декоративными желобками среди вершинных пиков, а также широкими лучистыми крыльями на пологих склонах. А на многих выпуклых мысах и нижних хребтах лежали тяжелые нависающие карнизы и гладкие белые купола, где нанесенный ветром снег спрессовывался, свивался и уплотнялся в любой форме и в любом возможном месте и состоянии. Никогда прежде я не видел столь богато изваянного хребта и такого количества внушающих благоговейный трепет недоступных гор, теснящихся вместе. Если провести линию с востока на запад от пика, на котором я стоял, и продолжить ее в обе стороны до горизонта, разрезая весь круговой пейзаж пополам, то вся южная половина будет ограничена этими ледяными вершинами, которые будут казаться изгибающимися по половине горизонта и еще примерно на двадцать градусов, хотя простираются в целом прямым или лишь умеренно изогнутым курсом. Самая глубокая, мощная и высокая часть всей этой пустыни пиков лежит на юго-западе. Высота их, вероятно, составляет от девяти до двенадцати тысяч футов, вздымаясь до этой отметки почти от уровня моря. Пик, на котором производились эти наблюдения, имеет высоту около семи тысяч футов, и отсюда я оценивал высоту хребта. Самый высокий пик из всех, или казавшийся таковым мне, лежит на западе на предполагаемом расстоянии примерно в сто пятьдесят или двести миль. Виднелась лишь его сплошная белая вершина. Возможно, это наивысший пик Святого Ильи. Теперь посмотрите на север вокруг другой половины горизонта: вместо бесчисленных пиков, толпящихся в небе, вы видите низкий бурый край, вздымающийся и вспучивающийся плавными изгибами, по видимости едва ли более волнистый, чем холмистая прерия. Так называемые каньоны нескольких рукавов верхнего Стикена видны, но даже там, где они лучше всего просматриваются на переднем и среднем плане картины, они похожи на простые погруженные ущелья, оставляющие едва заметные следы на ландшафте, в то время как вершины самых высоких горных вздыманий показывают лишь небольшие пятна снега и никаких ледников.

Пик Гленора, на котором я стоял, является наивысшей точкой отрога, отходящего от главного хребта в северном направлении. Похоже, он представлял собой округлый, широкоспинный хребет, который был высечен в свою нынешнюю нерегулярную форму короткими остаточными ледниками, некоторые из которых, длиной в милю или две, трудятся и поныне.

Пока я медлил, заглядевшись на это необъятное зрелище, светящиеся тенистые облака, казалось, усиливали великолепие цвета и движения, то лаская высочайшие пики с бесконечной нежностью касания, то паря над ними, подобно орлам над своими гнездами.

Когда приближалась ночь, я сбежал по цветущим склонам в приподнятом настроении, благодаря Бога за дар этого великого дня. Заходящее солнце зажгло облака. Весь мир казался новорожденным. Все, даже самое обычное, виделось в новом свете и воспринималось с новым интересом, словно никогда прежде не виденное. Растительный народ радовался, словно ликуя вместе со мной, как мелкие травы, так и деревья, в то время как каждая черта пика и его перенесенных валунов, казалось, знала о том, чем я занимался, и о глубине моей радости, словно они умели читать по лицам.



Глава VIII
Исследование ледников Стикена


На следующий день я запланировал экскурсию к так называемому Грязевому леднику, наиболее интересному для индейцев и пароходных команд среди всех ледников Стикена из-за его загадочных паводков. Я покинул пароход «Гертруда» у ледниковой дельты за час или два до заката. Капитан любезно одолжил мне свое каноэ и двух своих индейских матросов, которые казались сильно озадаченными тем, что может значить эта редкая служба, требуемая от них, и при отправлении весело попрощались со своими товарищами. Мы разбили лагерь на западном берегу реки напротив фронта ледника, в просторной долине, окруженной снежными горами. Было видно тринадцать небольших ледников и четыре водопада. Стоял прекрасный, безмятежный вечер, и самые высокие пики носили тюрбаны из легких, паутиноподобных облаков. Я поужинал перед уходом с парохода, так что мне оставалось лишь развести костер, расстелить одеяло и лечь. У индейцев была своя постель, и они расположились у собственного костра.

Грязевой ледник известен среди речников тем, что подвержен бурным паводковым выбросам один или два раза в год, обычно в конце лета. Дельта этой ледниковой реки имеет ширину в три или четыре милы там, где она выходит к реке, а множество бурных протоков, которыми она изрезана, и вырванные с корнем деревья и огромные валуны, делающие ее поверхность неровной, свидетельствуют о силе наводнений, которые принесли их на эти места; однако при обычных условиях ледник сбрасывает свою дренажную воду в реку всего через четыре или пять протоков дельты.

Наш лагерь был разбит на южной, или нижней, стороне дельты, ниже всех дренирующих потоков, так что мне не пришлось бы форсировать ни один из них по пути к леднику. Индейцы выбрали для ночлега песчаную яму; я предпочел ровный участок за бревном плавника. Мне почти не о чем было говорить с моими спутниками, так как они не говорили по-английски, а я — по-тлинкитски или на чинукском жаргоне. Через несколько минут после высадки они удалились в свою яму и вскоре уже спали и храпели. Я задержался у костра за десятым часом, потому что ночное небо было чистым, и великие белые горы в сиянии звезд казались ближе, чем днем, и смотрели сверху вниз, как стражи долины, в то время как водопады и потоки, вырывающиеся из-под большого ледника, шумели широким, низким монотоном, создавая ощущение близости, хотя, как выяснилось на следующий день, ближайший из них находился в трех милях. Закутавшись в одеяла, я все еще всматривался в изумительное небо и смог заснуть лишь часа на два. Затем, не будя шумных спящих, я поднялся, съел кусочек хлеба и отправился в одних рубашечных рукавах, решив извлечь максимум пользы из имеющегося в моем распоряжении времени. Капитан должен был забрать нас около полудня у поленницы примерно в миле отсюда; но если в это время пароход сядет на мель и ему понадобится каноэ, будет подан сигнал из трех свистков.

Пройдя по сухому руслу около мили, я неожиданно вышел к главному истоку ледника, который при неверном свете казался размером с реку — шириной около ста пятидесяти футов и глубиной, пожалуй, в три или четыре фута. Чуть выше он сужался примерно до пятидесяти футов и стремительно мчался с яростным ревом в своем каменистом русле, неся вперед песок, гравий, булыжники и валуны, причем стук и грохот самых крупных из этих катящихся камней отчетливо слышались посреди общего гула. Поток был слишком быстрым и бурным для форсирования, а бревенчатого моста найти не удавалось, поскольку великие паводки смели все на своем пути. Поэтому я был вынужден продолжать путь вверх по правому берегу, какими бы трудными ни были условия. Там, где кромку выстилала полоса голых валунов, идти было легко, но там, где течение омывало самый край изломанной опушки леса, продвижение затруднялось и замедлялось из-за скрученных снегом и переплетенных зарослей ольхи и ивы, подкрепленных упавшими деревьями и колючим чертовым деревом (Echinopanax horridum), создававших почти непроходимые джунгли. Милю этого невероятно сложного бурелома, сквозь который я пробирался дюйм за дюймом, скоро не забудешь. Добравшись наконец в пределах нескольких сотен ярдов до ледника, усеянный колючками панакса, я обнаружил, что и ледник, и его непереходимый поток прижимаются к обрывистому утесу опасной крутизны, не оставляя никакой полосы суши и заставляя меня карабкаться по его стене, прежде чем удастся ступить на ледник. Но к рассвету все эти невзгоды с обрывами, джунглями и бурными потоками были преодолены, и я с радостью обнаружил себя свободным на великолепной ледяной реке.

Изогнутый, выдающийся вперед фронт ледника имеет ширину около двух миль и высоту в двести футов, а его поверхность на милю или около того выше фронта усеяна мореными наносами, придающими ему странно грязноватый, темный вид — отсюда и его название «Грязевой ледник», причем эта насыщенная обломками часть является всем, что видишь при подъеме по реке. Милю или две спустя за покрытой мореной частью я с удивлением обнаружил растущие на льду альпийские растения — свежие и зеленые, некоторые из них в полном цвету. Эти любопытные ледниковые сады, первые из увиденных мной, очевидно, были посажены снежными лавинами с высоких стен. Они, разумеется, отлично орошались тающей поверхностью льда и вполне питались гумусом, все еще остававшимся на корнях, а местами образовывали дернины значительной толщины. Среди цветов росли также молодые деревца и кустарники. Любуясь этими диковинными плавучими садами, я направился к середине чистого белого ледника, где лед казался более гладким, а затем шел прямо вперед около восьми миль, где с неохотой повернул назад, чтобы встретить пароход, горько сожалея о том, что не захватил с собой недельный запас сухарей, который позволил бы мне исследовать ледник до самого истока, а затем положиться на какое-нибудь проходящее каноэ, чтобы спуститься к станции Бак, откуда я смог бы исследовать Большой ледник Стикена.

В общей сложности я осмотрел около пятнадцати или шестнадцати миль главного ствола. Уклон почти правильный, а стены по обе стороны имеют высоту примерно от двух до трех тысяч футов и изваяны подобно стенам долины Йосемити. Я не встретил никаких трудностей из ряда вон выходящих. Пришлось пересечь немало трещин, но большинство из них были узкими и легко перепрыгивались, в то время как те немногие широкие, что лежали на моем пути, преодолевались по обледенелым мостикам или обходились стороной. Структура ледника поразительно обнажалась на его тающей поверхности. Он состоит из тонких вертикальных или наклонных пластов или плит, поставленных на ребро и сросшихся воедино. Они представляют, полагаю, последовательные снегопады от сильных бурь на притоках. Один из притоков на правой стороне, примерно в трех милях выше фронта, полностью оттаял от ствола и отступил на две-три мили, образовав независимый ледник. Поперек устья этой заброшенной части своего русла течет главный ледник, образуя дамбу, которая дает начало озеру. В верховье обособленного притока находится около пяти-шести небольших остаточных ледников, сток которых, наряду со стоком снежных горных склонов над ними, сбрасывается в озеро, чей сток идет через русло или русла под запруживающим ледником. Так вот, эти подледные каналы время от времени блокируются, и вода поднимается до тех пор, пока не начинает течь вдоль ледника, но поскольку плотина движется, порой происходит грандиозный прорыв, который, осушая большое озеро, порождает паводок поразительной силы, уносящий огромное количество моренного материала и поднимая уровень реки на всем протяжении вплоть до ее устья, так что пароходы иногда могут совершать по несколько рейсов уже после того, как сезон мелководья поставил их на прикол на весь год. Возникновение этих паводков, конечно, хорошо известно индейцам и речникам, хотя они ничего не ведают об их причине. Они просто говорят: «Грязевой ледник снова прорвало».

Я получил огромное удовольствие от прогулки по этой величественной ледяной реке, зачарованный бледно-голубым, невыразимо прекрасным светом в трещинах, мульнах и колодцах, бесчисленными лазурными лужами в чашах из лазурного льда и сетью поверхностных потоков, больших и малых, скользящих и водоворотящихся с удивительным изяществом движения в своих бестрениевых руслах, вызывающих благоговейное восхищение почти на каждом шагу и наполняющих разум ощущением бесконечной красоты и мощи Природы. Глядя вперед с середины ледника, видишь широкий белый поток, хотя и кажущийся жестким, как железо, изгибающийся изящными кривыми между своими высокими горными стенами; небольшие ледники, свисающие в ложбинах по обе стороны; снег во всех формах над ними; великие низвергающиеся гранитные контрфорсы и мысы стен, поразительные в своей смелой массивной скульптуре; леса в боковых каньонах вплоть до пятидесяти футов от ледника; лавинные пути, заросшие ольхой и ивой; бесчисленные каскады, поддерживающие торжественную гармонию водных звуков, сливающихся с шумом ледниковых мульнов и ручейков; и насколько хватает глаз, на небольших расстояниях бесшумно спускающиеся из своих высоких белых истоков притоки, чтобы увеличить грандиозную центральную ледяную реку.

В углублении, образованном главным ледником и озером, дающим начало речным паводкам, возвышается массивный гранитный купол, редко поросший деревьями, а сразу за этой йосемитской скалой находится гора высотой, возможно, в десять тысяч футов, покрытая льдом и снегом, которые в утреннем свете казались чистейшим жемчужно-белым цветом. Прошлым вечером, если смотреть из лагеря, она была украшена облачным шлейфом, и оба они — и шлейф, и пик — были озарены альпийским свечением. Милей или двумя выше этой горы, на противоположной стороне ледника, находится скала, похожая на йосемитского «Часового»; и вообще все стенные скалы, насколько я их видел, более или менее йосемитски по форме и цвету и испещрены каскадами.

Но как ни удивителен этот благородный ледяной поток по своим размерам, глубине и проявленной мощи, гораздо более удивительным был тот неизмеримо больший ледник толщиной в три-четыре тысячи футов, а может, и в милю, чьи размеры и общая история начертаны на боках стен и поверх вершин скал знаками, которые до сих пор не слишком потускнели от выветривания. Сравнивать его теперешний размер с тем, что был в пору его расцвета, — все равно что сравнивать небольшой ручеек с той же рекой в период ее бурного половодья.

Обратный путь в лагерь мимо нависающего утеса и сквозь утомительные заросли чертова дерева был проделан за несколько часов. Индейцы ушли собирать ягоды, но следили за мной и окликнули, когда я приблизился. Капитан заходил за мной и, прождав три часа, отправился в Рангелл, не оставив никакой еды, — полагаю, чтобы наверняка обеспечить быстрое возвращение своих индейцев и каноэ. Впрочем, это не было серьезной проблемой, так как быстрое течение домчало нас до станции Бак, расположенной примерно в тридцати пяти милях, к восьми часам. Здесь я остался, чтобы изучить «Большой ледник Стикена», однако индейцы отправились в Рангелл вскоре после ужина, хотя я приглашал их остаться до утра.

Погода тем утром, 27 августа, стояла пасмурная и дождливая, и я пытался убедить себя, что мне следует отдохнуть день перед тем, как отправляться на новые ледовые работы. Но прямо через реку на меня «смотрел» Большой ледник, изливающий свой величественный поток через широкие горные ворота и растекающийся по просторной речной долине на ширину в четыре-пять миль, в то время как в туманной серой дали высились его высокие горные истоки. Столь грандиозное приглашение, выраженное столь убедительными чертами, было, конечно, неотразимо, и заботы о теле и погоде испарились.

Мистер Шокетт, смотритель станции, перевез меня через реку, и я провел день в осмотре общих видов и планировании работы, которую давно держал на уме. Сначала я проследил широкий, сложный конечный морену до ее южной оконечности, поднялся по западному склону вдоль боковой морены на три или четыре мили, прокладывая путь то по леднику, то по покрытому мореной берегу, а временами вынужденно карабкаясь через тайгу и кустарник, чтобы обойти какой-нибудь скалистый мыс, пока не достиг точки, откуда открывался хороший общий вид на нижний конец ледника. Затем начал падать плотный, размывающий все вокруг дождь, и я пошел назад, то и дело останавливаясь, чтобы полюбоваться синими ледяными пещерами, в которые радостные, ликующие ручьи с горного склона спешили, будто возвращаясь домой, в то время как ледник словно широко распахивал свои хрустальные врата, приветствуя их.

На следующее утро все еще шел размывающий все вокруг дождь, но время и работа были слишком дороги, чтобы обращать на него внимание. Добрый мистер Шокетт перевез меня через реку в каноэ вместе с партией печенья, испеченного для меня его индейской женой, сушеным лососем, небольшим количеством сахара и чая, одеялом и куском легкого полотна для защиты от ночного дождя — все было свернуто в один узел.

«Когда мне ждать тебя обратно?» — поинтересовался Шокетт, когда я прощался с ним.

«О, в любое время, — ответил я. — Я осмотрю ледник настолько подробно, насколько возможно, и я не знаю, сколько времени он меня продержит».

«Ну хорошо, а когда мне приходить искать тебя, если что-то случится? Куда ты собираешься идти? Годы назад русские офицера из Ситки поднимались отсюда вверх по леднику, и никто из них не вернулся. Это чертовски опасный ледник, весь усеянный проклятыми глубокими дырами и трещинами. Ты и представить себе не можешь, какие щекотливые, обманчивые ловушки разбросаны по нему».

«Да нет, представляю, — сказал я. — Я видел ледники и раньше, хотя ни один из них не был столь велик, как этот. Не ищи меня, пока я не появлюсь на берегу реки. Не беспокойся обо мне. Я привык заботиться о себе сам». И с этими словами, взвалив на плечо узел, я зашагал сквозь моренные валуны и заросли.

Мой общий план заключался в том, чтобы проследить конечную морену до ее крайнего северного конца, поставить свою маленькую палатку, оставить одеяло и большую часть сухарей, а из этого главного лагеря совершать вылазки туда и обратно по мере того, как голод потребует или позволит.

Изучив поперечный разрез широкой морены, испещренной концентрическими массами, отмечающими перерывы в отступлении ледника длительностью, возможно, в несколько столетий, в течение которых последовательные морены формировались и сдвигались вместе в более тесном или широком порядке, я проследил морену до ее северо-восточной оконечности и поднялся по леднику на несколько миль вдоль левой окраины, затем пересек его у грандиозного каскада и спустился по правой стороне к реке и вдоль морены к исходной точке.

На более старых участках этой морены я обнаружил несколько котловин в процессе их формирования и был рад обнаружить, что они поразительным образом согласуются с теорией, к которой я уже пришел на основе наблюдений за древними котловинами, составляющими столь любопытную особенность дрифта, покрывающего Висконсин и Миннесоту, а также некоторые из более крупных морен остаточных ледников в калифорнийской Сьерре. Я нашел яму глубиной в восемь или десять футов с необработанными осыпающимися стенками, резко вврезанную в грубый моренный материал, и на дне, куда спустился с помощью гибкой елочки, которую как раз подмывало, я обнаружил, после того как раскопал футик-другой, что дно опирается на блок сплошного синего льда, погребенный в морене, возможно, век или более назад, судя по возрасту выросшего над ним дерева. Вероятно, потребуется еще больше века, чтобы завершить формирование этой котловины за счет медленного таяния погребенного ледяного блока. Моренный материал, разумеется, осыпался по мере таяния льда, и склоны сохраняли угол столь крутой, сколь мог удерживаться материал. Выдвигались всевозможные теории образования этих котловин, столь обильных в дрифте на большей части территории Соединенных Штатов, и я был рад возможности поставить точку в этом вопросе, по крайней мере для самого себя.

Ледник и горы вокруг него были столь грандиозного масштаба и в общем недоступны в обычном понимании, что казалось, будто не имеет особого значения, какой курс я выберу. Все было полно интереса, даже погода, хоть и столь неблагоприятная для панорамных видов, а продирание сквозь моренную кустарниковую чащу держало человека мокрым так, словно весь путь пролегал под водопадом.

Я продвигался вперед, часто останавливаясь для отдыха, чтобы полюбоваться смелым и изумительно изваянным ледяным фронтом, выглядящим еще более грандиозным и впечатляющим в сером тумане при отсеченной остальной части ледника, пока не вышел к озеру шириной около двухсот ярдов и длиной в две мили со множеством плавающих в нем небольших айсбергов, некоторые из которых сели на мель прямо у берега о морену, причем свет играл на их гранях и мерцал в синих пещерах восхитительными тонами. Это оказалось крупнейшим из серии узких озерков, залегающих в неглубоких впадинах между мореной и ледником, — миниатюрным Северным Ледовитым океаном, на ледяных утесах которого играла шепчущая, рябящая, безволновая вода, а небольшие айсберги дрейфовали в его течениях или по воле ветра, либо застревали то тут, то там вдоль его каменистого моренного берега.

Сотни мелких ручейков и ручьев покрупнее падали в озеро с ледника, распевая тихие песни, некоторые из них изливались отвесными водопадами с синих утесов из узких ледяных долин, другие били струями из трубчатых каналов в сплошном фронте ледника, третьи журчали из арочных отверстий у основания. Все эти водотоки неслись на родительском ледяном потоке, сливая свои голоса в единый грандиозный гимн, повествующий о чудесах их близких и далеких истоков. Само озеро покоится в ледяной чаше, а поросшая лесом морена, хотя внешне и отделенная от ледника и насчитывающая, вероятно, более века, по большей части лежит на погребенном льду, оставленном при отступлении ледника и тающем медленно благодаря защите моренных наносов, которые продолжают смещаться и осыпаться на внутренней стороне еще долго после того, как она покрывается лишайниками, мхами, травами, кустарниками и даже довольно крупными деревьями; эти изменения происходят с удивительной неспешностью, пока в полноте времен вся морена не осядет на свое коренное ложе.

Сток озера представляет собой крупный поток, почти реку по размерам, один из главных дренирующих потоков ледника. Я попытался форсировать его там, где он начинает разбиваться на пороги при пересечении морены, но обнаружил, что он слишком глубок и дно его чересчур ухабисто. Затем я попытался перейти вброд у его истока, где он шире и плавно вытекает из озера, упираясь в течение с помощью шеста, но нашел его слишком глубоким, и когда ледяная вода достигла моих плеч, я осторожно выбрался назад на морену. Затем я проследовал за ним вниз по каменистым зарослям до места, где при преодолении моренной плотины его ширина составляла всего около тридцати пяти футов. Здесь я нашел ель, которую свалил на мольбу-мостик; она дотянулась до противоположного берега, причем около десяти футов верхушки зацепились за береговой кустарник. Но сила бурного потока, воздействовавшая на погруженные ветви и тонкий конец ствола, согнула его, как лук, и сделала крайне неустойчивым, и после того, как я испытал его, пройдя примерно на треть пути, он казался готовым уплыть, будучи согнут еще глубже течениям моим весом. К счастью, я обнаружил другое, более крупное дерево в хорошем месте чуть ниже, которое и свалил, и хотя несколько футов в середине оказались под водой, оно казалось совершенно надежным.

Поскольку уже поздно вечерело, я отправился обратно к берегу озера, где оставил свой узел, и, пытаясь выдерживать прямой курс, обнаружил, что переплетенные джунгли еще сложнее, чем вдоль берега бурного потока. Более часа мне приходилось ползти и бороться близ каменистой земли, словно мухе в паутине, не имея возможности разглядеть ни единой направляющей детали ландшафта. Обнаружив маленькую иву, более высокую, чем окружающая ольха, я взобрался на нее, заметил фронт ледника, взял компасный пеленг и снова погрузился в сочащийся влагой, слепящий лабиринт кустарника, а в конце концов вышел на берег озера спустя семь часов после ухода от него, все это время будучи мокрым так, словно плавал, завершив тем самым изнурительную работу дня. Но все вокруг было восхитительно свежим, и я встретил новых и старых растительных друзей, а также уроки природного ландшафтного дизайна аляскинской морены, которые делали все ярким и легким.

Уже смеркалось, и я поспешил поставить свою хрупкую крошечную палатку. Земля оказалась отчаянно каменистой. Однако мне удалось выровнять полосу земли, достаточную для того, чтобы лечь, а с помощью тонких стеблей ольхи, согнутых над ней и связанных вместе, я быстро соорудил дом. Пока я был так занят, меня испугал громоподобный рев по ту сторону озера. Выбежав на гребень морены, я обнаружил, что этот страшный шум — всего лишь крик новорожденного айсберга диаметром футов в пятьдесят или шестьдесят, качающегося и валяющегося в поднятых им волнах, словно наслаждаясь свободой после своей долгой кропотливой работы в составе ледника. После этого прекрасного последнего урока мне удалось развести небольшой костер из мокрых веток, выпить чашку чая, снять капающую с меня одежду, завернуться в одеяло и лечь, размышляя о приобретениях дня и планах на завтра, счастливый, богатый и почти умиротворенный.

Шел сильный дождь, когда я проснулся, но я твердо решил не обращать внимания на погоду, надел свою сочащуюся влагой одежду, радуясь тому, что она свежая и чистая; съел печенье и кусок вяленого лосося, не пытаясь разводить костер для чая; наполнил сумку сухарями, перекинул ее через плечо и с моим незаменимым ледорубом снова ринулся в сочащиеся джунгли. Я обнаружил, что мой мостик храбро держится на месте против вздувшегося потока, перешел по нему и проложил путь в обход луж и бревен сквозь два часа запутанных зарослей обратно к морене на северной стороне стока — мокрое, утомительное сражение, но не лишенное удовольствия. Запах омытой земли и растительности делал каждый вдох наслаждением, и я нашел Calypso borealis, первую увиденную мной на этой стороне континента, одну из моих любимиц, стоящую любых лишений; и я увидел одну из моих белочек Дугласа на краю травянистой лужи. Капли дождя, падающие на различные листья, было приятно слышать. Особенно выделялись глуховатые шлепки и всплески крупных капель с деревьев на широкие горизонтальные листья Echinopanax horridum, напоминавшие барабанную дробь ливневых капель по листьям чемерицы и пальмы, в то время как мхи были неописуемо прекрасны, столь свежие, столь яркие, столь радостно-зеленые, и все такие низкие, спокойные и молчаливые, сколь бы тяжелыми и дикими ни были ветер и дождь, дующие и льющие над ними. Уж конечно, ни единая пылинка не коснулась листа или верхушки всех этих благословенных мхов; а как ярки были красные ободки чашечек кладонии рядом с ними и плоды карликового кизила! И мокрые ягоды, драгоценности природы, как прекрасны они были! — голубика с бледным налетом и хрустальной каплей на каждой; красные и желтые морошки с гроздьями капель поменьше; и сверкающие, похожие на ягоды дождевые капли, украшающие переплетенные арки согнутых трав и осок по краям луж, где каждая капля была зеркалом, вмещающим весь пейзаж. И все это, и многое другое в этот славный аляскинский день, напоминавшее, сколь бы отличным оно ни было, слова Джорджа Герберта: «Сладкий день, столь прохладный, столь спокойный, столь яркий».

В садах и лесах этой удивительной морены можно провести целую радостную жизнь.

Когда я наконец добрался до конца великой морены и фронта горы, образующей северную сторону ледникового бассейна, я попытался пройти вдоль ее склона, но, нарицая подъем утомительным и сложным, вышел на ледник и преуспел, хотя на его разорванной, испещренной трещинами окраине потребовалось изрядно поработать ледорубом. Когда приближалась ночь, я окинул взглядом крутой горный склон в поисках доступного уступа, сколь бы узким он ни был, где можно было бы обустроить постель и развести костер для лагеря. Около наступления темноты моим величайшим восторгом стало обнаружение небольшой полочки с несколькими маленькими горными тсугами, растущими в расщелинах. Выступающие ниже выступы позволили мне соорудить платформу для кострища и лежбища, и благодаря упорному лазанию из одной трещины в другую, срезая кустарники и деревца и сбрасывая их вниз в пределах досягаемости моей каменной полки, я умудрился собрать достаточно дров, чтобы их хватило на всю ночь. Через час-другой у меня весело горел костер, и ночь я провел, поворачиваясь с боку на бок, отпариваясь и сохнув после того, как провел мокрыми два дня и ночь. К счастью, в эту ночь дождя не было, но стоял сильный холодок.

Продолжая путь на следующий день, я поднялся на вершину ледника по ледяным ступеням и вдоль его борта к грандиозному каскаду шириной в две мили, где весь величественный поток ледника изливается подобно мощной бурлящей реке по крутому уклону в своем русле. Долго любуясь славным зрелищем, я обнаружил под краем каскада местечко, где он переливается через прочный, сопротивляющийся гранитный выступ, куда я и забрался, наслаждаясь необычным и поучительным видом ледника, изливающегося прямо у меня над головой и демонстрирующего не только его дробящее, полирующее действие, но и то, как он отламывает крупные угловатые массивы валунов, — поистине наглядный урок земной скульптуры, подтвердивший многое из того, что я уже усвоил в ледниковых бассейнах Высокой Сьерры в Калифорнии. Затем я перешел на южную сторону, отмечая формы огромных глыб, на которые раскалывался ледник при переваливании через гребень каскада, и то, как они сплавлялись воедино.

Погода теперь прояснилась, открыв взору по моему собственному сердечному желанию виды далеко вглубь высоких снежных истоков. Я увидел то, что казалось самыми дальними горами, пожалуй, в тридцати милях от фронта, повсюду скованными зимой, но густо поросшими лесом, каким бы крутым он ни был, на расстоянии по меньшей мере пятнадцати миль от фронта, причем деревья — тсуга и ель — цеплялись за скалу корневыми захватами в трещинах. Величайшим открытием стали методы денудации, демонстрируемые под ледником.

После еще нескольких дней вдохновляющего изучения я вернулся к берегу реки напротив пристани Шокетта. По первому же поданному мной сигналу добрый француз переплыл за мной в своем каноэ. У него дома я насладился отдыхом, записывая заметки; затем осмотрел меньший ледник, противостоящий тому, который я исследовал, пока меня не подобрало проходящее каноэ, направлявшееся в Форт-Рангелл.



Глава IX
Путешествие на каноэ на север


Я прибыл в Рангелл в каноэ с партией кассиарских шахтеров в октябре, в то время как ледяные регионы на севере все еще пылали в моем воображении. Я встретил нескольких старателей, побывавших аж на Чилкате у вершины Линн-Канала, которые рассказывали удивительные истории о великих ледниках, увиденных ими там. Все высокие горы наверху, говорили они, казались сделанными изо льда, и если ледники «это то, что тебе нужно, то тебе туда», а чтобы добраться туда, «все, что нужно сделать, — это нанять хорошее каноэ и индейцев, которые знают дорогу».

Но теперь отправляться в столь долгий путь казалось слишком поздно. Дни становились короткими, и приближалась зима, когда вся земля будет погребена под снегом. С другой стороны, хотя эта глушь была для меня новой, я был знаком с бурями и любил их. Главные проливы, протянувшиеся вдоль побережья, остаются открытыми всю зиму, и поскольку их берега покрыты густым лесом, я знал, что в лагере будет легко согреться, а припасы еды можно захватить в изобилии. Поэтому я решил идти вперед как можно дальше на север, чтобы увидеть и узнать все, что смогу, особенно в расчете на будущую работу. Когда я поведал о своих планах мистеру Янгу, он вызвался ехать со мной и, будучи знаком с индейцами, добыл хорошее каноэ и команду, и с большим запасом провизии и одеял мы покинули Рангелл 14 октября, горя желанием приветствовать погоду любого рода, лишь бы хватило еды.

Я стремился тронуться в путь пораньше, но было уже половина третьего пополудни, прежде чем мне удалось собрать моих индейцев: Тоятте — почтенного старого стикеновского вельможу, назначенного капитаном не только потому, что он владел каноэ, но за его мастерство в лесном деле и мореплавании; Кадачана — сына вождя чилкатов; Джона — стикена, исполнявшего роль переводчика; и Ситку Чарли. Мой спутник мистер Янг был предприимчивым евангелистом, и именно открывающиеся в поездке возможности встретиться с индейцами различных племен на нашем маршруте в видах будущей миссионерской работы побудили его присоединиться к нам.

Когда все наконец сели в лодку и мы уже собирались отчаливать от причала, мать Кадачана — женщина с сильным характером и огромным природным достоинством — сошла по ступенькам к каноэ, снедаемая тревожными опасениями за безопасность своего сына. Постояв несколько мгновений в молчании, она вперила в миссионера свой темный, сулящий беду взгляд и с большой торжественностью в речи и жестах обвинила его в злоупотреблении влиянием при получении согласия ее сына на опасное путешествие среди недружелюбных племен; а подобно античной сивилле предрекла долгую череду несчастий от штормов и врагов и закончила словами: «Если мой сын не вернется, на тебе будет его кровь, и ты ответишь за это. Я так говорю».

Мистер Янг тщетно пытался успокоить ее страхи, обещая ее драгоценному сыну заботу с небес и свою собственную, уверяя, что он будет верным делить каждую выпавшую на их долю опасность и при необходимости умрет, защищая его.

«Посмотрим, умрешь ты или нет», — сказала она и отвернулась.

Тоятте тоже столкнулся с домашними трудностями. Когда он ступил в каноэ, я заметил тень тревоги на его величавом старом лице, словно его близкая ныне гибель уже начала омрачать его. Когда он прощался с женой, она отказалась пожать ему руку, горько плакала и говорила, что его враги, вожди чиккатов, наверняка убьют его, если он доберется до их селения. Но не в эту поездку старому герою суждено было встретить свою судьбу, и когда мы оказались на воле среди дикой природы и легкий бриз радостно понес нас над сверкающими водами, эти мрачные предчувствия рассеялись.

Сначала мы держали курс на запад, через пролив Самнер, между островами Купреянова и Принца Уэльского, затем, повернув на север, прошли по проливу Кику посреди бесчисленных живописных островков, пересекли пролив Принца Фридриха, поднялись по проливу Чатем, оттуда направились на северо-запад через пролив Айси и обогнули тогда еще не нанесений на карты Ледниковый залив. Оттуда, возвращаясь через пролив Айси, мы поднялись по прекрасному каналу Линн до ледника Дэвидсон и нижнего селения племени чиккатов и вернулись в Рангелл вдоль материкового побережья, посетив по пути ледяной залив Сам-Дам и ледник Рангелла. Так мы совершили путешествие протяженностью более чем в восемьсот миль, и хотя нам довелось столкнуться с трудностями и, возможно, опасностями, это великое чудо природы с лихвой вознаградило нас за самые смелые надежды. Ни дождь, ни снег не останавливали нас, но когда ветер становился слишком буйным, Кадачан и старый капитан оставались охранять лагерь, а Джон и Чарли уходили в лес охотиться на оленей, в то время как я осматривал прилегающие скалы и леса. Большинство наших стоянок располагалось в защищенных уголках, где было вдоволь хорошего валежника и где драгоценное каноэ можно было безопасно вытащить на берег вне досягаемости волн. После ужина мы долго сидели у костра, слушая рассказы индейца о диких животных, их охотничьих приключениях, войнах, преданиях, религии и обычаях. Мы беседовали с каждой встреченной индейской группой и навещали каждое попадавшееся на нашем пути селение.

Наш первый лагерь расположился в месте под названием Остров Стоячего Камня, на берегу мелководного залива. Стояла прекрасная погода. Горы на материке были свободны от облаков, за исключением одной, увенчанной горизонтальной полосой тусклого грифельно-серого цвета, однако ее ледяная вершина, покрытая свежим снегом, возвышалась над облаком и сияла в лучах альпийского свечения так же, как и соседние горы. Все крупные острова в поле зрения были густо покрыты лесом, в то время как множество мелких скалистых островков перед нашим лагерем были лишены деревьев или почти лишены их. Некоторые из них отчетливо несли на себе следы оледенения даже ниже уровня прилива, поскольку воздействие прибойной волны и общего выветривания пока еще едва заметно. На некоторых из более крупных островков росло по нескольку деревьев, на других — лишь трава. Издалека один из них напоминал двухмачтовое судно, бегущее по ветру под всеми парусами.

На следующее утро горы предстали в новом убранстве из свежего снега, выпавшего за ночь на высоте вплоть до ста футов над уровнем моря. Мы развели большой костер и после раннего завтрака весело продолжили путь, весь день плывя вдоль прекрасных лесистых берегов, обрамленных кустарниками с осенней листвой. Я заметил несколько смолистых деревьев со следами глубоких зарубок, оставленных ради лучины и факелов — драгоценных удобств для запоздалых путников в штормовые ночи. Перед закатом мы разбили лагерь в красивом уголке Оленьего залива, укрытом от любых ветров заросшими седыми лишайниками деревьями и окаймленном кустами роз, морошки, лапчатки, астров и т. д. Некоторые пряди лишайника, свисавшие с ветвей, достигали шести футов в длину.

В дюжине род или около того от нашего лагеря мы обнаружили семью индейцев каке, уютно устроившуюся в переносной хижине из коры: крепкого мужчину средних лет с женой, сыном и дочерью, а также с женой его сына. После того как наша палатка была установлена и разведен костер, глава семьи нанес нам визит и преподнес в дар прекрасного лосося, пару крякв и порцию картофеля. Мы ответили ответным визитом, подарив рис, табак и т. д. Мистер Янг коротко рассказал о миссионерских делах и поинтересовался, будет ли их племя радо приветствовать учителя или миссионера. Однако они, казалось, не желали высказывать свое мнение по столь важному вопросу. Единственным ответом стали следующие слова главы семьи:

«Нам особо нечего сказать вам, ребята. Мы всегда поступаем с бостонцами так же, как поступили с вами: даем немного из того, что у нас есть, ко всем относимся хорошо и никогда не ссоримся. Это все, что мы можем сказать».

Наши соседи каке отправились в Форт-Рангелл на следующее утро, а мы с радостью продолжили путь к чиккатам. Мы проплыли мимо острова, лишившегося всех деревьев во время бури, но им на смену уже поднимался обнадеживающий молодой подрост. Я не обнаружил в этих лесах никаких следов пожара. Земля была покрыта листьями, ветвями и упавшими стволами, сменившими друг друга, пожалуй, за дюжину поколений, которые медленно разлагались, образуя грандиозную мшистую массу руин, остававшуюся свежей и прекрасной. Все отталкивающее в смерти было здесь скрыто под изобилием жизни. Некоторые скалы вдоль берега были полностью покрыты кустами черники с багряными листьями; один вид, на котором еще висели ягоды, вполне можно было назвать зимней черникой. За короткую прогулку я обнаружил вику высотой в восемь футов, опиравшуюся на кусты малины, а также высокие папоротники и Smilacina unifolia с листьями шести дюймов в ширину, росшие на желтовато-зеленом мху, что производило прекрасное впечатление.

Наши индейцы, казалось, наслаждались быстрым и веселым избавлением от унылого домашнего хандрения, с которого начиналось путешествие. И старые, и молодые вели себя этим днем как компания школьников-прогульщиков на каникулах. Когда мы подошли к пруду, отгороженному от основного фарватера моренной пломиной, Джон сошел на берег, чтобы попытаться подстрелить уток. Подкравшись сзади к плотине, он убил крякву в пятидесяти или шестидесяти футах от берега и попытался подогнать ее в зону досягаемости, бросая позади нее камни. Чарли и Кадачан пришли ему на помощь, наслаждаясь развлечением, особенно собственными промахами, когда они бросали камни перед птицей и тем самым отгоняли ее еще дальше. Чтобы ускорить дело, Джон попытался перекинуть через нее веревку, но после неоднократных попыток потерпел неудачу, и каждый из остальных по очереди сделал то же самое, от души посмеиваясь над своей неловкой неуклюжестью. Затем они привязали к концу веревки камень, чтобы добросить дальше и точнее, но результат не улучшился. Тогда за дело взялся величественный старый Тоятте. Он привязал веревку к одному из шестов для каноэ и, прицелившись, метнул ее наподобие гарпуна дальше утки, и всеобщее веселье удвоилось, когда шест выскользнул из рук и уплыл на середину пруда. Наконец Джон разделся, доплыл до утки, выбросил ее на берег и принес шест в зубах, в то время как его товарищи потешались над ним, брызгая в его лицо водой и заставляя мертвую утку имитировать удары и попытки укусить его за нос, когда он выбирался на сушу.

Утро после этого чудесного дня выдалось пасмурным и грозным. По проливу дул сильный ветер, направленный прямо против нас, и как только мы были готовы отчалить, решив пробиваться вперед, прижимаясь вплотную к берегу, пошел хлестающий дождь. Поэтому мы решили переждать погоду получше. Охотники ушли на поиски оленей, а я — осматривать леса. Дождь усилил аромат пропитанных влагой деревьев, а ветер завел дикую мелодию в их кронах, в то время как каждый бурый стволик был оплетен сетью дождевых ручейков. Пожалуй, самой восхитительной частью моей прогулки стал путь вдоль ручья, протекавшего по листому своду под смыкающимися наверху ветвями деревьев. Вода казалась почти черной в глубоких омутах и прекрасным прозрачным янтарем на мелководье. Это было чистое, насыщенное вино леса с приятным вкусом, напоминавшее о пряных ельниках, обширных болотах и бобровых лугах. На этом янтарном ручье я обнаружил интересный водопад. Он высотой всего в несколько футов, но примечательно прекрасен изгибом своего гребня и переливающимися оттенками цветов, в то время как мшистый, поросший кустарником омут, в который он низвергается, угольно-черный, но чудесным образом озаренный более крупными, чем обычно, пузырями пены, которые скоплениями дрейфуют на гладкой воде у краев, и каждый из них несет в себе отражение нависших деревьев, сходящихся верхушками подобно зубцам коробочек мхов до того, как те поднимутся.

Я обнаружил, что большинство здешних деревьев буквально усыпано мхами. Некоторые широко раскидистые ветви несли на себе пласты желтого мха столь широкие и глубокие, что во влажном состоянии они должны весить сто фунтов или даже больше. На этих моховых подушках растут папоротники, травы и даже крупные сеянцы деревьев, создавая прекрасные висячие сады, где предстает любопытное зрелище: старые деревья держат на руках сотни собственных детей, питаемых дождем и росой и разлагающимися листьями, которые падают на них сверху дождем от их родителей. Ветви, на которых покоятся эти залежи моховой почвы, становятся плоскими и неровными, напоминая выветрелые корни или оленьи рога, и в конце концов отмирают; а когда все дерево оказывается таким образом убито, кажется, что оно стоит вверх тормашками, с корнями в воздухе. Поразительный пример такого рода стоял возле лагеря, и я обратил на него внимание миссионера.

«Идите сюда, мистер Янг, — крикнул я. — Здесь кое-что удивительное, самое удивительное дерево, какое вы когда-либо видели; оно стоит вверх тормашками».

«Как в мире, — изумленно произнес он, — это дерево могло быть вырвано с корнями, поднято высоко в воздух и брошено в землю головой вперед? Это должно быть делом рук торнадо».

Ближе к вечеру охотники принесли оленя. Они видели еще четырех и у костра рассказывали, что олени в изобилии водятся на всех сколько-нибудь крупных островах и по берегам материка. Однако в глубине суши их встречалось мало из-за волков, которые загоняли их там, где они не могли легко найти спасение в воде. Индейцы, по их словам, охотились на них на островах с обученными собаками, которые уходили в лес и выгоняли дичь, в то время как охотники подстерегали ее в каноэ в тех местах, где олени были склонны бросаться в воду. Бобры и черные медведи также в изобилии водились на этом крупном острове. Птиц я видел там немного — лишь воронов, соек да крапивников. Утки, чайки, белоголовые орланы и сойки — самые обычные птицы в здешних местах. Мимо пролетела стая лебедей, издавших свой пронзительный человекоподобный крик, который казался еще более поразительным в этой уединенной глуши. Индейцы говорили, что гуси, лебеди, журавли и т. д., совершая свои долгие перелеты в строгом порядке, так перекликаются, чтобы подбадривать друг друга и сохранять такт и ритм, подобно гребцам или марширующим людям (нечто вроде «Эй, дружно, ухнем!» или армейского «Раз-два»).

18 октября погода наполовину состояла из солнца, наполовину — из дождя и мокрого снега, но мы продолжали грести среди бесчисленных островов с немалым комфортом, наслаждаясь меняющимися эффектами погоды на капающем лесу. Прогулявшись немного вглубь леса, когда мы причалили ради обеда, я нашел прекрасные экземпляры кедра, то тут, то там попадалась береза и небольшие заросли дикой яблочки. Тсуга, срубленная индейцами ради съедобной коры, достигала всего двадцати дюймов в толщину у комля, ста двадцати футов в длину и имела возраст около пятисот сорока лет на момент вырубки. Первая сотня ее годичных колец насчитывала всего четыре дюйма, показывая, что целый век дерево росло в тени более высоких деревьев и к возрасту ста лет все еще оставалось лишь размером с прутик. На моховом стволе старой полегшей ели длиной около ста футов росли тысячи сеянцев. Я насчитал семьсот штук на отрезке в восемь футов — до того этот климат благоприятен для развития древесных семян и до того полно эти деревья повинуются повелению плодиться и наполнять землю. Неудивительно, что эти острова так густо заросли лесом. Они растут на голых скалах и бревнах так же хорошо, как и на плодородной почве. Поверхность сначала покрывается бархатом мхов, в которых прорастают семена; затем переплетающиеся корни образуют дернину, упавшие листья вскоре укрывают их основание, а молодые деревья, тесно сбившись вместе, поддерживают друг друга, и почва год от года становится все глубже и богаче.

Я с огромным удовольствием слушал вечерние разговоры индейцев у костра об их древних обычаях, о том, чему их учили родители до прихода белых людей, об их религии, представлениях о загробной мире, звездах, растениях, поведении и языке животных в различных обстоятельствах, способах добывания пропитания и т. д. Когда наш разговор прервал вой волка на противоположном берегу пролива, Кадачан озадачил пастора вопросом: «Есть ли у волков душа?» Индейцы верят, что есть, обосновывая свою веру тем, что волки — мудрые создания, которые умеют ловить тюленей и лососей, хитро подплывая к ним со спрятанными в пасти пучками травы, охотятся на оленей сообща и всегда приносят потомство в одно и то же самое благоприятное время года. Я поинтересовался, почему же при столь мудрых и сильных врагах не перебиты все олени. Кадачан ответил, что волки достаточно умны, чтобы не истреблять их полностью и тем самым не лишать себя важнейшего источника пищи. Он сказал, что волки многочисленны на всех крупных островах, даже больше, чем на материке, что индейские охотники боятся их и никогда не отваживаются уходить далеко в лес в одиночку, ибо эти крупные серые и черные волки нападают на человека независимо от того, голодны они или нет. При нападении, по его словам, индейский охотник взбирается на дерево или прижимается спиной к дереву или скале, так как волк никогда не нападает спереди лицом к лицу. Волки, а не медведи, считаются у индейцев хозяевами леса, поскольку они иногда нападают на медведей и убивают их, но на росомаху они никогда не нападают, «потому что, — сказал Джон, — волки и росомахи — компаньоны по греху, одинаково зловредные и хитрые».

На одном из небольших островов мы обнаружили частокол размером шестьдесят на тридцать пять футов, построенный, по словам наших индейцев, племенем каке во время одной из их многочисленных междоусобных войн. Тоятте и Кадачан отметили, что такие форты обычны по всей акватории каноэ, показывая, что в этой изобильной, благодатной глуши, как и во всем остальном мире, человек человеку может быть худшим врагом.

Тут и там мы обнаруживали небольшие участки возделанной земли, картофельные и репные грядки, разбитые по большей части на расчищенных местах заброшенных селений. Весной самые трудолюбивые семьи уплывали на свои маленькие фермы размером с четверть акра или меньше, располагавшиеся в десяти-пятнадцати милях от их селений. Подготовив землю и посадив культуры, они снова навещали их летом, чтобы прополоть сорняки и прикинуть будущий урожай, который им предстоит съесть с жирным лососем. Каке тогда были заняты выкапыванием картофеля, который, как они жаловались, в этом году пострадал от ранних заморозков.

Мы прибыли в Клуг-Кван, одно из селений купреяновских каке, как раз в тот момент, когда похоронная процессия расходилась. Тело было сожжено, и полным ходом шла раздача подарков — кусочков ситца, носовых платков, одеял и т. д. в соответствии с рангом и достатком покойного. Обряды погребения вождей и старейшин, рассказывал мне мистер Янг, весьма жуткие и величественные, сопровождаются бурными пиршествами, танцами и пением. В этом небольшом селении насчитывается около восьми тотемных столбов смелого и затейливого дизайна, прекрасно исполненных, но меньших по размеру, чем у стикенов. Как и везде по архипелагу, главными фигурами выступают медведь, ворон, орел, лосось и морская свинья. На некоторых столбах сзади имеются квадратные выемки на шипах, в которых, как говорят, хранятся пепел членов семьи. Эти углубления закрыты пробкой. Я заметил одно такое место соединения, заделанное тряпкой из-за неплотной подгонки.

Прогуливаясь по селению, разглядывая буйную растительность, зарисовывая тотемы и т. д., я обнаружил множество человеческих костей, разбросанных по поверхности земли или присыпанных наполовину. Отвечая на мои расспросы, один из членов нашей команды сказал, что они, вероятно, принадлежат ситкинским индейцам, убитым в войне. Эти каке — проворные, трудолюбивые и довольно симпатичные люди. Именно в их крупнейшем селении была захвачена американская шхуна, а весь экипаж, кроме одного человека, перебит. Канонерская лодка, отправленная покарать их, сожгла селение. Я видел якорь злосчастного судна, лежавший у берега.

Хотя все тлинкитские племена верят в колдовство, в некоторых отношениях они менее суеверны, чем многие представители низших классов белых людей. Вождь Яна-Таук казался рад попинать ситкинские кости, попадавшиеся у него на пути, а ни взрослые, ни дети не выказывали ни малейших признаков суеверного страха перед мертвыми.

Именно в самом северном из купреяновских селений каке мистер Янг провел свое первое миссионерское собрание: пел гимны, молился и проповедовал, пытаясь узнать численность жителей и их готовность принять наставления. Ни здесь, ни в каких-либо других поселениях различных племен, которые мы посетили, не было ничего похожего на прямой отказ принять школьных учителей или пасторов. Напротив, за одним-двумя исключениями, все с видимой искренностью заявляли о своей готовности принять их, и многие казались искренне восхищенными перспективой обрести свет в вопросах столь важных и столь темных для них. К тому времени все уже слышали о чудесной работе преподобного мистера Данкана в Метлакатле, и даже те вожди, которые вовсе не были склонны к чему-либо благочестивому, все же стремились заполучить школы и церкви, чтобы их народ не упустил временных преимуществ знаний, в которых они благодаря своей природной проницательности не преминули признать выгоду. «Мы все дети, — говорили они, — бредущие во тьме. Дайте нам этот свет, и мы сделаем все, как вы велите».

Вождь первого встреченного нами купреяновского селения каке был почтенным на вид человеком лет семидесяти, с массивной головой и ярко выраженными чертами лица, горбатым римским носом, глубокими, спокойными глазами, косматыми бровями и сильным лицом в ореоле длинных седых волос. Он казался восхищенным перспективой обрести учителя для своего народа. «Это как раз то, что мне нужно, — сказал он. — Я готов приветствовать его».

«Это, — сказал Яна-Таук, вождь более крупного северного селения, — добрые слова, которые вы принесли нам. Мы будем рады выйти из нашей тьмы в ваш свет. Вы, бостонцы, должно быть, любимчики Великого Отца. Вы знаете всё о Боге, кораблях, пушках и о том, как выращивать съедобные растения. Мы будем сидеть тихо и слушать слова любого учителя, которого вы нам пришлете».

Пока мистер Янг проповедовал, некоторые прихожане курили, разговаривали друг с другом и отвечали на возгласы своих товарищей снаружи, что приводило в крайнее негодование Тоятте и Кадачана, которые считали каке невоспитанными варварами. Маленькая девочка, испугавшись странных обрядов, заплакала и была выдворена за дверь. Она плакала странным, тихим, диким звуком, совершенно не похожим на визгливый плач детей цивилизации.
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Остров Адмиралти.



На следующее утро мы пересекли пролив Принца Фридриха и направились к западному побережжу острова Адмиралти. Нашу хрупкую скорлупку каноэ швыряло, как пузырь, на океанских валах. И все же, полагаю, опасность была не столь велика, как казалось. В хорошем каноэ, при умелом управлении, можно безопасно доплыть от Виктории до Чикката — тысячемильное путешествие, которое индейцы часто совершали в ходе своих торговых операций еще до прихода белых людей. Наши индейцы, однако, страшились этого перехода столь поздно в сезоне. Они неоднократно упоминали о нем до того, как мы добрались до него, как о главной опасности нашего путешествия.

Джон сказал мне перед самым нашим отплытием от берега: «Вы с мистер Янгом помрете со страху на этой широкой воде».

«Не беспокойся о нас, Джон, — весело ответили мы, — возможно, кто-то из вас, храбрых индейских моряков, первым проявит страх».

Тоятте признался, что не спал ни единой ночи, думая об этом, а когда мы обогнули мыс Гарднер и вошли в сравнительно спокойный пролив Чатем, все они возликовали, смеясь и болтая, как игривые дети.

Мы прибыли в первое из селений хутсеноу на острове Адмиралти вскоре после полудня, и нас встретили всеобщей радостью. Мужчины, женщины и дети поспешили на пляж встречать нас, причем дети таращились так, будто никогда прежде не видали бостонцев. Вождь, на редкость красивый и умный малый, выступил вперед, пожал нам руки на бостонский манер и пригласил в свой дом. Несколько любопытных детей протиснулись следом за нами и встали вокруг костра, глядя по сторонам, как полуиспуганные дикие звери. Две старухи выгнали их из дома, строя жуткие гримасы, но тщательно следя за тем, чтобы не причинить им вреда. Веселая толпа хлынула через круглую дверь, смеясь и воспринимая суровые жесты и угрозы женщин как общую шутку, что свидетельствовало в целом о мягком родительском воспитании. Действительно, за все свои странствия я не видел, чтобы хоть один ребенок, старший или младший, получил удар или хотя бы услышал грубое слово. Когда наш повар начал готовить обед, хозяин передал через переводчика, что сожалеет, будто мы не можем есть индейскую пищу, поскольку он страстно желает нас угостить. Мы, конечно, поблагодарили его и выразили признательность за его доброту. Его брат тем временем принес дюжину реп, почистил их, нарезал ломтиками и подал на чистом блюде. Мы съели их сырыми на десерт, что напомнило мне пиршества на репных полях в годы моего детства в Шотландии. Затем из какого-то угла принесли и открыли ящик. Он казался полным жира или масла. Туда вонзили острую палку и выковырнули кусок чего-то длиной пять-шесть дюймов, шириной три-четыре и толщиной в дюйм, оказавшийся куском оленьего хребтового жира, законсервированного в рыбьем жире и сдобренного отварными еловыми и прочими пряными кореньями. Сняв похожий на сало жир, его разрешили на небольшие кусочки и пустили по кругу. Он выглядел белым и аппетитным, но я не смог попробовать его даже из вежливости. Впрочем, это отвращение осталось незамеченным, поскольку остальные гости отдали должное драгоценному жиру и почмокали губами, почитая его величайшим деликатесом. Порция картофеля размером с грецкий орех, отваренного, очищенного и добавленного в котел с лососем, составила наваристую похлебку, которую, судя по всему, оценили все. Старая, сердитая, морщинистая карга председательствовала у дымящегося котла с похлебкой, и пока она чистила картошку пальцами, она через короткие промежутки времени ловко совала одну из лучших картофелин в рот притаившейся рядом девочке с диким блеском в глазах — проявление нежной природной любви, озарившее ее иссушенное лицо и заставившее весь этот большой мрачный дом сиять. В честь нашего визита хозяин надел настоящую белую рубашку. Его жена также нарядилась в лучшее платье и натянула изящные штанишки на своего двухлетнего мальчика, который, казалось, был всеобщим любимцем в этой большой семье и вообще во всем селении. Ближе к вечеру по селению разослали гонцов созвать всех на собрание. Мистер Янг произнес обычную миссионерскую проповедь, и меня тоже попросили сказать несколько слов. Затем вождь поднялся и произнес красноречивый ответ, благодаря нас за добрые слова и за надежды, которые мы вселили в них относительно появления учителя для их детей. В частности, он сказал, что хочет услышать всё, что мы можем рассказать ему о Боге.

Это селение было ответвлением более крупного, расположенного в десяти милях к северу и носившего название Киллисну. При господствующей патриархальной форме правления каждое племя делится на сравнительно небольшое число семей; и из-за ссор вождь этого ответвления увел свой народ в эту маленькую бухту, где пляж предоставлял удобную высадку для каноэ. Река, впадающая в нее, дает изобилие лосося, тогда как в прилегающих лесах и горах в изобилии водятся ягоды, олени и дикие козы.

«Здесь, — сказал он, — мы наслаждаемся миром и изобилием; всё, чего нам не хватает, — это церковь и школа, особенно школа для детей». То, как он с благожелательным видом рассуждал о детях племени, свидетельствовало, по моему мнению, о том, что он искренне любил их и обладал вполне разумным пониманием их благополучия. Мы провели ночь под его крышей — первую ночь, проведенную нами среди индейцев, — и я никогда еще не чувствовал себя столь непринужденно. Любящая забота, расточаемая малышами, озаряла дом изнутри.

На следующее утро, заручившись сердечными пожеланиями наших друзей-хутсеноу и ободренные мягкой погодой, мы с радостью поплыли вверх по побережью в надежде вскоре увидеть ледники Чикката во всей их красе. Породы здесь представляют собой по большей части прекрасный синий мрамор, источенный прибоем до состояния множества небольших бухточек и уступов. Таким образом вдоль берега обнажились прекрасные пласты, чьи краски, ярче сияющие после ливней и на фоне поздно распустившихся листьев и цветов, скрашивали утомительность пути. Галька перед этими мраморными скалами по большей части тоже сложена из мрамора, хорошо отполированного и обкатанного, вперемежку с небольшим процентом ледниковых эрратических валунов из сланца и гранита.

Мы прибыли в верхнее селение около половины второго дня. Здесь мы увидели индейцев хутсеноу в совершенно ином свете, нежели тот, что озарял нижнее селение. Еще за полмили или более мы услышали звуки, каких я прежде никогда не слыхал: бурю странных завываний, воплей и визгов, поднимавшихся на фоне хриплых, ревущих хрюканий и стонов. Будь я один, я бы бежал словно от стаи демонов, но наши индейцы спокойно распознали этот жуткий звук — если подобную какофонию можно назвать звуком — просто как «виски-вой» и тихо поплыли дальше. По мере того как мы приближались к месту высадки, демонический вой усиливался настолько сильно, что я пытался отговорить мистера Янга даже пытаться произнести хоть слово в этом селении, а что до проповедей — тут с тем же успехом можно было бы пытаться проповедовать в Тофете. Всё селение было охвачено пожаром скверного виски. Впервые в жизни я постиг смысл выражения «пьяный в стельку вопль» (дословно: «воющий пьяница»). Даже наши индейцы колебались, стоит ли высаживаться на берег, хотя штормы из-за виски были для них далеко не внове. Мистер Янг, однако, надеялся, что в этом индейском Содоме найдется хотя бы один человек, столь праведный, что он находится в здравом уме и способен дать достоверную информацию. В конце концов меня уговорили дать согласие на высадку. Наше каноэ вытащили на пляж, а одного из членов команды оставили сторожить его. Осторожно мы поднялись в гору к основному ряду домов, представлявшему ныне цепь алкогольных вулканов. Самый большой дом, как раз напротив места высадки, имел размеры около сорока футов в квадрате и был построен из огромных досок, каждая из которых была отесана из цельного бревна, и, как водится, единственным отверстием служила простая дыра диаметром около двух с половиной футов, закрывавшаяся массивной на шарнирах пробкой наподобие пушечного затвора. В темном дверном отверстии показалось несколько черных лиц и тут же скрылось. На улице не было видно ни души. Наконец пара скорчившихся стариков, жутко измазанных сажей, отважилась выйти и уставилась на нас, затем, позвав товарищей, показались другие черные пылающие головы, и мы начали опасаться, что, подобно ведьмам из Алловей-Кирк, весь этот легион вот-вот ринется наружу. Но вместо этого те, кто был снаружи, внезапно снова вползли и ввалились внутрь. Таким образом нам позволили бегло осмотреть это место и беспрепятственно вернуться к каноэ. Но прежде чем мы успели убраться, три старухи со спесивыми ухмылками спустились к пляжу, и Тоятте был замечен человеком, с которым у него когда-то были деловые разногласия и который, жаждая мести, теперь прыгал, вопил и угрожал так, как это умеет делать только пьяный индеец, в то время как наш героический старый капитан стоял выпрямившись и неподвижно в суровом ледяном величии, не произнося ни слова. Кадачан, напротив, был чуть не задушен пьяными объятиями одного из тиликумов (друзей) своего отца, который настаивал, чтобы он шел с ним обратно в дом. Но, перефразируя слова апостола Павла из его рассказа о кораблекрушении, случилось так, что мы все в конце концов благополучно добрались до моря и за счет усердной гребли сумели достичь прекрасной гавани до наступления темноты, в пятнадцати милях тишины и безмятежности от этих вояк.

Наш сегодняшний лагерь расположился в верховьях узкого залива, окаймленного еловым и тсуговым лесом. Мы постелили постели под величественной старой ситкинской елью пяти футов в диаметре, чьи широкие, похожие на крылья ветви раскинулись прямо над нашими головами. Ночная картина, когда я отошел назад, чтобы разглядеть ее в свете костра, представляла собой это одно гигантское дерево на фоне мрака леса позади него, свет на нижних ветвях, выхватывающий сверкающую хвоищу, бурый крепкий ствол, обхвативший раздавшийся в стороны моховой склон, и бахрому освещенных кустов в нескольких футах от дерева, подсвеченных языками пламени на кончиках побегов.

На следующее утро, вскоре после того как мы покинули нашу гавань, нас подхватил яростный порыв ветра и с лихорадочной спешкой потащил по бурлящей воде, хотя наш парус был взят на рифы, мимо серых мысов в самом восхитительном стиле, пока страх перевернуться не заставил нас убрать парус и укрыться в первом попавшемся небольшом уголке. Капитан Тоятте заметил, что при таком ветре ни один индеец и не помышлял бы о путешествии, но раз мы с мистер Янгом были с ним, он согласился плыть дальше, потому что был уверен: Господь любит нас и не позволит нам погибнуть.

Мы находились теперь всего в дне или двух пути от Чикката. Нам оставалось лишь держать прямой курс вверх по прекрасному каналу Линн, чтобы достичь крупных ледников Дэвидсона и других в его верховьях, в каньонах рек Чиккат и Чилкут. Но до нас дошли слухи о беспорядках среди местных индейцев. Мы обнаружили группу людей, укрывавшихся от штормового ветра в небольшой бухте; они подтвердили дурные новости о том, что чиккаты пьянствуют и дерут глотки, что отец Кадачана был застрелен и что соваться к ним крайне небезопасно, пока не будет уплачена виру и не улажены распри. Поэтому я решил пока повернуть на запад и отправиться на поиски удивительных «ледяных гор», о которых нам рассказывал Ситка Чарли. Чарли, самый молодой член моей команды, заметив мой интерес к ледникам, сказал, что когда он был мальчиком, он ездил со своим отцом охотиться на тюленей в большой залив, полный льда, и хотя прошло много времени с тех пор, как он там бывал, он думал, что сможет найти туда дорогу. Соответственно, мы с энтузиазмом двинулись дальше через пролив Чатем к северной оконечности пролива Айси, в сторону нового и многообещающего ледяного поля.

На южной стороне пролива Айси мы заплыли в живописный залив, чтобы навестить главное селение племени хуна. Обогнув мыс на северном берегу залива, мы увидели чудесно расположенное селение, а группа местных жителей с любопытством разглядывала нас по мере приближения. Они явно признали в нас незнакомцев или гостей по форме и стилю нашего каноэ, а возможно, даже определили, что на борту находятся белые люди — ибо у этих индейцев изумительное зрение. Еще за полмили мы заметили флаг, развевающийся на высоком мачтовом столбе перед домом вождя. Тоятте в ответ поднял свой флаг Соединенных Штатов, и в таком облачении мы устремились к месту высадки. Здесь нас встретил и принял вождь Кашото, стоявший у самой кромки воды босиком и с непокрытой головой, но в столь изысканном плаще и с таким суровым, прямым и безмятежным видом, что его достоинство было безупречным. Ни один белый человек не смог бы сохранить столь незыблемое достоинство в столь невыгодных обстоятельствах. После обычных формальных приветствий вождь, продолжая стоять столь же прямо и неподвижно, как дерево, произнес, что он мало знаком с нашим народом и опасается, будто его жилище слишком скромно для столь знатных гостей, какими являемся мы. Мы, конечно, поспешили заверить его, что не горды сердцем и будем рады удостоиться чести его гостеприимства и дружбы. С облегченной улыбкой он провел нас в свой большой дом-форт на приготовленное для нас почетное место. После того как нам дали отдохнуть без лишнего внимания и расспросов в течение пятнадцати минут или около того — в соответствии с хорошими индейскими манерами на случай, если мы устали или смущены, — наш повар принялся готовить обед, а вождь выразил глубокую озабоченность тем, что не может принять нас на бостонский манер.

Покончив с обедом, мистер Янг, как обычно, попросил его созвать свой народ на собрание. Большинство людей отсутствовали на отдаленных стойбищах, запасая припасы на зиму. Тем не менее собралось около десятка мужчин, примерно столько же женщин и толпа изумленных мальчишек и девчонок, которым мистер Янг проповедовал обычную евангельскую проповедь. Тоятте помолился на тлинкитском языке, а остальные члены команды присоединились к пению гимнов. По окончании миссионерских упражнений вождь поднялся и сказал, что теперь хотел бы услышать, что скажет другой белый вождь. Я велел Джону ответить, что я не миссионер, что я прибыл лишь с дружеским визитом, чтобы посмотреть леса и горы их прекрасной страны. На это он ответил, как и другие в аналогичных обстоятельствах, что хотел бы послушать меня на тему их страны и их самих; так что мне пришлось встать и произнести нечто вроде речи, сделав главный упор на братстве всех человеческих рас, уверяя их, что Бог любит их и что некоторые из их белых братьев начинают узнавать их и интересоваться их благополучием; что сегодня вечером я чувствую себя среди старых друзей, с которыми давно знаком, хотя никогда прежде здесь не бывал; что я всегда буду помнить их и тот радушный прием, который они нам оказали; посоветовал им прислушиваться к наставлениям искренних, самоотверженных миссионеров, которые желают им лишь добра и не просят взамен ничего, кроме их дружбы и благополучия. Я сказал им, что в некоторых далеких странах вместо того, чтобы встречать миссионеров с радостными и благодарными сердцами, индейцы убивают и съедают их; но я надеюсь и даже чувствую уверенность, что его народ найдет миссионерам лучшее применение, чем помещать их, подобно лососям, в горшки для еды. Они казались крайне заинтересованными, заглядывая друг другу в лица с выразительными кивками, одобрительными возгласами и улыбками.

Затем вождь медленно поднялся и, постояв молча минуту-две, рассказал нам, как он рад нас видеть; что он чувствует, будто его сердце отведало хорошей трапезы; что мы — первые, кто смиренно явился в его маленькое глухое селение, чтобы рассказать его народу о Боге; что все они словно дети, бредущие во тьме, но жаждущие света; что они с радостью приветствовали бы миссионера и учителя и хорошо к ним отнеслись бы; что он легко может поверить в то, что белые и индейцы — дети единого Отца, точно так же, как я сказал им в своей речи; что они мало отличаются друг от друга и очень сильно похожи, обратив внимание на схожесть рук, глаз, ног и т. д., и делая выразительные жесты в самом естественном стиле красноречия и исполненного достоинства спокойствия. «Зачастую, — сказал он, — когда я бывал высоко в горах осенью, охотясь на диких баранов ради мяса и шерсти для изготовления одеял, меня заставали снежные бури, и приходилось отсиживаться в лагере, пока совсем нечего было есть, но когда я возвращался домой, согревался и ел хорошую пищу, тогда моему телу становилось хорошо. Долгое время мое сердце было голодным и холодным, но сегодня ваши слова согрели мое сердце и накормили его хорошей трапезой, и теперь моему сердцу хорошо».

Самой поразительной чертой этих людей является их невозмутимое достоинство в обстоятельствах, которые для нас показались бы новыми и смущающими. Даже маленькие дети ведут себя с природным достоинством, подходят к белым людям, когда их зовут, и сдерживают свое удивление по поводу странных молитв, пения гимнов и т. д. Сегодня вечером одна старуха заснула на собрании и начала храпеть; и хотя и старые, и молодые тряслись от сдерживаемого веселья, они явно прилагали огромные усилия, чтобы скрыть его. Мне кажется удивительным, что эти так называемые дикари умеют заставить тебя чувствовать себя как дома среди их семей. По хорошим манерам, интеллекту и умению справляться с любым делом при помощи инструментов они, на мой взгляд, превосходят большинство наших неграмотных белых рабочих. Я еще ни разу не видел, чтобы ребенка обидели — даже вплоть до сердитого слова. Брань, столь привычное проклятие цивилизации, здесь совершенно неизвестна. Напротив, молодежь нежно балуют, не портя при этом. Плач доводится слышать крайне редко.

В доме этого вождя хуна ручной сурок (арктический) был всеобщим любимцем старых и малых. Благодаря этому он был восхитительно доверчив, игрив и человечен. Кошек баловали, и та уверенность, с которой эти осторожные, задумчивые животные относились к незнакомцам, показывала, что с ними обращаются по-доброму.

Всего в селении насчитывалось около десятка домов. Подсчет, сделанный вождем для мистера Янга, показал около семисот двадцати пяти человек в племени.



Глава X
Открытие Ледникового залива


Отсюда 24 октября мы отплыли к ледяным горам Гида Чарли. Топорище нашего самого тяжелого топора было треснувшим, и поскольку Чарли заявил, что в заливе больших ледяных гор нет дров, нам предстояло загрузить каноэ запасом для готовки на острове в проливе в нескольких милях от селения. Поэтому мы стремились купить или выменять хороший прочный топор взамен нашего сломанного. Хорошие топоры редки на скалистой Аляске. Рано или поздно неудачный удар о скрытый во мху камень портит лестрие. Наконец, молодой хуна предложил топор практически в идеальном состоянии в обмен на наш топор с треснувшей ручкой и полдоллара доплаты; но когда сломанный топор и деньги были отданы, он тут же потребовал табаку еще на двадцать пять центов. Табак ему дали, после чего он потребовал табаку еще на полдоллара, что тоже было исполнено; но когда он продолжил требовать чего-то еще, у Чарли лопнуло терпение, и мы поплыли с тем же набором топоров, с каким прибыли. Это был единственный презренный коммерческий инцидент, с которым мы столкнулись среди этих аляскинских индейцев.

Мы добрались до лесистого острова около часу дня, сварили кофе, взяли запас дров и взяли курс прямо на ледяную страну, находя поистине очень трудным для веры описание безлесной части Ледникового залива, сделанное Чарли, поскольку везде, где мы бывали, все берега были покрыты густым и однородным лесом. В этом мнении со мной сошлись Джон, Кадачан и Тоятте — ни один из них за всю свою жизнь путешествий на каноэ никогда не видел безлесной страны.

Мы держали курс на северо-запад еще долго после наступления темноты, пока не достигли небольшой бухточки, вдающейся вблизи устья Ледникового залива с западной стороны. Здесь мы устроили холодную ночевку на пустынном заснеженном пляже посреди штормового мокрого снега и темноты. На рассвете я с жадностью всматривался во все стороны, чтобы узнать, в каком месте мы очутились; но мрачные дождевые тучи укрывали горы, и я не видел ничего, что могло бы дать мне зацепку, в то время как карта Ванкувера, доселе бывшая верным путеводителем, здесь изменила нам полностью. Тем не менее мы поспешили отчалить; и к счастью, ибо как только мы покидали берег, через залив был замечен слабый дымок, к которому с радостью направил каноэ Чарли, казавшийся теперь потерянным. Наше внезапное появление столь рано в то серое утро явно встревожило наших соседей, ибо как только мы оказались на расстоянии слышимости, индеец с измазанным сажей лицом выстрелил поверх наших голов и глухим, ревущим голосом рявкнул: «Кто вы такие?»

Наш переводчик крикнул: «Друзья и миссионер из Форт-Рангелла».

Тогда мужчины, женщины и дети высыпали из хижины и стали ожидать нашего приближения на пляже. Поскольку один из охотников прихватил с собой ружьем, Кадачан сурово отчитал его, с величайшим возмущением вопрошая, не стыдно ли ему встречать миссионера с оружием в руках. Тем не менее дружеские отношения были быстро установлены, и так как шел холодный дождь, они пригласили нас войти в свою хижину. Она казалась очень маленькой и была битком набита замасленной тарой и свертками; тем не менее двадцать одному человеку удалось найти в ней убежище у дымного костра. Наши хозяева оказались охотниками на тюленей из хуна, запасавшими зимние запасы мяса и шкур. Набитая людьми хижина проветривалась сносно, но ее тяжелые мясные запахи совсем не напоминали те, к которым наши носы привыкли в уютных уголках вечнозеленых лесов. Круг черных глаз, вглядывавшихся в нас сквозь туман гари и дыма, создавал необычную картину. Тем не менее мы были рады добраться до источника информации и, конечно же, задали множество вопросов о ледяных горах и странном заливе, на большинство из которых наши любопытные друзья-хуна отвечали встречными вопросами о цели нашего прибытия в такое место, особенно столь поздно в году. Они слышали о мистере Янге и его трудах в Форт-Рангелле, но не могли понять, что миссионер может делать в подобном месте. Собирается ли он проповедовать тюленям и чайкам, спрашивали они, или ледяным горам? И можно ли верить его словам? Тогда Джон объяснил, что лишь друг миссионера ищет ледяные горы, что мистер Янг уже произнес много добрых слов в посещенных нами селениях, включая их собственное, что наши сердца чисты и каждый индеец нам друг. Затем мы подарили им немного риса, сахара, чая и табаку, после чего они начали обретать уверенность и говорить свободно. Они рассказали нам, что большой залив они называют Сита-да-кай, или Ледяной залив; что в нем много крупных ледяных гор, но нет золотых рудников; и что ледяная гора, которую они знают лучше всего, находится в верховьях залива, где водится больше всего тюленей.

Несмотря на дождь, я стремился двигаться дальше и пробираться под облаками как получится на случай наступления еще худшей погоды; однако Чарли чувствовал себя не в своей тарелке и хотел, чтобы один из охотников на тюленей пошел с нами, ибо местность сильно изменилась. Я пообещал щедро заплатить проводнику и ради облегчения каноэ предложил оставить большую часть наших тяжелых припасов в хижине до нашего возвращения. После долгого совещания один из них согласился пойти. Его жена приготовила ему одеяло, кусок кедровой циновки для постели и немного провизии — по большей части вяленого лосося и тюленьей колбасы, сделанной из полосок нежирного мяса, оплетенных вокруг сердцевины из жира. Она последовала за нами к пляжу и прямо перед тем, как мы отчалили, с милой улыбкой произвела: «Вы уводите моего мужа. Смотрите же, верните его назад».

Мы тронулись в путь около 10 часов утра. Ветер дул в нашу пользу, но нас хлестал холодный дождь, и мы мало что могли разглядеть в мрачной безлесной глуши, в которую теперь вступили по-настоящему. Едкий порыв ветра, однако, обеспечил нам хорошую скорость; наше потрепанное каноэ поднималось и опускалось на волнах так же торжественно, как большой корабль. Наш курс пролегал на северо-запад, вверх по юго-западной стороне залива, вблизи берега того, что казалось материком, а справа от нас тянулись гладкие мраморные острова. Около полудня мы обнаружили первый из великих ледников — тот, который я впоследствии назвал в честь Джеймса Гейки, известного шотландского геолога. Его высокие синие утесы, маячившие сквозь обрывки туч, производили потрясающее впечатление дикой мощи, в то время как грохот новорожденных айсбергов усиливал и подчеркивал общий гул шторма. Часом с половиной дальше ледника Гейки мы заплыли в небольшую гавань с низким берегом, вытащили каноэ вне досягаемости дрейфующих айсбергов и, вопреки моему желанию двигаться вперед, разбили лагерь, поскольку проводник настаивал, что до большой ледяной горы в верховьях залива невозможно добраться до наступления темноты, что высадка там опасна даже при дневном свете и что это единственная безопасная гавань по пути туда. Пока разбивался лагерь, я прогулялся по берегу, чтобы осмотреть скалы и ископаемую древесину, в изобилии встречающуюся здесь. Все породы свежеотполированы ледником даже ниже уровня моря, и волны еще не стерли поверхностный глянец, не говоря уже о тяжелых царапинах, бороздах и линиях ледникового профиля.

Следующий день был воскресеньем, и священник хотел остаться в лагере; из-за погоды того же хотели и индейцы. Поэтому я отправился в поход и провел день в одиночестве на горных склонах над лагерем и севернее, чтобы посмотреть, что мне удастся узнать. Пробираться сквозь дождь, грязь и талый снег, пересекая множество бурых, заваленных валунами потоков, пробираясь вброд, прыгая и утопая в снегу по плечи — это был альпинизм самого тяжелого толка. После того как я часами сидел, скованный и онемевший, в каноэ, день и ночь кутаясь в мокрую или сырую одежду, мои конечности словно затекли. В этот день они пробудились и в час испытания доказали, что не утратили сноровки, приобретенной на многих горных вершинах Высокого Сьерра. Я достиг высоты в пятнадцать сотен футов на хребте, ограничивающем второй из великих ледников. Весь ландшафт был скрыт облаками, и я начал опасаться, что, если говорить о широких видах, я поднимался напрасно. Но в конце концов облака немного рассеялись, и под их серыми краями я увидел заполненное айсбергами пространство залива, подножия гор, стоящих вокруг него, и внушительные фронты пяти огромных ледников, ближайший из которых находился прямо подо мной. Это был мой первый общий вид на Ледниковый залив — безмолвие льда, снега и новорожденных скал, тусклое, мрачное, таинственное. Я удерживал с таким трудом завоеванную позицию час или два, укрываясь от ветра как мог, пока онемевшими пальцами зарисовывал то, что мог видеть в ландшафте, и записывал несколько строк в свой блокнот. Затем, снова пробиваясь сквозь снег, пересекая подвижные склоны лавин и потоки, я добрался до лагеря уже в сумерках, мокрый, уставший и довольный.

Пока я готовил кофе и сухари, мистер Янг сказал мне, что индейцы пали духом и поговаривали о том, чтобы повернуть назад, опасаясь, что я пропаду, каноэ разобьется или экспедиция каким-то иным таинственным образом потерпит крах, если я буду настаивать на дальнейшем продвижении. Они спрашивали его, какой у меня может быть мотив для восхождения на горы, когда бушуют штормы; и когда он ответил, что я просто ищу знания, Тоятте сказал: «Мьюр, должно быть, колдун, раз ищет знания в таком месте, как это, и в такую скверную погоду».

После ужина, сгрудившись вокруг тусклого огня из ископаемого дерева, они стали еще более унылыми и говорили тонами, которые хорошо гармонировали с ветром, водами и рычащими потоками вокруг нас, рассказывая печальные старые истории о разбитых каноэ, утонувших индейцах и охотниках, замерзших в снежных бурях. Даже храбрый старый Тоятте, страшась безлесного, заброшенного вида этого края, сказал, что его сердце неспокойно и что он боится, как бы его каноэ, от безопасности которого зависели наши жизни, не вошло в «скукум-хаус» (тюрьму) изо льда, из которой может не быть выхода; в то время как проводник-хуна прямо сказал, что если я так люблю опасность и намерен подойти вплотную к носам ледяных гор, он не согласится идти дальше; ибо мы все погибнем, как многие из его племени, из-за внезапного всплытия айсбергов со дна. Казалось, они теряли мужество с каждым воем ветра, и, опасаясь, что они могут подвести меня теперь, когда я находился посреди столь грандиозного скопления ледников, я поспешил успокоить их, сказав, что десять лет я странствовал в одиночестве среди гор и штормов, и удача всегда сопутствовала мне; поэтому им нечего бояться со мной. Шторм скоро утихнет, и солнце засияет, чтобы показать нам путь, по которому мы должны идти, ибо Бог заботится о нас и направляет нас, пока мы доверчивы и храбры, поэтому всякий детский страх должен быть отброшен. Эта маленькая речь подействовала. Кадачан с некоторым проявлением энтузиазма сказал, что ему нравится путешествовать с удачливыми людьми; а достойный старый Тоятте заявил, что теперь его сердце снова полно сил и он рискнет пойти со мной так далеко, как я захочу, ибо моя «вава» была «делайт» (мои слова были очень хороши). Старый воин даже стал немного сентиментальным и сказал, что даже если каноэ разобьется, он не будет сильно переживать, потому что на пути в другой мир у него будут хорошие спутники.

На следующее утро все еще шел дождь со снегом, но южный ветер смело гнал нас вперед и очищал наш путь от айсбергов. Примерно через час мы достигли второго из больших ледников, который я впоследствии назвал в честь Хью Миллера. Мы проплыли вверх по его фьорду и высадились, чтобы провести небольшой осмотр его грандиозной фронтальной стены. Мы обнаружили, что часть, производящая айсберги, имеет ширину около полутора миль и разбита на внушительный массив зазубренных шпилей и пирамид, а также плоских башен и зубчатых стен многих оттенков синего — от бледных, мерцающих, прозрачных тонов в трещинах и углублениях до самого поразительного, леденящего, почти пронзительного купоросного синего на ровных участках стен, с которых только что сошли айсберги. В нескольких милях от фронта ледник поднимается серией широких ступеней, как если бы эта часть ледника оседала последовательными секциями, достигая глубокой воды, и море проложило себе путь под ним. За этим он простирается на неопределенное расстояние в виде полого поднимающегося пространства, похожего на прерию, и разветвляется вдоль склонов и каньонов хребта Феруэтер.

Отсюда двухчасовой переход привел нас к вершине залива и к устью северо-западного фьорда, в верховьях которого лежат места охоты на тюленей хуна, великий ледник, ныне называемый Тихоокеанским, и другой, называемый Хуна. Фьорд имеет длину около пяти миль и ширину две мили в устье. Здесь у нашего проводника-хуна был запас сухих дров, которые мы взяли на борт. Затем, подняв паруса, мы помчались вверх по фьорду, словно штормовой ветер говорил: «Иди же, если хочешь, в мою ледяную камеру; но ты останешься здесь, пока я не буду готов выпустить тебя». Все это время над заливом шел дождь со снегом, а в горах — снег; но вскоре после того, как мы высадились, небо начало проясняться. Лагерь был разбит на скалистой террасе недалеко от фронта Тихоокеанского ледника, а каноэ вытащили вне досягаемости айсбергов и волн от них. Айсберги теперь были сбиты в плотную массу у разгружающегося фронта, как будто штормовой ветер решил заставить ледник забрать обратно свое хрустальное потомство и держать его дома.

Пока занимались лагерными делами, я отправился взобраться на гору для всестороннего обзора; и прежде чем я достиг высоты в тысячу футов, дождь прекратился, и облака начали подниматься с нижних высот, медленно приподнимая свои белые подолы и задерживаясь величественными, крыловидными массами вокруг гор, которые поднимаются из широкого ледяного моря, самых высоких из всех белых гор и самых больших из всех ледников, которые я видел до сих пор. Поднимаясь выше для еще более широкого обзора, я делал заметки и зарисовывал, используя драгоценное время, пока солнечный свет струился сквозь светящиеся края облаков и падал на зеленые воды фьорда, сверкающие айсберги, хрустальные утесы огромного ледника, интенсивно белые, далеко раскинувшиеся ледяные поля и невыразимо чистые и духовные высоты хребта Феруэтер, которые то скрывались, то частично открывались, создавая картину ледяной дикости, невыразимо чистой и возвышенной.

Глядя на юг, можно было увидеть широкое ледяное поле, простирающееся полого волнистой равниной от Тихоокеанского фьорда на переднем плане до горизонта, усеянное и изрезанное кое-где горами, которые были такими же белыми, как покрытый снегом лед, в который они были погружены наполовину или более чем наполовину. Несколько великих ледников залива берут начало из этого одного грандиозного источника. Это поучительный пример общего ледника, покрывающего холмы и долины страны, которая еще не готова предстать перед светом дня — не только покрывающего, но и создающего ландшафт с теми чертами, которые он должен будет иметь, когда, в свое время, формирующий ледяной покров будет поднят солнцем, а земля станет теплой и плодородной. Вид на запад ограничен и почти заполнен великолепными горами Феруэтер, самая высокая из которых взмывает ввысь в возвышенной красоте на высоту почти шестнадцати тысяч футов, в то время как от подножия до вершины каждый пик, шпиль и разделяющий хребет всего могучего воинства был безупречно белым, словно окрашенным. Казалось бы, снег никогда не смог бы удержаться на самых крутых склонах и обрывах, если бы его не наносили, когда он влажный, а затем не замораживали. Но этот снег не мог быть влажным. Он должен был закрепиться, будучи нанесенным и осевшим мелкими частицами, подобно штормовой пыли сугробов, которая в таком состоянии закрепляется не только на отвесных скалах, но и в массивных, нависающих карнизах. Вдоль подножия этого величественного хребта проносится Тихоокеанский ледник, питаемый бесчисленными каскадными притоками и разгружающийся в вершину своего фьорда через два устья, лишь частично разделенных выступом скалистого острова высотой около тысячи футов, каждое шириной почти в милю.

Танцуя вниз с горы к лагерю, с разумом, сияющим, как освещенные солнцем ледники, я нашел индейцев сидящими вокруг хорошего костра, совершенно счастливых теперь, когда самая дальняя точка путешествия была благополучно достигнута, а долгий темный шторм прошел. Как обнадеживающе, мирно и ярко сияли той ночью звезды в морозном небе, и как впечатляющ был гром айсбергов, перекатывающийся, нарастающий, отдающийся эхом в торжественной тишине! Я был слишком счастлив, чтобы спать.

Около рассвета следующего дня мы пересекли фьорд и высадились на южной стороне скалы, которая разделяет стену великого ледника. Усатые морды тюленей усеивали открытые пространства между айсбергами, и я не мог помешать Джону, Чарли и Кадачану стрелять в них. К счастью, немногие, если вообще кто-то, пострадали. Оставив индейцев присматривать за каноэ, я сумел взобраться на вершину стены, прорубив немало ступеней между льдом и разделяющей скалой, и получил хороший общий вид на ледник. В одном удобном месте я спустился примерно на пятьдесят футов ниже боковой стороны ледника, где было ясно видно его разрушающее, формирующее действие. Продвигаясь отсюда назад, я обнаружил, что поверхность покрыта трещинами и опускается ступенями, как у ледника Хью Миллера, словно она подмывается действием приливных вод. На протяжении пятнадцати или двадцати миль рекоподобный ледяной поток почти ровный, и когда он отступит, океанская вода последует за ним, образуя таким образом длинное продолжение фьорда с чертами, по существу такими же, как те, что сейчас простираются вглубь континента дальше на юг, где многие великие ледники когда-то впадали в море, хотя сейчас от них почти не осталось следов. Таким образом, владения моря были и продолжают расширяться в этих изваянных льдом землях, а пейзажи их берегов обогащаются. Выступ разделяющей скалы имеет высоту около тысячи футов и сильно теснится ледником. Некоторое время назад он был по крайней мере на две тысячи футов ниже поверхности перекрывающего его льда; и при нынешних климатических условиях он скоро займет свое место как отполированный ледником остров посреди фьорда, подобно тысячам других в великолепном архипелаге. Выходя из своей ледяной гробницы, он дает наиболее показательную иллюстрацию рождения заметной черты ландшафта. В данном случае в муках находится не гора, а ледник, и сама гора рождается на свет.

Ледник Хуна входит во фьорд с южной стороны, на небольшом расстоянии ниже Тихоокеанского, демонстрируя широкое и далеко простирающееся пространство, над которым видны многие высокие пики; но передняя стена, выдвинутая во фьорд, далеко не так интересна, как у Тихоокеанского, и я не наблюдал, чтобы от него откалывались айсберги.

Вечером, став свидетелем открытия величественных пиков и ледников и их крещения в низвергающихся солнечных лучах, казалось немыслимым, что природа может показать нам что-то более прекрасное. Тем не менее, по сравнению с тем, что ожидало нас на следующее утро, все это было ничем. Спокойный рассвет не обещал ничего необычного. Его самыми впечатляющими чертами были морозная ясность неба и глубокая, гнетущая тишина, ставшая еще более поразительной из-за грома новорожденных айсбергов. Восход солнца мы не видели вовсе, ибо находились в тени утесов фьорда; но посреди наших исследований, пока индейцы готовились к отплытию, мы были поражены внезапным появлением красного света, горящего со странным неземным великолепием на самой вершине гор Феруэтер. Вместо того чтобы исчезнуть так же внезапно, как появилось, оно распространялось и распространялось, пока весь хребет до уровня ледников не наполнился небесным огнем. По цвету он был сначала ярко-малиновым, с густым, пушистым видом, таким же тонким, как альпийское свечение, но неописуемо богатым и глубоким — совсем не похожим на одежду или просто внешний румянец или цветение, сквозь которые можно было бы ожидать увидеть скалы или снег, но каждая гора, казалось, светилась изнутри, как расплавленный металл, только что из печи. Под морозными тенями фьорда мы стояли притихшие и охваченные благоговением, глядя на святое видение; и если бы мы увидели отверстые небеса и явленного Бога, наше внимание не могло бы быть напряжено более колоссально. Когда самая высокая вершина начала гореть, казалось, что она не купается в солнечном свете, каким бы славным он ни был, а скорее, как будто ее погрузили в само тело солнца. Затем небесный огонь медленно спустился, с резкой линией раздела, отделяющей его от холодной, затененной области внизу; пик за пиком, с их шпилями, хребтами и каскадными ледниками, поймали небесное сияние, пока все могучее воинство не предстало преображенным, притихшим и задумчивым, словно ожидающим пришествия Господа. Белый, безлучевой свет утра, виденный мной, когда я был один среди пиков Калифорнийской Сьерры, всегда казался мне самым красноречивым из всех земных проявлений Бога. Но здесь сами горы стали божественными и провозгласили Его славу в еще более впечатляющих выражениях. Как долго мы смотрели, я никогда не знал. Славившееся видение прошло в постепенном, угасающем переходе через тысячу тонов цвета к бледно-желтому и белому, а затем работа ледяного мира снова продолжилась в повседневной красоте. Зеленые воды фьорда наполнились солнечными бликами; флотилия айсбергов отправилась в свои путешествия с поднимающимся бризом; и на бесчисленных зеркалах и призмах этих айсбергов, и на тех, что были на разбитых хрустальных стенах ледников, начал гореть обычный белый свет и радужный свет, в то время как горы сияли в своих морозных украшениях и снова вырисовывались в тонкой лазури в безмятежном земном величии. Мы повернулись и уплыли прочь, присоединившись к уходящим айсбергам, в то время как «Gloria in excelsis» все еще, казалось, звучало над всем белым ландшафтом, и наши горящие сердца были готовы к любой судьбе, чувствуя, что, что бы ни готовило будущее, сокровища, которые мы обрели этим славным утром, обогатят наши жизни навсегда.

Когда мы прибыли к устью фьорда и обогнули массивный гранитный мыс, стоящий на страже у входа с северной стороны, в верховьях одного из северных рукавов залива был обнаружен еще один большой ледник, ныне названный Рид. Продвигаясь вперед в этот новый фьорд, мы обнаружили, что он не только забит айсбергами, но и пространства между айсбергами покрыты коркой нового льда, что заставило нас повернуть назад, пока мы были еще в нескольких милях от разгружающейся фронтальной стены. Но хотя нам тогда не позволили ступить на этот великолепный ледник, мы получили прекрасный вид на него, и я заставил индейцев прекратить грести, пока я зарисовывал его основные черты. Оттуда, проплыв несколько миль на северо-восток, мы обнаружили еще один большой ледник, ныне названный Кэрролл. Но фьорд, в который впадает этот ледник, был, как и предыдущий, совершенно недоступен из-за льда, и нам пришлось довольствоваться общим видом и его наброском, полученным, пока мы медленно проплывали мимо на расстоянии трех или четырех миль. Горы позади него и по обе стороны его залива изваяны в удивительно богатом и поразительном стиле архитектуры, в котором второстепенные пики и фронтоны появляются в удивительном изобилии, а внушительная коническая гора с широким гладким основанием выделяется в основном потоке ледника, в миле или двух позади разгружающейся ледяной стены.

Теперь мы повернули на юг вниз по восточному берегу залива и через час или два обнаружили ледник второго класса в верховьях сравнительно короткого фьорда, который зима еще не закрыла. Здесь мы высадились и взобрались через милю или около того по грубым грядам валунов, а затем обратно на дико разбитый, отступающий фронт ледника, который, хотя и спускается до уровня моря, больше не сбрасывает айсберги. Многие крупные массы, отделенные от разрушающегося фронта неравномерным таянием, были частично погребены под илом, песком, гравием и валунами конечной морены. Таким образом защищенные, эти ископаемые айсберги остаются нерастаявшими в течение многих лет, некоторые из них — столетие или более, как показывает возраст деревьев, растущих над ними, хотя деревьев здесь пока нет. В конце концов, при таянии образуется яма с наклонными сторонами из-за проседания вышележащего моренного материала в пространство, первоначально занятое погребенным льдом. Таким образом образуются любопытные углубления в покрытых наносами регионах, называемые котлами или провалами. На этих разрушающихся ледниках мы также можем найти много интересных уроков о формировании валунов и валунных гряд, которые во всех оледенелых странах оказывают заметное влияние на пейзаж, здоровье и плодородие.

В трех или четырех милях дальше вниз по заливу мы подошли к другому фьорду, вверх по которому мы поплыли в поисках новых ледников, обнаружив по одному в каждом из двух рукавов, на которые разделяется фьорд. Ни один из этих ледников не достигает приливных вод. Несмотря на кажущуюся плодородность их источников, они находятся на первой стадии упадка, так как потери от таяния и испарения сейчас больше, чем приток нового льда из их снежных источников. Мы добрались до того, что в северном рукаве, взобрались на его морщинистый лоб и получили хороший вид на ствол и некоторые притоки, а также на возвышенные серые утесы его русла.

Затем мы поплыли вверх по южному рукаву залива, но не смогли добраться до ледника из-за тонкого слоя нового льда. С помощью шестов для палатки мы пробили путь для каноэ на небольшое расстояние; но это была медленная работа, и вскоре мы увидели, что не сможем добраться до ледника до темноты. Тем не менее, мы получили неплохой вид на него, когда он проносился вниз через свои гигантские ворота из массивных скал Йосемити высотой три или четыре тысячи футов. Здесь мы задержались до заката, глядя и зарисовывая; затем повернули назад и разбили лагерь на ложе из булыжников между развилками фьорда.

Мы собрали кучу ископаемого дерева и после ужина развели большой костер, и когда мы сидели вокруг него, яркость неба вызвала долгий разговор с индейцами о звездах; и их жадное, детское внимание было приятно видеть по сравнению с мертвенной апатией уставших городских жителей, в которых природное любопытство было подавлено трудом, заботами и скудным, поверхностным комфортом.

Поспав несколько часов, я тихо выбрался из лагеря и взобрался на гору, которая стоит между двумя ледниками. Земля была мерзлой, что делало подъем трудным в самых крутых местах; но виды на ледяной залив, сверкающий под звездами, были очаровательны. Казалось тогда печальным, что какая-то часть такой драгоценной ночи была потеряна во сне. Звездный свет был настолько полон, что я отчетливо видел не только заполненный айсбергами залив, но и большую часть нижних частей ледников, лежащих бледно и призрачно среди гор. Ближайший ледник, в частности, был настолько отчетлив, что казалось, будто он светится светом, исходящим изнутри него самого. Даже в темные ночи я никогда не испытывал трудностей с тем, чтобы видеть большие ледники; но на этой вершине горы, среди такого количества льда, в сердце такой ясной и морозной ночи, все было более или менее светящимся, и я, казалось, был подвешен в огромной пустоте между двумя небесами почти равной яркости. Эта бодрящая вылазка сделала меня радостным и сильным, и я радовался, что мои исследования позвали меня до того, как славная ночь, последовавшая за столь славным утром, была потрачена!

Я вернулся в лагерь как раз к раннему завтраку, и к рассвету мы все упаковали и снова были в пути. Фьорд был заморожен почти до самого устья, и хотя лед был настолько тонким, что доставил нам лишь немного хлопот при прокладывании пути для каноэ, он показал нам, что сезон для исследований в этих водах почти закончился. Мы рисковали оказаться в ловушке среди айсбергов, ибо водные пространства между ними быстро замерзают, связывая льдины в одну массу. Через такие льдины было бы почти невозможно протащить каноэ, как бы усердно мы ни работали топором, о чем наш проводник-хуна приложил немало усилий, чтобы предупредить нас. Я бы поплыл прямо вниз по заливу отсюда, но проводника нужно было доставить домой, а провизию, которую мы оставили в хижине из коры, нужно было взять на борт. Поэтому мы переправились к нашему воскресному штормовому лагерю, осторожно прокладывая путь сквозь айсберги. Мы обнаружили, что берег щедро украшен свежим прибытием разнообразных айсбергов, которые были выброшены на берег во время прилива. Они были расставлены изогнутым рядом, выглядя невероятно чистыми и чистыми на сером песке, и, когда сквозь них проливались солнечные лучи, напоминали вымощенные драгоценностями улицы Нового Иерусалима.

По пути вниз по побережью, после осмотра фронта красивого ледника Гейки, мы получили наш первый широкий вид на великий ледник, впоследствии названный Мьюр, последний из всей грандиозной компании, который можно было увидеть, так как штормовая погода скрывала его, когда мы впервые вошли в залив. Теперь было совершенно ясно, и просторный, похожий на прерию ледник с его многочисленными притоками, простирающимися далеко назад в снежные углубления своих источников, демонстрировал великолепное богатство, и у меня возникло сильное искушение пойти и исследовать его во что бы то ни стало. Но пришла зима, и замерзание его фьордов было непреодолимым препятствием. Поэтому мне пришлось пока довольствоваться зарисовками и изучением его основных черт на расстоянии.







[image: The Muir Glacier in the Seventies, showing Ice Cliffs and Stranded Icebergs]
Ледник Мьюра в семидесятых годах, показывающий ледяные утесы и выброшенные на берег айсберги.



Когда мы прибыли в охотничий лагерь хуна, мужчины, женщины и дети высыпали навстречу, чтобы поприветствовать нас. В окрестностях этого лагеря я тщательно отметил линии разграничения между лесными и обезлесенными регионами. Несколько гор здесь лишь частично лишены леса, и линии, разделяющие голые и покрытые лесом участки, хорошо выражены. Почва, как и деревья, сползла с крутых склонов, оставив край леса выглядящим необработанным и неровным.

В устье залива серия моренных островов показывает, что ледник-ствол, занимавший залив, останавливался здесь на некоторое время и отложил этот островной материал как конечную морену; то, что большая часть залива не была заполнена, показывает, что, задержавшись здесь, он отступал сравнительно быстро. Все ровные части стволов ледников, занимающих океанские фьорды, вместо того чтобы постепенно таять в периоды общего сокращения и отступления, как это делают внутренние ледники с наклонными руслами, тают почти равномерно по всей поверхности, пока не становятся достаточно тонкими, чтобы плавать. Тогда, конечно, с каждым приливом и отливом морская вода, температура которой обычно значительно выше точки замерзания, устремляется внутрь и наружу под ними, вызывая быстрое разрушение нижней поверхности, в то время как верхняя разрушается погодой, пока, наконец, фьордовые части этих великих ледников не становятся сравнительно тонкими и слабыми и не разрушаются и исчезают почти одновременно.

Ледниковый залив, несомненно, еще молод. Карта Ванкувера, составленная всего столетие назад, не показывает его следов, хотя в целом она оказалась удивительно точной. Поэтому кажется вероятным, что даже тогда весь залив был занят ледником, из которого все описанные выше, какими бы великими они ни были, были лишь притоками. Почти столь же значительные изменения произошли в заливе Сам-Дам со времени визита Ванкувера, основной ледник-ствол там отступил на восемнадцать-двадцать пять миль от линии, отмеченной на его карте. Чарли, который был здесь мальчиком, сказал, что место так изменилось, что он едва узнал его, так много новых островов родилось за это время и так много льда исчезло. Как мы видели, этот Ледяной залив продолжает расширяться за счет отступления ледников. То, что вся эта система фьордов и каналов была добавлена к владениям моря в результате ледникового действия, для меня несомненно.

Мы достигли острова, с которого получили наш запас топлива, около половины седьмого и разбили здесь лагерь на ночь, проведя всего пять дней в Ситадаке, плавая вокруг него, посещая и зарисовывая все шесть ледников, кроме самого большого, хотя я высаживался только на трех из них — Гейки, Хью Миллера и Гранд-Пасифик, — замерзание фьордов перед остальными делало их недоступными в это позднее время года.



Глава XI. Страна чиккатов


30 октября мы посетили лагерь хуна в устье лососевого ручья. Мы видели некоторых из них раньше, и они приняли нас любезно. Здесь мы узнали, что в Чиккате царит мир. Сообщения, которые мы слышали ранее, были, как обычно в таких случаях, сильно преувеличены. Маленькая лагерная хижина этих индейцев была забита собранными ими запасами продовольствия — в основном лососем, высушенным и связанным в пучки удобного для обращения и транспортировки размера, мешками с лососевой икрой, ящиками с рыбьим жиром, партией мяса горного козла и несколькими дикобразами. Они подарили нам немного сушеного лосося и картофеля, за что мы дали им табак и рис. Около 3 часов дня мы достигли их деревни, и в лучшем доме, доме вождя, мы застали семью, занятую изготовлением виски. Перегонный куб и брага были поспешно убраны и спрятаны с явным стыдом, как только мы показались в поле зрения. Когда мы вошли и обменялись обычными приветствиями, были торжественно сделаны обычные извинения по поводу невозможности предоставить нам бостонскую еду и вопросы, можем ли мы есть индейскую пищу. Около шести или семи часов мистер Янг объяснил цель своего визита и провел короткую службу. Вождь ответил с серьезным раздумьем, сказав, что будет искренне рад, если к его бедным невежественным людям, на которых, как он теперь надеялся, начинает проливаться свет лучшего дня, будет прислан учитель. Впредь он будет с радостью делать все, что скажут ему белые учителя, и не будет иметь своей воли. В обстоятельствах с виски это казалось слишком хорошим, чтобы быть правдой. Он снова и снова благодарил нас за то, что мы проделали такой путь, чтобы увидеть его, и жаловался, что индейцы Порт-Симпсона, посланные в миссионерскую поездку мистером Кросби, после того как сделали для него дощечку удачи и прибили ее над дверью, теперь хотят ее забрать. Мистер Янг пообещал сделать ему новую, если эта угроза будет исполнена, и заметил, что, поскольку он предложил исполнять его волю, он надеется, что он больше не будет делать виски. На это вождь ответил новыми жалобами по поводу угрожающей потери его драгоценной дощечки, сказав, что считает индейцев Порт-Симпсона очень подлыми, стремящимися забрать ее, но теперь он скажет им забрать ее, как только они захотят, ибо он собирается получить лучшую в Рангелле. Но никакие усилия миссионера не могли заставить его заметить или обсудить дело с виски. Дощечка удачи, прибитая над дверью, была около двух футов длиной и имела следующую надпись: «Господь благословит тех, кто исполняет его волю. Когда встаешь утром и когда ложишься спать вечером, воздавай ему благодарность. Хекла Хокла Попла».

Этот вождь пообещал молиться каждое утро, как белый человек, и хоронить мертвых, как это делают белые. «Я часто задавался вопросом, — сказал он, — куда уходят мертвые. Теперь я рад это знать»; и наконец признал виски, сказав, что сожалеет, что его поймали за изготовлением этой плохой вещи. Поведение всех, даже маленьких, сидевших вокруг костра, было очень хорошим. Не было никакого смеха, когда началось странное пение. Они только смотрели, как любопытные, умные животные. Маленькая дочь вождя с отблеском света костра на глазах представляла интересную картину, склонив голову набок. Другая в группе, с поднятыми глазами, казалось, наполовину понимавшая странные слова о Боге, могла бы сойти за одного из ангелов Рафаэля.

Дом вождя был около сорока футов в квадрате, обычного фортового типа, но лучше построенный и чище обычного. Двери боковых комнат были аккуратно обшиты панелями, хотя весь пиломатериал был обтесан в форму маленьким узким индейским теслом. Мы разбили нашу палатку на травянистом месте недалеко от пляжа, опасаясь маленьких тварей; что сильно оскорбило Кадачана и старого Тоятте, которые сказали: «Если это то, как вы собираетесь вести себя в Чиккате, нам будет стыдно за вас». Мы пообещали им есть индейскую пищу и во всем вести себя как хорошие чиккаты.

Утром мы отправились прямо в Чиккат против сильного встречного ветра. Держась близко к берегу и усердно работая, мы прошли около десяти миль к двум или трем часам дня, когда, так как прилив повернул против нас, мы едва могли продвигаться вперед и поэтому высадились в защищенной бухте в нескольких милях вверх по западной стороне канала Линн. Здесь я обнаружил прекрасную поросль желтого кедра, но ни одно из деревьев не было очень большим, самые высокие были всего от семидесяти пяти до ста футов высотой. Плоские, поникающие, похожие на перья веточки свисают ребром, придавая деревьям тонкий, открытый, воздушный вид. Почти каждое дерево, которое я видел во время долгой прогулки, было более или менее отмечено ножами и топорами индейцев, которые используют кору для плетения матов, покрытия крыш домов и изготовления временных переносных хижин. Для этой последней цели секции длиной пять или шесть футов и шириной две или три фута прессуются в плоский вид и закрепляются от коробления или расщепления путем связывания их тонкими полосками дерева на концах. Их они носят с собой в каноэ, и за несколько минут их можно собрать у тонких шестов и превратить в непромокаемую хижину. Каждое весло, которое я видел вдоль побережья, сделано из легкого, прочного, красивого желтого дерева этого дерева. Это дерево умеренно быстрого роста и обычно выбирает почву, которая довольно болотистая и мшистая. Образует ли его сеть корней болото или нет, я пока сказать не могу.

Три ледника на противоположной стороне канала были в поле зрения, спускаясь почти до уровня моря, и много меньших, которые тают немного ниже границы леса. Пока я зарисовывал их, в поле зрения появилось каноэ, летящее с огромной скоростью по ветру. Владельцы, жаждущие новостей, нанесли нам визит. Оказалось, что это хуна, мужчина, его жена и четверо детей, возвращающиеся домой из Чикката. Мужчина сидел на корме, управляя и держа на руках спящего ребенка. Другой лежал спящим у его ног. Он сказал нам, что Ситка Джек отправился в главную деревню Чиккат за день до того, как он уехал, намереваясь устроить грандиозный пир и потлач, и что виски там лилось рекой. Эта новость была довольно удручающей для мистера Янга и меня, ибо мы боялись воздействия яда на старых врагов Тоятте. В 8.30 вечера мы снова отправились в путь на смене прилива, хотя экипажу не нравилась эта ночная работа. Естественно, им нравилось оставаться в лагере, когда ветер и прилив были против нас, но они не хотели наверстывать упущенное время после наступления темноты, как бы заманчиво ни дул ветер и ни тек прилив. Кадачан, Джон и Чарли гребли, а Тоятте управлял и греб, время от времени помогая мне. Ветер стих и почти замер, так что мы прошли около пятнадцати миль за шесть часов, когда прилив повернул и начал падать снег. Мы зашли в бухту почти напротив залива Бернера, где стояли лагерем три или четыре семьи чиккатов, которые закричали, когда услышали, что мы высаживаемся, и потребовали наши имена. Наши люди побежали к хижинам за новостями, прежде чем разбивать лагерь. Индейцы оказались охотниками, которые сказали, что на горах в нескольких милях от вершины залива полно диких овец. Это интервью состоялось в три часа ночи, довольно ранний час. Но индейцы никогда не обижаются на такое беспокойство, если есть что-то стоящее, что можно сказать или сделать. К четырем часам мы поставили палатки, развели огонь и приготовили кофе, в то время как снег падал быстро. Тоятте был не в духе из-за этого ночного дела. Он хотел высадиться за час или два до нас, а затем, когда начал падать снег и мы все хотели как можно скорее найти место для лагеря, он направил каноэ в середину канала, мрачно говоря, что прилив хороший. Однако он повернул по нашим приказам, но при первой же возможности прочитал нам лекцию, говоря, чтобы мы начинали рано, если спешим, но не путешествовали ночью, как воры.

После нескольких часов сна мы снова отправились в путь, ветер все еще был против нас, а море — бурным. Мы все устали, пройдя всего около двенадцати миль, и разбили лагерь в скалистом уголке, где нашли семью хуна в их хижине из коры рядом с каноэ. Они подарили нам картофель, лосось и большое ведро ягод, лососевой икры и какого-то жира, вероятно, рыбьего, который экипаж поглотил с удивительным удовольствием.

На следующее утро с юга дул прекрасный бриз, который за несколько часов доставил бы нас в Чиккат, но, к несчастью, день был воскресным, и от хорошего ветра отказались. Воскресенье, как мне казалось, можно было соблюдать так же хорошо, сидя в каноэ и позволяя Господнему ветру тихо нести нас по пути. День был дождливым, и облака висели низко. Деревья здесь удивительно хорошо развиты, высокие и прямые. Я заметил три или четыре тсуги, в которые попала молния, — первые, которые я заметил на Аляске. Некоторые из видов на ветреных выступающих скалах становятся очень живописными, почти такими же, как старые дубы, листва становится густой, а веточки собраны в тяжелые, похожие на перья горизонтальные массы.

Понедельник был прекрасным ясным днем, но ветер был прямо встречным, что делало работу с веслами тяжелой и скучной. Мы прошли длинный участок красивых мраморных утесов, оживленных маленькими веселыми водопадами, и к полудню увидели фронт знаменитого ледника Чиккат, или Дэвидсон, широкий белый поток, достигающий двух или трех миль в канал с удивительным эффектом. Я хотел разбить лагерь рядом с ним, но встречный ветер утомил нас до того, как мы подошли к нему на шесть или восемь миль. Мы разбили лагерь на западной стороне небольшого скалистого острова в узкой бухте. Когда я искал среди скал и кустов ровное место для кровати, я нашел человеческий скелет. Мои индейцы, казалось, нисколько не были шокированы или удивлены, объяснив, что это всего лишь останки раба-чикката. Индейцы никогда не хоронят и не сжигают тела рабов, а просто выбрасывают их куда угодно. Добрая Природа покрывала бедные кости мхом и листьями, и я помогал в этой жалостной работе.

Ветер был попутным и радостным утром, и мы заскользили к знаменитому леднику. Через час или около того мы были прямо перед ним и созерцали его во всей его хрустальной славе, спускающимся из своих белых горных источников и растекающимся огромным веером шириной три или четыре мили против своей окаймленной деревьями конечной морены. Но, каким бы большим он ни был, он давно перестал сбрасывать айсберги.

Чиккаты — самые влиятельные из всех племен тлинкитов. Всякий раз, когда в нашем путешествии я говорил об интересных характеристиках других племен, которые мы посетили, мой экипаж неизменно говорил: «О, да, это довольно хорошие индейцы, но подождите, пока вы увидите чиккатов». Мы были теперь всего в пяти или шести милях от их нижней деревни, и мой экипаж попросил времени, чтобы подготовиться к встрече со своими великими соперниками. Выйдя на берег на морену со своими ящиками, которые не открывались с тех пор, как мы покинули Форт-Рангелл, они сидели на валунах и стригли друг друга, тщательно мылись, душились и полностью сменили одежду, вплоть до белых рубашек, новых ботинок, новых шляп и ярких галстуков. Тем временем я пробирался через широкую, заросшую кустарником, покрытую лесом морену, и по возвращении едва узнал свой экипаж в их парадных костюмах. Мистер Янг также внес некоторые изменения в свою одежду, в то время как я, не имея в сумке ничего нарядного, украсил свою кепку орлиным пером, которое нашел на морене, и в таком облачении мы отправились навстречу благородным тлинкитам.

Нас обнаружили, когда мы были в нескольких милях от деревни, и когда мы вошли в устье реки, нас окликнул посланник от вождя, посланный выяснить, кто мы такие и каковы цели нашего необычайного визита.

«Кто вы?» — крикнул он тяжелым, далеко разносящимся голосом. «Как вас зовут? Что вы хотите? Зачем вы пришли?»

Получив ответы, он прокричал информацию другому посланнику, который был размещен на берегу реки на расстоянии четверти мили или около того, а тот — другому и другому по очереди, и с помощью этого живого телефона новость была доставлена вождю, когда он сидел у своего очага. Затем был дан салют, чтобы поприветствовать нас, и рой мушкетных пуль, пролетевших едва ли достаточно высоко для комфорта, просвистел над нашими головами. Как только мы достигли пристани в деревне, достойный молодой человек шагнул вперед и так обратился к нам:—

«Мой вождь послал меня встретить вас и спросить, не окажете ли вы ему честь остановиться в его доме во время вашего пребывания в нашей деревне?»

Мы ответили, конечно, что сочтем за великую честь быть принятыми столь выдающимся вождем.

Затем посланник приказал нескольким рабам, стоявшим позади него, вытащить наше каноэ из воды, перенести наши припасы и постельные принадлежности в дом вождя, а затем отнести каноэ подальше от реки, где оно будет вне досягаемости плавающего льда. Пока мы ждали, куча мальчиков и девочек играли на лугу недалеко от пристани — устраивали гонки, стреляли из луков и бродили в ледяной реке, не показывая никакого осознания нашего присутствия, кроме быстрых украдкой брошенных взглядов. После того как все было обеспечено, он проводил нас в дом, где мы нашли приготовленные для нас почетные места.

Старый вождь сидел босиком у очага, одетый в ситцевую рубашку и одеяло, глядя вниз, и хотя мы пожали ему руки, когда проходили мимо, он не поднял глаз. После того как мы сели, он все еще смотрел в огонь, не обращая на нас ни малейшего внимания около десяти или пятнадцати минут. Различные члены семьи вождя, также — мужчины, женщины и дети — занимались своими обычными делами и играми, как будто совершенно не осознавая, что в доме находятся незнакомцы, так как считается невежливым смотреть на посетителей или говорить с ними до того, как им будет дано время собраться с мыслями и подготовить любое сообщение, которое они могли бы передать.

Наконец, после того как период вежливости прошел, вождь медленно поднял голову и взглянул на своих посетителей, снова посмотрел вниз и, наконец, сказал через нашего переводчика:—

«Я обеспокоен. У нас принято, когда нас посещают незнакомцы, предлагать им еду на случай, если они голодны, и я собирался это сделать, когда вспомнил, что еда вас, почтенных белых вождей, настолько лучше моей, что мне стыдно предлагать ее».

Мы, конечно, ответили, что сочтем за великую честь насладиться гостеприимством столь выдающегося вождя, каким он был.

Услышав это, он поднял глаза, сказав: «Я чувствую облегчение»; или, словами Джона-переводчика: «Он чувствует себя хорошо теперь, он говорит, что чувствует себя хорошо».

Затем он приказал одному из членов своей семьи позаботиться о том, чтобы посетители были накормлены. Молодой человек, который должен был выступать в роли распорядителя, занял свое место в углу дома, откуда открывался вид на все происходящее, и приказал рабам поторопиться приготовить хороший обед; одному — принести кучу лучшего картофеля из погреба и хорошо его вымыть; другому — выйти и набрать корзину свежих ягод; другому — поджарить лосося; в то время как другие развели подходящий огонь, поливая мокрые дрова маслом, чтобы они вспыхнули. Быстро пир был приготовлен и подан. Первым блюдом был картофель, вторым — рыбий жир и лосось, затем ягоды и плоды шиповника; затем распорядитель прокричал важную новость громким голосом, как глашатай, обращающийся к армии: «Это все!» и покинул свой пост.

Затем последовали всевозможные вопросы от старого вождя. Он хотел знать, что профессор Дэвидсон пытался сделать год или два назад на вершине горы позади деревни с множеством странных вещей, глядящих на солнце, когда оно темнело днем; и мы должны были попытаться объяснить затмения. Он спросил нас, можем ли мы сказать ему, что заставляет воду подниматься и опускаться дважды в день, и мы попытались объяснить, что солнце и луна притягивают море, показав, как магнит притягивает железо.

Мистер Янг, как обычно, объяснил цель своего визита и попросил, чтобы люди были созваны вечером, чтобы услышать его послание. Соответственно, всем было сказано умыться, надеть лучшую одежду и прийти в определенный час. Была аудитория около двухсот пятидесяти человек, которым проповедовал мистер Янг. Тоятте вел молитву, а Кадачан и Джон присоединились к пению нескольких гимнов. По окончании религиозных упражнений вождь произнес короткую благодарственную речь и закончил просьбой о послании другого вождя. Я снова тщетно пытался избежать речи, сказав переводчику объяснить, что я просто путешествую, чтобы увидеть страну, ледники, горы, леса и т. д., но эти темы, как ни странно, казались такими же интересными, как евангелие, и мне пришлось прочитать своего рода лекцию о прекрасной, богатой едой стране, которую Бог дал им, и о братстве людей, в том же общем ключе, что я следовал в других деревнях. Здесь было проведено около пяти подобных встреч, две из них днем, и мы начали чувствовать себя как дома в большом блочном доме с нашими гостеприимными и воинственными друзьями.

На последней встрече старый беловолосый шаман серьезного и почтенного вида, с высоким морщинистым лбом, большим, сильным римским носом и светлой кожей, медленно и с большим достоинством поднялся и заговорил впервые.

«Я старый человек, — сказал он, — но я рад слушать те странные вещи, которые вы рассказываете, и они вполне могут быть правдой, ибо что может быть чудеснее полета птиц в воздухе? Я помню первого белого человека, которого я когда-либо видел. С того давнего-давнего времени я видел многих, но никогда до сих пор я по-настоящему не знал и не чувствовал сердца белого человека. Все белые люди, которых я встречал до сих пор, хотели получить что-то от нас. Они хотели меха и желали платить за них как можно меньшую цену. Все они, казалось, искали своего собственного блага — не нашего блага. Я мог бы сказать, что за всю свою долгую жизнь я никогда до сих пор не слышал, чтобы белый человек говорил. Мне всегда казалось, когда я пытался говорить с торговцами и теми, кто искал золотые прииски, что это как говорить с человеком через широкий поток, который быстро бежал по камням и издавал такой громкий шум, что едва ли можно было услышать хоть одно слово. Но теперь, впервые, индеец и белый человек на одной стороне реки, глаз в глаз, сердце к сердцу. Я всегда любил свой народ. Я учил их и служил им, как мог. Впредь я буду молчать и слушать добрые слова миссионеров, которые знают Бога и места, куда мы отправляемся, когда умираем, гораздо лучше, чем я».

По окончании упражнений, после того как была прочитана последняя проповедь и произнесена последняя речь индейского вождя и старейшин, несколько младших вождей неформально беседовали друг с другом. Мистер Янг, желая знать, какое впечатление он произвел на племя в отношении миссионерской работы, попросил Джона послушать и рассказать ему, что говорится.

«Они говорят о речи мистера Мьюра, — сообщил он. — Они говорят, что он умеет говорить и намного превосходит проповедника». Тоятте также с дразнящей улыбкой сказал: «Мистер Янг, мика тилликум хи ю тола вава» (ваш друг ведет вас далеко в разговоре).

Позже, когда рассматривался вопрос об отправке миссионера и учителя, вождь сказал, что они хотят видеть меня, и в качестве стимула пообещал, что если я приду к ним, они всегда будут поступать так, как я укажу, следовать моим советам, дадут мне столько жен, сколько я пожелаю, построят церковь и школу, а также уберут все камни с троп, чтобы сделать их гладкими для моих ног.

Они собирались отправиться в экспедицию к хутсеноо, чтобы собрать одеяла в качестве возмещения или «кровавых денег» за смерть женщины из племени чиккатов, наступившую после употребления виски, предоставленного одним из членов племени хутсеноо. В случае их отказа платить предстояла битва, и один из вождей умолял нас помолиться за их удачу, чтобы никто не был убит. Он просил об этом как об одолжении, предварительно испросив у нас разрешения отправиться в эту экспедицию и пообещав, что они по возможности избегут кровопролития. Он говорил очень естественно и непринужденно, всегда оставаясь спокойным и проявляя себя таким искусным дипломатом, что вся его дипломатичность казалась совершенно естественной. Младший вождь во время разговора стоял, старший сидел на полу. Никто из собравшихся не проронил ни слова, хотя они одобрительно кивали и пожимали плечами.

Дом был переполнен на каждом собрании, которые проводились дважды в день. Некоторые забирались на крышу, чтобы слушать через дымовое отверстие. Я тщетно пытался избежать выступлений, но, как обычно, мне приходилось говорить что-то на каждой встрече. Я произнес здесь пять речей, и все они, по-видимому, были выслушаны с радостью, особенно то, что я говорил о различных типах белых людей и их мотивах, а также об их собственной доброте и хороших манерах, благодаря которым незнакомцы чувствовали себя в их домах как дома.

У вождя была рабыня, молодая и красивая девушка, которая прислуживала ему, готовила еду, раскуривала для него трубку и т. д. Ее рабство отнюдь не казалось ей тягостным. Утром, как раз перед тем, как мы отправились в обратный путь, переводчик Джон услышал, как вождь сказал ей, что после того, как из Рангелла приедет учитель, он собирается хорошо одеть ее, отправить в школу и во всем обращаться с ней как с собственной дочерью. Рабы до сих пор принадлежат самым богатым тлинкитам. Раньше многих из них приносили в жертву по великим поводам, таким как открытие нового дома или установка тотемного столба. Кадачан приказал Джону достать из сундука пару белых одеял и накинуть их на плечи вождя, когда тот сидел у огня. Этот дар был преподнесен без церемоний и без единого слова. Вождь едва заметил одеяла, лишь взяв в руку уголок, словно проверяя качество шерсти. Тоятте был заклятым врагом и воином чиккатов, но теперь, вступив в церковь, он хотел забыть прошлое, похоронить все старые распри и быть со всеми дружелюбным и миролюбивым. Однако было очевидно, что он не доверяет гордым и воинственным чиккатам и сомневается в том, что его дружеские жесты будут приняты, и по мере приближения к их деревне он становился все более задумчивым.

«Моя жена говорила, что мои старые враги обязательно убьют меня. Ну, неважно. Я старый человек, и мне все равно, когда умирать». Он страдал от учащенного сердцебиения, и часто, когда ему становилось плохо, он прикладывал руку к сердцу и говорил: «Надеюсь, чиккаты выстрелят мне прямо сюда».

Прежде чем отправиться вверх по реке к главной деревне, расположенной примерно в десяти милях от устья, мы послали Ситку Чарли и одного из молодых чиккатов в качестве гонцов, чтобы объявить о нашем прибытии и узнать, будут ли нам рады, сообщив вождю, что и Кадачан, и Тоятте — друзья мистера Янга и мои, что мы «одной крови» и любой вред, причиненный им, будет причинен и нам.

Пока наши гонцы отсутствовали, я поднялся на чисто-белую гору с куполообразной вершиной высотой около пяти с половиной тысяч футов и получил прекрасный обзор на север, на главные ледники чиккатов и множество могучих пиков, из которых они берут свое начало. На высоте трех тысяч футов я обнаружил горную тсугу, значительно приземистую, в компании с ситхинской елью и обыкновенной тсугой, самые высокие из которых достигали около двадцати футов в высоту и шестнадцати дюймов в диаметре. Несколько отдельных деревьев росли значительно выше, скажем, на высоте около четырех тысяч футов. Береза и двухвойная сосна были обычным явлением.

Гонцы вернулись на следующий день, принеся весть, что нам всем будут рады, кроме Тоятте; что ружья заряжены и готовы к салюту в нашу честь, но Тоятте, который недавно оскорбил вождя чиккатов в Рангелле, приходить не должен. Они также сообщили нам в своем послании, что очень заняты весельем с другими гостями, Ситкой Джеком и его друзьями, но если мы сможем добраться до деревни через плывущий по реке лед, они будут рады нас видеть; они пили, и отец Кадачана, один из главных вождей, прямо сказал, что только что проснулся после десятидневного сна. Мы очень хотели совершить этот визит, но, приняв во внимание трудности и неблагоприятные обстоятельства — опасность оказаться затертыми льдами в столь позднее время, невозможность для Кадачана идти обратно из-за ранения в ногу, опасность от виски, возобновление старых распрей из-за присутствия Тоятте и т. д., — мы неохотно решили немедленно отправиться в обратный путь. Это было в пятницу, дул попутный ветер, но наша команда, которая очень любила отдыхать и есть в этих больших гостеприимных домах, в один голос заявила, что понедельник будет hyas klosh (очень хорошим) днем для отплытия. Я, однако, настоял на том, чтобы отправиться в субботу утром, и преуспел в том, чтобы уехать от наших друзей в десять часов. Как раз когда мы уезжали, вождь, который так радушно нас принимал, попросил письменный документ, подтверждающий, что он нас не убивал, чтобы в случае, если мы пропадем по дороге домой, его нельзя было привлечь к ответственности за нашу смерть.



Глава XII Возвращение в Форт-Рангелл


День нашего отплытия в Рангелл был ясным, а Хун, северный ветер, — сильным. Мы обогнули восточную сторону большого острова, который лежит недалеко от южной оконечности мыса между каналами Чилкат и Чилкут, и оттуда держали прямой курс вниз по восточному берегу пролива. На закате мы разбили лагерь в небольшой бухте в глубине красивой гавани в трех или четырех милях к югу от залива Бернерс, а на следующий день, поскольку это было воскресенье, мы, как обычно, остались в лагере, хотя ветер был попутным и возвращение домой не считается грехом. Индейцы провели большую часть дня, стирая, чиня одежду, поедая пищу и распевая гимны с мистером Янгом, который также провел для них урок по Библии, в то время как я писал заметки и делал наброски. Чарли соорудил парильню, и вся команда приняла хорошие ванны. Это одна из самых восхитительных маленьких бухт, которые нам до сих пор доводилось видеть, окруженная высокими деревьями, ветви которых почти смыкаются, с видами на чисто-белые горы через широкий, похожий на реку пролив.

Увидев дым в глубине густого леса, мы вышли на берег, чтобы найти его, и обнаружили работающий на полную мощность «виски-завод» хутсеноо. Индейцы сказали, что старик, их друг, при смерти, и они готовят виски для его похорон.

У наших индейцев уже закончилось жирное мясо, которое они считают необходимостью и потребляют в огромных количествах. Бекон почти закончился, и они с нетерпением спрашивали мясо в каждом лагере, мимо которого мы проходили. Здесь мы нашли ободранные туши дикобразов и груду дикой баранины, лежащую на грязном полу хижины. Наш повар сварил дикобразов в большом котле с кучей картофеля, который мы раздобыли в той же хижине, и, хотя картофель был защищен кожурой, ужасный дикий проникающий аромат дикобраза просочился сквозь нее и пропитал его до самой сердцевины. Хлеба, бобов и сухофруктов у нас было в изобилии, и ни одно из этих зловонных аборигенных лакомств никогда не приближалось к моей трапезе. Индейцы едят плоды шиповника целиком, как ягоды, и надо мной смеялись за то, что я ел только внешнюю часть этого плода, выбрасывая семена.

Когда мы приближались к деревне племени аук, почтенный Тоятте казался необычно задумчивым, словно подавленным какой-то меланхоличной мыслью. Это было настолько необычно, что я внимательно ждал, чтобы узнать причину его беспокойства.

Когда он наконец нарушил молчание, он сказал: «Мистер Янг, мистер Янг» — он обычно повторял имя, — «я надеюсь, вы не будете останавливаться в деревне аук».

«Почему, Тоятте?» — спросил мистер Янг.

«Потому что они плохие люди, и проповедь им не принесет никакой пользы».

«Тоятте, — сказал мистер Янг, — неужели ты забыл, что сказал Христос своим ученикам, когда велел им идти и проповедовать Евангелие всем людям; и что мы должны любить своих врагов и делать добро тем, кто плохо с нами обращается?»

«Ну, — ответил Тоятте, — если вы будете им проповедовать, вы не должны просить меня молиться, потому что я не могу молиться за ауков».

«Но Библия говорит, что мы должны молиться за всех людей, какими бы плохими они ни были».

«О да, я знаю это, мистер Янг; я очень хорошо это знаю. Но ауки — не люди, хорошие или плохие, — они собаки».

Было уже почти темно, и совсем стемнело, прежде чем мы нашли гавань недалеко от прекрасного ледника Аук, который спускается в узкий пролив, отделяющий остров Дуглас от материка. Двое ауков после восьми часов вечера последовали за нами в лагерь и расспрашивали о цели нашего визита, чтобы передать новости своему вождю. Один из домов вождя находится напротив нашего лагеря в миле или двух отсюда, и мы решили навестить его на следующее утро.

Я хотел осмотреть ледник Аук утром, но попытался довольствоваться общим видом и наброском, пока мы огибали его широкий веерообразный фронт. Это один из самых красивых прибрежных ледников, находящихся на первой стадии упадка. Мы навестили вождя ауков на рассвете, когда он еще был в постели, но он добродушно встал, надел ситцевую рубашку, обернул одеяло вокруг ног и удобно уселся у небольшого огня, света которого было достаточно, чтобы разглядеть его черты, а также черты его детей и трех женщин, которые одна за другой вышли из тени. Все внимательно слушали послание доброй воли мистера Янга. Вождь был серьезным, темнокожим человеком с острыми чертами лица, рассудительным и с хорошими манерами. Он очень сожалел, сказал он, что его люди пили в его отсутствие и так плохо с нами обошлись; он хотел бы послушать наши речи и созвал бы свой народ, если бы мы вернулись в деревню. От этого предложения нам пришлось отказаться. Мы сказали ему добрые слова, дали табаку и попрощались.

Пейзаж во всем проливе великолепен, чем-то напоминает долину Йосемити с ее высокими, изрезанными лавинами скалистыми стенами, особенно на стороне материка, которые настолько круты, что немногие деревья могут найти там опору. Стены на стороне низменного острова по большей части покрыты лесом. Деревья густо задрапированы лишайниками, что придает лесу удивительно серый, древний вид. Я заметил довольно много двухвойных сосен на болотистых участках. Вода была спокойной, и отражения высоких стен, исчерченных каскадами, были удивительно четкими.

Было нелегко обеспечить мою команду диким мясом. Около полудня мы зашли в летний лагерь индейцев на материке, где было три очень убогие хижины, забитые до отказа мясом разных цветов и запахов, среди которого мы обнаружили кучу свежей форели, прекрасных существ длиной около пятнадцати дюймов, чьи бока были украшены яркими красными пятнами. Мы купили пять из них и пару лососей за коробку капсюлей и немного табака. Около середины дня мы прошли сквозь флотилию айсбергов, число которых увеличивалось по мере приближения к устью фьорда Таку, где мы и разбили лагерь, надеясь исследовать фьорд и увидеть ледники, откуда происходят эти айсберги — первые, которые мы видели с момента ухода из залива Айси-Бэй.
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Севшие на мель айсберги, ледник Таку.



Мы покинули лагерь в шесть часов, почти за час до рассвета. Мои индейцы были рады обнаружить, что фьорд перегорожен сильным ветром, против которого мы не смогли продвинуться ни на шаг; и поскольку сезон был слишком поздним, чтобы ждать лучшей погоды, я неохотно отказался от этой многообещающей работы до следующего года и приказал команде идти прямо вниз по побережью. Мы пересекли устье радостного залива на хорошей скорости, держа человека на носу, чтобы высматривать мельчайшие айсберги, которые трудно заметить в тусклом свете, а другой вычерпывал воду из каноэ, когда вершины некоторых белых гребней разбивались о нас. Около двух часов дня мы прошли мимо большого залива или фьорда, из которого дул сильный ветер, хотя основной пролив Стивенс был спокоен. Около сумерек, когда мы все были утомлены и стремились попасть в лагерь, мы достигли устья залива Сам-Дам, но не смогли найти ничего похожего на безопасную пристань. Наш опытный капитан был возмущен, и вполне справедливо, потому что мы не сочли нужным остановиться раньше, во второй половине дня, в хорошем месте для лагеря, которое он выбрал. Казалось, он был полон решимости устроить нам ночное плавание в качестве наказания, которого хватило бы до конца путешествия. Соответственно, хотя ночь была темной и дождливой, а залив полон айсбергов, он угрюмо двигался вперед, говоря, что мы должны попытаться добраться до индейской деревни на другой стороне залива или до старого индейского форта на острове посреди него. Мы продвигались медленно, устало и тревожно, в то время как Тоятте, который был хорошо знаком с каждой особенностью этой части побережья и мог найти дорогу в темноте, только смеялся над нашими страданиями. После мили или двух этой мрачной ночной работы мы направились к острову, который теперь был невидим, и чуть не потерпели крушение о скалу, которая обнажала гладкую круглую спину, о которую разбивались волны. В последовавших за этим поспешных криках индейцев, когда мы были вплотную к скале, мистер Янг, наклонившись ко мне, закричал: «Это кит, кит!», очевидно, опасаясь его хвоста, поскольку несколько экземпляров этих животных, которые, вероятно, все еще были у него в уме, были замечены до полудня. Проходя вдоль восточного берега острова, мы увидели свет на противоположном берегу — радостное зрелище, которое Тоятте принял за огонь в индейской деревне, и направил курс на него. Джон стоял на носу в качестве проводника среди айсбергов. Внезапно мы сели на песчаную отмель. Очистив ее и пройдя назад полмили или около того, мы снова направились к свету, который теперь ярко светил. Мне показалось странным, что у индейцев такой большой костер. Широкую белую массу, смутно видневшуюся за огнем, мистер Янг принял за отблеск огня на облаках. Это оказался фронт ледника. После того как мы высадились и, спотыкаясь, поднялись к огню по уступу скользких, покрытых водорослями скал и через обычные заросли прибрежной травы, мы были поражены, обнаружив белых людей вместо индейцев — первых, кого мы видели за месяц. Они оказались группой из семи золотоискателей из Форт-Рангелла. Было около восьми часов, и они уже лежали, но веселый ирландец встал, чтобы сварить нам кофе и узнать, кто мы, откуда пришли, куда направляемся и какова цель наших путешествий. Мы развернули нашу карту и попросили информацию о размерах и особенностях залива. Но наш доброжелательный друг приложил немало усилий, чтобы пустить нам пыль в глаза, и поспешил сказать, что если мы ищем «лед и пейзажи», то это очень плохое, скучное место. Вниз по побережью, по пути в Рангелл, есть «большие скалы, ущелья и пейзажи» гораздо лучшего качества. Он и его группа, по его словам, занимались разведкой, но до сих пор нашли лишь несколько «цветов» (золотых песчинок) и собирались утром отправиться на остров Адмиралтейства, чтобы попытать счастья там.

Утром, однако, когда старатели должны были отправиться на остров, мы заметили дым в полумиле позади, на большом ручье, вытекающем из ледника, который мы видели накануне вечером, и индеец сказал нам, что белые люди строят там большой бревенчатый дом. Оказалось, что они нашли многообещающую россыпь в морене и боялись, что мы можем найти ее и распространить новости. Дневной свет открыл великолепный фьорд, который напомнил мне Ледниковый залив. Мили айсбергов лежали на берегах, а воды боковых фьордов, не отмеченных на карте Ванкувера, были заполнены ими, насколько хватало глаз. После завтрака мы отправились исследовать рукав залива, который тянется на юго-восток, и сумели пробиться сквозь айсберги примерно на десять милей. Дальше мы пройти не смогли. Ледяной затор был настолько плотным, что открытой воды не было видно, и, убедившись наконец, что эту часть моей работы придется оставить на следующий год, мы с трудом пробрались на западную сторону фьорда и разбили лагерь.

На следующее утро я поднялся на гору, надеясь увидеть великие плодоносные ледники в верховьях фьорда или, по крайней мере, их снежные источники. Но и в этом я потерпел неудачу; ибо на расстоянии около шестнадцати миль от устья фьорда поворот на север в его общем направлении скрыл из виду все его верхнее течение.

Вернувшись в лагерь обескураженным и уставшим, я приказал всем собираться и как можно скорее выбираться из льдов. И как же радостно был исполнен этот приказ! Великолепное лицо Тоятте сияло, как залитый солнцем ледник, когда он радостно и поддразнивающе заметил, что «большая ледяная гора Сам-Дам скрыла от меня свое лицо и отказалась позволить мне нанести ей визит». Вся команда усердно работала, пробивая путь вдоль западной стороны фьорда, и рано днем мы достигли сравнительно открытой воды недалеко от устья залива. Отдыхая несколько минут среди дрейфующих айсбергов, бросая последние долгие взгляды на это чудесное место, которое я, возможно, никогда больше не увижу, и чувствуя печаль из-за своей утомительной неудачи в его исследовании, я был утешен другом, которого меньше всего ожидал здесь встретить. Внезапно я услышал знакомый шум крыльев оляпки и, подняв глаза, увидел своего маленького утешителя, летящего прямо с берега. Через секунду или две он был со мной и трижды облетел вокруг моей головы с радостным приветствием, словно говоря: «Не унывай, старый друг, видишь, я здесь, и все хорошо». Затем он улетел обратно на берег, опустился на самый верхний выступ севшего на мель айсберга и начал кивать и кланяться, как будто находился на одном из своих любимых камней посреди солнечного калифорнийского горного водопада.

Мистер Янг сожалел, что не встретил здесь индейцев, но миссионерскую работу также пришлось отложить до следующего сезона. Наша счастливая команда подняла парус при попутном ветре, прокричала «Прощай, Сам-Дам!» и вскоре после наступления темноты достигла гавани в нескольких милях к северу от мыса Хобарт.

На следующий день мы рано вышли в путь, утро было прекрасным и спокойным, мы плавно скользили вдоль побережья, любуясь великолепными горами, облаченными в зимние одежды, и рано днем достигли прекрасной гавани на острове в пяти или шести милях к северу от мыса Фэншо. Тоятте предсказал сильный зимний шторм, хотя пока шел лишь слабый дождь. Все были уставшими и голодными, и, поскольку путешествие подходило к концу, я согласился остановиться здесь. Пока устанавливались палатки и укладывались под укрытие наши одеяла, Джон отправился на охоту и убил оленя в двухстах ярдах от лагеря. Когда мы сидели у костра в заливе Сам-Дам, один из старателей, отвечая на жалобу мистера Янга о том, что у них часто нет мяса, спросил Тоятте, почему он и его люди не настреляют вдоволь уток для священника. «Потому что друг утки не позволяет нам, — сказал Тоятте, — когда мы хотим стрелять, мистер Мьюр всегда раскачивает каноэ».

Как раз когда мы проходили мимо южного мыса залива Порт-Хотон, мы услышали крик, а через несколько минут увидели четырех индейцев в каноэ, быстро гребущих за нами. Примерно через час они догнали нас. Это были индеец, его сын и две женщины с грузом рыбьего жира и сушеного лосося для продажи и обмена в Форте-Рангелл. Они разбили лагерь в дюжине ярдов от нас; с помощью листов кедровой коры и шестов они быстро соорудили хижину, расстелили в ней еловые ветки вместо ковра, разгрузили каноэ и убрали свои товары под укрытие. К вечеру старик с улыбкой пришел с подарком для Тоятте — большим свежим лососем, который был быстро сварен и съеден нашим капитаном и командой, как если бы это было лишь легкое угощение, вроде печенья между приемами пищи. Через несколько минут после того, как большой лосось исчез, наш щедрый сосед пришел к Тоятте со вторым подарком — сушеным лососем, который, будучи несколько минут поджаренным, спокойно последовал за свежим, как будто это был всего лишь один кусочек. Затем, из тех же щедрых рук, последовал третий подарок — большая молочная кастрюля с ягодами ирга и жиром, сваренными вместе, — и, как ни странно, это удивительное месиво плавно легло на широкую и глубокую основу из лосося. Таким образом подкрепившись и нагуляв аппетит, моя крепкая команда поспешила приняться за оленину, бобы, хлеб и т. д., и, варя и жаря, сумела комфортно насытиться лишь немногим более чем половиной, при этом немало подшучивая над моей жалостью к оленю, отказываясь есть его и прозвав меня «ледяным анко» (хозяином) и «тилликумом» (другом) оленя и утки.

Воскресенье было диким, ветреным днем с небольшим дождем, но с большими обещаниями большего. Я прогулялся в лесу. Древесина здесь очень хорошая, примерно такая же крупная, как любая, которую я видел на Аляске, намного лучше, чем дальше на север. Ситхинская ель и обыкновенная тсуга, высотой сто пятьдесят и двести футов, стройны и красивы. Ситхинская ель дает хорошее топливо, даже когда она зеленая, тсуга — очень плохое. Немного поодаль от моря было много желтого кедра, лучшего из тех, что я видел до сих пор. Самый крупный экземпляр, который я видел и измерил в этой поездке, был пять футов три дюйма в диаметре и около ста сорока футов в высоту. Вечером мистер Янг провел урок для индейцев, пригласив наших соседей-индейцев. Он рассказал им историю о том, как Христос пришел спасти мир. Индейцы хотели знать, почему евреи убили его. Урок слушали с очень заметным вниманием. Щедрый друг Тоятте поймал осьминога диаметром около трех футов, чтобы пополнить свои запасы продовольствия. Он будет очень вкусным, сказал он, если сварить его в супе из ягод и жира коликона. Каждый щупалец этого дикого животного с двойным рядом похожих на пуговицы присосок смыкался на любом предмете, попавшем в пределы досягаемости, с хваткой, от которой ничто не могло ускользнуть. Индейцы говорят мне, что осьминоги живут в основном крабами, мидиями и моллюсками, раковины которых они легко разгрызают своими сильными, похожими на попугайские клювами. Это была дикая, штормовая, дождливая ночь. Как же дождь промочил нас в наших палатках!

«Только почувствуй это», — сказал священник ночью, когда он взял мою руку и погрузил ее в лужу глубиной около трех дюймов, в которой он лежал.

«Ничего страшного, — сказал я, — это всего лишь вода. Сейчас все мокрое. Скоро будет утро, и мы обсохнем у костра».

Наши соседи-индейцы были, если это возможно, еще более мокрыми. Их хижину несколько раз сносило ветром за ночь. Наша палатка сильно протекала, и мы лежали в моховом болоте, но вокруг большого костра мы вскоре согрелись и стали полусухими. Мы ожидали, что к этому времени доберемся до Рангелла. Тоятте сказал, что шторм может продлиться еще несколько дней. У нас закончились чай и кофе, к большому огорчению мистера Янга. Вернувшись с прогулки, я принес хороший большой пучок железистого багульника и заварил его в чайнике. Результатом этого эксперимента была яркая, прозрачная янтарного цвета жидкость с резким запахом, которую я не стал пробовать, но мой страдающий спутник выпил весь чайник и похвалил его. Дождь был таким сильным, что мы решили не пытаться покинуть лагерь, пока шторм немного не утихнет, так как Тоятте заверил нас, что мы не сможем обогнуть мыс Фэншо, отвесный, выступающий мыс, «нос», как он его называл, мимо которого ветер проносится с огромной силой во время этих юго-восточных штормов. С каким благодарным энтузиазмом деревья приветствовали живительный дождь! Сильные, возвышающиеся ели, тсуги и кедры качали своими ветвями, кланяясь, махая, в каждом прыжке, дрожа и радуясь вместе в сером, ревущем шторме. Джон и Чарли надели свои охотничьи куртки и отправились охотиться на еще одного оленя, но вернулись позже днем с пустыми руками, к счастью, не пролив больше крови. Ветер все еще дул с юга, и Тоятте, угрюмо пытаясь утешить нас, сказал, что нас могут продержать здесь неделю или больше, что нас не сильно огорчило, ибо у нас было изобилие провизии. Мистер Янг и я переставили нашу палатку и попытались высушить одеяла. Ветер значительно стих, и в 7 часов утра мы вышли, но встретили бурное море и такой сильный ветер, что нам едва удалось обогнуть мыс, когда все дружно налегали на весла. Оттуда мы с трудом продвигались вдоль побережья, прижимаясь к берегу и пользуясь укрытием защитных скал, делая медленные, с трудом завоеванные успехи до середины дня, когда небо открылось и благословенное солнце засияло над прекрасными водами и лесами богатым янтарным светом; и высокие, покрытые ледниками горы, украшенные свежим снегом, медленно предстали во всем своем величии, сине-серые облака ползли, задерживались и растворялись, пока не исчезли все их следы. Солнечный свет сделал верхние снежные поля бледно-кремово-желтыми, как те, что мы видели на горах Чилкат в первый день нашего обратного пути. Вскоре после того, как небо прояснилось, ветер стих и сменился на северный, так что мы рискнули поднять парус, и тогда уставшие индейцы получили отдых. Было интересно отметить, как быстро тяжелая зыбь, которая катилась последние два или три дня, была подавлена сравнительно легким бризом с противоположного направления. Через несколько минут пролив стал гладким, и от шторма не осталось и следа, кроме свежего снега и изменения цвета воды. Вся вода в проливе, насколько я заметил, была бледно-кофейного цвета, как у ручьев в болотистых лесах. Сколько из этого цвета было обусловлено притоком разлившихся ручьев, многократно увеличившихся в размерах и количестве из-за дождя, а сколько — ударами волн вдоль берега, поднимающих растительные остатки на мелководье, я определить не могу. Эффект, однако, был очень заметным.

Около четырех часов мы увидели дым на берегу и подошли к нему за новостями. Мы обнаружили группу индейцев таку, которые направлялись в Форт-Рангелл, человек шесть мужчин и примерно столько же женщин. Мужчины сидели в берестяной хижине, красиво укрепленной и укрытой свежими еловыми ветками. Женщины были у ручья, стирая свои многочисленные лоскутки ситца. Маленькая девочка, шести или семи лет, сидела на гравийном пляже, строя игровой домик из белых кварцевых камешков, едва ли желая прервать свою работу, чтобы взглянуть на нас. Тоятте нашел друга среди мужчин и хотел разбить лагерь рядом с ними на ночь, уверяя нас, что это единственная безопасная гавань, которую можно найти в радиусе многих милей. Но мы решили продвинуться еще немного и воспользоваться спокойной погодой после того, как так долго были заперты штормом, к большому неудовольствию Тоятте и его спутника. Мы проплыли пару миль и зашли в уютную бухту, где дрова и вода были под рукой. Как же красиво и по-домашнему там было! Плюшевый мох вместо матрасов, украшенный красными ягодами, благородные ели, стоящие на страже вокруг нас и простирающие добрые защитные руки. Под деревьями растут папоротники, аспидиумы, полиподиумы, с лозами костяники, коптисом, грушанкой, безлистными кустами черники и багульником. Мы легли спать в восемь часов, и как раз тогда Тоятте, который внимательно изучал небо, предсказал дождь и еще один юго-восточный шторм на завтра.

На следующее утро небо было немного облачным, но воздух был неподвижен, а вода гладкой. Мы все надеялись, что Тоятте, старый предсказатель погоды, неверно истолковал небесные знаки. Но еще до того, как мы достигли мыса Вандерпёт, начал идти дождь и подул dreaded (страшный) юго-восточный ветер, который вскоре усилился до сильного бриза, почти шторма, который взбил пролив в рваные белые гребни. Мыс Вандерпёт — это часть терминала древнего ледника, который когда-то простирался на шесть или восемь миль от основания гор. Три больших ледника, которые когда-то были притоками, все еще спускаются почти до уровня моря, хотя их фронты находятся в узких фьордах, в восьми или десяти милях от пролива. Похожий мыс выступает в пролив в пяти или шести милях к югу, в то время как недостающая часть погружена в воду и образует отмель.

Весь мыс покрыт лесом, за исключением узкой полосы длиной около мили, состоящей из больших валунов, о которые с громким ревом бьются волны. Полоса пены в миле или около того дальше показала, где волны разбиваются о подводную часть морены, и я полагал, что мы будем вынуждены обогнуть ее по глубокой воде, но Тоятте, обычно такой осторожный, решил пересечь ее, и после того, как он дал особые указания, с ободряющим криком каждое весло и лопасть были напряжены, чтобы проскочить через узкий проход. Как раз в самый критический момент большая волна подняла нас ввысь и бросила между двумя огромными округлыми валунами, где, если бы каноэ было на фут или два ближе к любому из них, оно должно было быть разбито. Хотя я не возражал против плана нашего опытного лоцмана, это выглядело опасно, и я принял меры предосторожности, развязав шнурки на ботинках, чтобы их можно было быстро сбросить для плавания. Но после пересечения отмели мы все еще не были вне опасности, так как нам приходилось изо всех сил бороться, чтобы нас не выбросило на берег, пока волны били нас бортом. Наконец мы обнаружили небольшую бухту, в которую с радостью спаслись. Чисто-белый айсберг, выветренный до формы креста, стоял среди наносов ламинарии и черных скал омываемого волнами берега в знак безопасности и приветствия. Хороший огонь вскоре согрел и высушил нас до обычного комфорта. Наше чудесное спасение было главной темой разговора, пока мы сидели у огня. Капитан Тоятте рассказал нам о двух подобных приключениях, когда он был сильным молодым человеком. В обоих случаях его каноэ было разбито, и он выплывал на берег из прибоя с ружьем в зубах. Он говорит, что если бы мы ударились о скалы, он и мистер Янг утонули бы, а все остальные из нас, вероятно, спаслись бы. Затем, повернувшись ко мне, он спросил, смог бы я развести огонь в таком случае без спичек и найти путь в Рангелл без каноэ или еды.

Мы вышли на рассвете из нашей благословенной гавани «Белого креста», и после того, как мы обогнули крутой мыс напротив устья пролива Рангелл-Нарроус, показалась флотилия айсбергов, и, конечно, я жаждал проследить их до источника. Тоятте, естественно, был очень взволнован безопасностью своего каноэ и умолял нас не рисковать, пробиваясь сквозь айсберги, рискуя потерей каноэ и наших жизней теперь, когда мы были так близки к концу нашего долгого путешествия.

«О, не бойся, Тоятте, — ответил я. — Ты же знаешь, нам всегда везет — погода хорошая. Я только хочу увидеть ледник Тандер на несколько минут, и если айсберги будут спрессованы опасно близко, я обещаю повернуть назад и подождать до следующего лета».

Получив такое заверение, он быстро двинулся вперед, пока мы не вошли во фьорд, где нам пришлось двигаться осторожно и медленно. Айсберги были плотно спрессованы почти по всей протяженности фьорда, но нам удалось добраться до точки примерно в двух милях от вершины, откуда открывался хороший вид на низвергающийся нижний конец ледника и синюю, зазубренную ледяную стену. Это был один из самых внушительных ледников первого класса, которые я видел до сих пор, и вместе со своим великолепным фьордом он сформировал прекрасное триумфальное завершение нашей ледовой работы за сезон. Я сделал несколько заметок и набросков и повернул назад, чтобы успеть выбраться из самых густых скоплений айсбергов до темноты. Затем Кадачан был поставлен на нос, чтобы направлять нас через открытую часть устья фьорда и через пролив Саутчой. Только через несколько часов после наступления темноты мы наконец освободились ото льда. Мы время от времени сталкивались с севшими на мель скоплениями на дельте, которые в свете звезд, казалось, простирались бесконечно во всех направлениях. Наша опасность заключалась в том, чтобы разбить каноэ о небольшие айсберги, которые трудно увидеть, и подойти слишком близко к более крупным, которые могли расколоться или перевернуться.

«О, когда же мы выберемся из этого льда?» — стонал многострадальный старый Тоятте.

Мы несколько раз садились на мель при пересечении дельты Стикен, но в конце концов сумели нащупать путь по илистым отмелям до того, как спал прилив, и разбили лагерь на болотистом берегу небольшого острова, где обнаружили место, достаточно сухое для сна, после того как побродили в зарослях кустарника и мшистых бревен.

Мы покинули наш последний лагерь 21 ноября на рассвете. Погода была спокойной и ясной. Остров Рангелл показался под прекрасным розовым небом, весь лес до самой кромки воды был серебристо-серым от присыпки снега. Джон и Чарли, казалось, были серьезно огорчены тем, что оказались в конце своего путешествия, в то время как часть запасов провизии осталась несъеденной. «Что с этим делать?» — спрашивали они, более чем наполовину всерьез. Прекрасное, сильное и показное хладнокровие индейцев было хорошо проиллюстрировано в этой знаменательной поездке. Оно было свежим каждое утро. Все они, однако, вели себя хорошо, проявляли себя в утомительных трудностях, не дрогнув ни на день или неделю подряд; никогда не казались ни в малейшей степени сбитыми с толку; были готовы действовать в любой чрезвычайной ситуации; хороши как слуги, попутчики и даже друзья.

Мы высадились на острове в поле зрения Рангелла и развели большой дымный сигнальный костер для друзей в городе, затем подняли паруса, развернули наш флаг и около полудня завершили наше долгое путешествие в семь или восемьсот миль. Когда мы приближались к городу, большое каноэ с дружелюбными индейцами вылетело нам навстречу, приветствуя и пожимая руки в шумной бостонской манере. Друзья мистера Янга намеревались прийти всем составом, чтобы приветствовать его по возвращении, но не успели завершить свои приготовления до того, как мы высадились. Мистер Янг жаждал новостей. Я сказал ему, что не может быть никаких важных новостей о городе. У нас были только настоящие новости, почерпнутые из дикой природы. Почтовый пароход покинул Рангелл восемь дней назад, и мистер Вандербильт с семьей уплыли на нем в Портленд. Мне пришлось ждать месяц следующего парохода, и хотя я хотел бы снова отправиться к Природе, горы были закрыты на зиму, а экскурсии на каноэ больше не были безопасными.

Поэтому я заперся один на хорошем чердаке, чтобы ждать и работать. Меня приглашали жить у мистера Янга, но я решил готовить себе еду сам и наслаждаться спокойной работой. Какими величественно длинными были ночи и короткими дни! В полдень солнце, казалось, было около часа над горизонтом, облака окрашены как на закате. Погода была довольно штормовой. Северные ветры преобладали по неделе подряд, опуская температуру почти до нуля и охлаждая пар залива в белый дым, представляющий любопытное зрелище, когда он устремлялся вперед по ветру, как чесаная шерсть. В Ситке минимум был восемь градусов тепла; в Рангелле, недалеко от штормового горла Стикена, — ноль. Говорят, что это самая холодная погода, когда-либо наблюдавшаяся на юго-востоке Аляски.



Глава XIII Индейцы Аляски


Оглядываясь на свои путешествия по Аляске, я всегда был рад, что удача дала мне мистера Янга в качестве спутника, ибо он привел меня в доверительный контакт с племенами тлинкитов, так что я узнал их обычаи, что это за люди, как они жили и любили, сражались и играли, их мораль, религию, надежды и страхи, и суеверия, чем они напоминали и чем отличались по своим характеристикам от нашей и других рас. Было легко увидеть, что они сильно отличаются от типичного американского индейца внутренних районов этого континента. Они, несомненно, произошли от монгольского корня. Их косо поставленные овальные глаза, широкие скулы и довольно толстые, выступающие верхние губы сразу же предполагают их связь с китайцами или японцами. Я не видел ни одного экземпляра, который хотя бы отдаленно напоминал лучших представителей сиу или, по правде говоря, любого из племен к востоку от Скалистых гор. Они также отличаются от других североамериканских индейцев тем, что готовы работать, когда свободны от заражения плохими белыми. Они умудряются хорошо кормиться, строить хорошие прочные дома, храбро сражаться со своими врагами, любить своих жен, детей и друзей и лелеять острое чувство чести. Лучшие из них предпочитают смерть бесчестию и сочувствуют своим соседям в их несчастьях и печалях. Так, когда семья теряет ребенка из-за смерти, соседи навещают их, чтобы подбодрить и утешить. Они собираются вокруг огня и курят, говорят по-доброму и естественно, советуя скорбящим родителям не слишком горевать, напоминая им о лучшей доле их ребенка в другом мире и о бедах и испытаниях, которых избегают малыши, умирая молодыми, — все это совершенно естественным, прямолинейным образом, совершенно не похожим на пустое, молчаливое, нерешительное поведение большинства цивилизованных друзей, которые часто в таких случаях кажутся сбитыми с толку, неловкими и боящимися говорить, как бы они ни сочувствовали.

Тлинкиты — любящие и снисходительные родители. За все свои путешествия я никогда не слышал грубого, придирчивого слова или чего-то вроде брани, направленной на индейского ребенка, или никогда не был свидетелем ни одного случая порки, столь распространенной в цивилизованных сообществах. Они считают отсутствие сына, который мог бы носить их имя и поддерживать его жизнь, самым печальным и прискорбным несчастьем, которое только можно вообразить.

Племена тлинкитов оказывают радушный прием христианским миссионерам. В частности, они быстро принимают доктрину искупления, потому что сами практикуют ее, хотя для многих цивилизованных белых она является камнем преткновения и соблазна. В качестве примера их собственной доктрины искупления они рассказали мистеру Янгу и мне однажды вечером, что двадцать или тридцать лет назад была ожесточенная война между их собственным и племенем ситка, великими бойцами, и довольно равными по силам. После того как они все лето сражались в беспорядочной, перепалочной манере, сражаясь то под прикрытием, то на открытом месте, высматривая каждую возможность для выстрела, ни одна из женщин не осмеливалась отправиться к лососевым ручьям или ягодным полям, чтобы добыть зимний запас продовольствия. В этот критический момент один из вождей стикенов вышел из своего блокгауза-форта на открытое пространство посреди их укрепленных лагерей и закричал, что хочет поговорить с лидером ситка.

Когда появился вождь ситка, он сказал:—

«Мой народ голоден. Они не смеют идти к лососевым ручьям или ягодным полям за зимними припасами, и если эта война продлится еще долго, большинство моих людей умрет от голода. Мы достаточно долго воевали; давайте заключим мир. Вы, храбрые воины ситка, идите домой, и мы пойдем домой, и мы все примемся сушить лосось и ягоды, пока не стало слишком поздно».

Вождь ситка ответил:—

«Вы можете хорошо говорить, давайте прекратим сражаться, когда вы были в выигрыше. Вы убили на десять человек больше из моего племени, чем мы убили из вашего. Дайте нам десять человек стикенов, чтобы сбалансировать наш кровавый счет; тогда, и только тогда, мы заключим мир и пойдем домой».

«Очень хорошо, — ответил вождь стикенов, — вы знаете мой ранг. Вы знаете, что я стою десяти обычных людей и больше. Возьмите меня и заключите мир».

Это благородное предложение было немедленно принято; вождь стикенов шагнул вперед и был застрелен на глазах у сражающихся отрядов. Таким образом был установлен мир, и все поспешили к своим домам и обычной работе. Тот вождь буквально принес себя в жертву ради своего народа. Он умер, чтобы они могли жить. Поэтому, когда миссионеры проповедовали доктрину искупления, объясняя, что когда все человечество сбилось с пути, нарушило Божьи законы и заслужило смерть, Сын Божий вышел вперед и, подобно вождю стикенов, предложил себя в качестве жертвы, чтобы исцелить причину Божьего гнева и освободить всех людей мира, доктрина была охотно принята.

«Да, ваши слова хороши, — сказали они. — Сын Божий, Вождь вождей, Создатель всего мира, должен стоить больше, чем все человечество вместе взятое; поэтому, когда Его кровь была пролита, спасение мира стало обеспеченным».

Яркая иллюстрация готовности принять эту доктрину была продемонстрирована Шейксом, верховным вождем стикенов в Форт-Рангелле. За несколько лет до моего первого визита на Территорию, когда прибыл первый миссионер, он попросил Шейкса созвать свой народ, чтобы услышать доброе слово, которое он принес им. Шейкс соответственно разослал гонцов по всей деревне, велев своим людям умыть лица, надеть лучшую одежду и прийти в его блокгауз, чтобы услышать, что их гость хочет сказать. Когда все собрались, миссионер проповедовал христианскую проповедь о грехопадении человека и искуплении, посредством которого Христос, Сын Божий, Вождь вождей, искупил все человечество, при условии, что это искупление было добровольно принято с покаянием в своих грехах и соблюдением его заповедей.

Когда миссионер закончил свою проповедь, вождь Шейкс медленно поднялся и, поблагодарив миссионера за то, что он приехал так далеко, чтобы принести им благую весть, и проявил такой бескорыстный интерес к благополучию его племени, посоветовал своему народу принять новую религию, ибо он был удовлетворен тем, что, поскольку белый человек знает гораздо больше, чем индеец, религия белого человека, скорее всего, лучше их собственной.

«Белый человек, — сказал он, — строит большие корабли. Мы, как дети, можем делать только каноэ. Он заставляет свои большие корабли идти с помощью ветра, а также заставляет их идти с помощью огня. Мы рубим деревья каменными топорами; бостонский человек — железными топорами, которые гораздо лучше. Во всем пути белого человека кажутся лучше наших. По сравнению с белым человеком мы — лишь слепые дети, не знающие, как лучше жить здесь или в той стране, куда мы отправляемся после смерти. Поэтому я хочу, чтобы вы изучили эту новую религию и учили ей своих детей, чтобы вы все могли отправиться после смерти в ту хорошую небесную страну белого человека и быть счастливыми. Но я слишком стар, чтобы учить новую религию, и, кроме того, многие из моих людей, которые умерли, были плохими и глупыми людьми, и если это слово, которое принес нам миссионер, истинно, а я думаю, что это так, многие из моих людей должны быть в той плохой стране, которую миссионер называет «Адом», и я должен отправиться туда тоже, ибо вождь стикенов никогда не покидает свой народ в трудную минуту. Поэтому в ту плохую страну я и отправлюсь, и постараюсь подбодрить свой народ и помочь им, как смогу, перенести их страдания».

Тоятте был знаменитым оратором. Я присутствовал на собрании в Форт-Рангелле, на котором его экзаменовали и принимали в члены Пресвитерианской церкви. Когда его попросили ответить на вопросы о его представлениях о Боге и основных доктринах христианства, он медленно поднялся перед переполненной аудиторией, в то время как миссионер сказал: «Тоятте, тебе не нужно вставать. Ты можешь отвечать на вопросы сидя».

На это он не обратил никакого внимания, а простоял несколько минут, не произнося ни слова, ни на мгновение не подумав сесть, как уставшая женщина, во время произнесения самой важной из всех речей своей жизни. Затем он подробно объяснил, чему учила его мать относительно характера Бога, великого Создателя мира; также чему учили его шаманы; мысли, которые часто приходили ему в голову, когда он был один в охотничьих экспедициях, и что он сначала думал о религии, которую принесли им миссионеры. Во всех его жестах и в языке, на котором он выражал себя, была благородная простота, искренность и величественная осанка, которые делали проповеди и поведение трех присутствовавших выдающихся докторов богословия обыденными в сравнении.

Вскоре после нашего возвращения в Форт-Рангелл этот благородный старик погиб в ссоре, в которой не участвовал никем иным, кроме как миротворцем. Несколько человек из племени таку прибыли в Форт-Рангелл, разбили лагерь возле селения тлинкитов-стикенов и устроили пир, изготавливая и распивая хутченоу — мерзкий ликер, перегоняемый из браги на основе муки, сушеных яблок, сахара и патоки, который пили горячим прямо из перегонного куба. Поскольку производство хутченоу было незаконным, а несколько соплеменников Тоятте были назначены помощниками констеблей для пресечения этого промысла, они отправились в лагерь таку и уничтожили столько ликера, сколько смогли найти. Таку оказали сопротивление, и во время ссоры один из стикенов ударил таку по лицу — непростительное оскорбление. На следующий день посланцы из лагеря таку уведомили стикенов, что те должны искупить этот удар или сражаться с помощью ружей. Мистер Янг, разумеется, жаждал прекратить ссору, и Тоятте тоже. Они посоветовали стикену, который ударил таку, вернуться в их лагерь и подставиться под ответный равноценный удар в лицо от таку. Он так и сделал: отправился в лагерь, заявил, что готов искупить вину, и пригласил человека, которого ударил, нанести ему удар. Таку сделал это с такой силой, что чаша весов правосудия снова оказалась потревожена. Таку обратили внимание на то, что этот искупительный удар был куда сильнее того, который подлежал искуплению, и немедленно началась всеобщая драка на кулаках, из-за чего ссора стала еще более ожесточенной, а не утихла.

На следующий день таку передали стикенам призыв готовить ружья, так как завтра они придут воевать с ними, открыто объявив войну. Стигены в великом волнении собрались и зарядили ружья для грядущей схватки. Мистер Янг метался туда-сюда среди членов своей паствы, запрещая им сражаться и напоминая, что Христос велел им при ударе подставлять другую щеку вместо того, чтобы отвечать ударом на удар, и делал все от него зависающее, чтобы унять бурю, но все было напрасно. Тоятте стоял снаружи одного из больших блокгаузов в окружении своих людей, ожидая нападения таку. Мистер Янг изо всех сил пытался увезти его в безопасное место, напоминая, что он принадлежит к его церкви и больше не имеет права воевать. Тоятте спокойно ответил:

«Мистер Янг, мистер Янг, я не собираюсь воевать. Видите, в моих руках нет ружья; но я не могу спрятаться внутри форта в безопасном месте, как женщины и дети, в то время как мои молодые люди подвергаются опасности под пулями врагов. Я должен остаться с ними и разделить их опасности, но воевать я не буду. А вы, мистер Янг, должны уйти; вы служитель церкви и важный человек. Вам не пристало находиться под пулями. Ступайте к себе домой в форт; скоро начнется “хай ю пу”» (сильная стрельба).

При первом же залпе Тоятте упал, пронзенный пулей в грудь. Так погиб ради своего народа самый благородный старый римлянин из всех.

Во время этой своей первой поездки на Аляску я видел Тоятте в самых разных обстоятельствах: под дождем и снегом, высаживающимся на берег ночью в темных штормах, разводящим костры, строящим укрытия, подвергающимся всевозможным невзгодам, — но ни при каких обстоятельствах я не видел, чтобы он совершил хоть какое-то действие или сделал хоть один жест, не исполненный достоинства, и не слышал от него ни слова, которое нельзя было бы произнести где угодно. Он часто сокрушался о том, что у него нет сына, который мог бы принять его имя после его смерти, и выражал искреннюю признательность, когда я сказал ему, что его имя не будет забыто и что я назвал в его честь один из ледников Стикини.



Часть II
Поездка 1880 года




Глава XIV
Залив Сам-Дам


Я прибыл рано утром восьмого августа на пароходе «Калифорния», чтобы продолжить исследования фьордов, простирающихся на север и запертых зимой в ноябре прошлого года. Шум нашей пушки и свистка едва смог разбудить сонный город. Утренний крик одного доброго петуха был единственным свидетельством жизни и здоровья во всем этом месте. Все казалось дружелюбным и знакомым: зеркальная вода; вечнозеленые острова; индейцы с их каноэ, корзинами, одеялами и ягодами; иссиня-черные вороны, с любопытством летавшие по улицам и еловым ветвям; и мягкая, тихая атмосфера, нежно укутывающая всё вокруг.

Как восхитительно это и как заставляет биться пульс — возвращаться в эту оживляющую северную глушь! До чего же она поистине дикая, и как радостно сердце откликается на ее приветствие, когда ее воды и горы сияют и лучатся, словно воодушевленные человеческие лица! Скользя вдоль берегов сети ее проливов, мы можем проехать тысячи миль, не встретив ни единого следа человека, если не считать редких маленьких индейских селений или слабого дымка костра. Даже они прижаты к самому берегу. В нескольких ярдах от пляжа леса так же непроходимы, как небо, а горы, окутанные снегами, льдом и облаками, кажется, никогда прежде не удостаивались даже взгляда.

Для тех, кто действительно стремится соприкоснуться с прибрежным краем всем сердцем, путешествие на каноэ — куда более предпочтительный способ. Большие каноэ вмещают от одной до трех тонн груза, легко поднимаются на любые волны, которые могут встретиться на внутренних каналах, отлично идут под парусом и легко поддаются веслам вдоль берега в тихую погоду или при умеренном ветре, в то время как уютные гавани, где можно встать на якорь или вытащить судно на гладкий пляж, находятся практически повсюду. Запасаясь провизией в ящиках, а также одеялами и теплой одеждой в мешках из прорезиненной ткани или брезента, вы можете чувствовать себя по-настоящему независимыми и заключить союз с природой; плыть по воле ветров и течений, принимать благородные приглашения, предлагаемые на каждом шагу вашего пути, заходить в горные фьорды — обители водопадов и ледников — и почти каждую ночь разбивать лагерь под гостеприимными деревьями.

Я покинул Форт-Рангелл 16 августа в сопровождении мистера Янга на каноэ длиной около двадцати пяти футов и шириной пять футов, с двумя небольшими прямоугольными парусами, управляемом двумя индейцами-стикенами — капитаном Тайеном и Охотником Джо — и метисом по имени Смарт Билли. День выдался тихим, яркие пушистые облака висели над самыми низкими горными уступами, в то время как далеко над облаками пик за пиком уходили вдаль к северу, а их лед и снег сияли в столь же безмятежном свете, какой пал на зеркальную гладь вод. Наши индейцы приветствовали предстоящую работу, погружая весла в абсолютно ровном ритме с искренним воодушевлением, пока мы скользили мимо острова за островом через дельту реки Стикен в пролив Соутчой.

К полудню мы увидели флотилию айсбергов из залива Хутли. Индейское название этого ледяного фьорда — Хутли, или Громовой залив, из-за звука, издаваемого айсбергами при откалывании от фронта наступающего ледника и подъеме из воды.

Пока мы счастливо плыли по сияющим водам, прекрасные острова, сменяющие друг друга в непрерывной череде пейзажей, служили неисчерпаемым источником наслаждения; но главным образом наше внимание было приковано к горам. Дерзкие гранитные мысы, чьи подножия погружены в пролив, или какой-нибудь широкогорный пик необычайной грандиозности приковывали взгляд, равно как и какой-нибудь из крупных ледников с далеко простирающимися притоками, охватывающими целые группы вершин, и его великая хрустальная река, низвергающаяся через лесной массив между серыми грядами и куполами. За этими великолепными живописными уроками прошел день, и мы расстелили свои одеяла под елью Мензиса на моху двухфутовой толщины.

На следующее утро мы обогнули выдающуюся дугой полосу валунов и песка длиной в десять миль — конечную морену грандиозного старого ледника, на которой в ноябре прошлого года нас постигло опасное приключение. Она расположена как раз напротив трех крупных сходящихся ледников, которые некогда сливались, образуя исчезнувшее русло ледника, которому принадлежала погруженная в воду морена. Несколько столетий назад она, должно быть, являлась самой грандиозной достопримечательностью этой части побережья, и памятники ее былого величия сохранились столь хорошо, что благородную старую ледяную реку в воображении можно представить почти так же живо, как если бы она существовала наяву: со снежными тучами, ползающими вокруг ее истоков, с искрящимся на ее широком потоке солнцем и ее десятимильной ледяной стеной, возвышающейся в глубоких водах пролива и с оглушительным раскатистым громом швыряющей в воду айсберги.

Около полудня мы обогнули мыс Фаншо, стремительно мчась под попутным легким ветерком на радость нашим индейцам, которым теперь оставалось лишь править и болтать. Здесь мы догнали двух индейцев хуна с семьями, возвращавшихся домой из Форта-Рангелла. Они обменяли пять шкурок калана стоимостью около ста долларов каждая и значительное число шкурок морского котика, речной выдры, куницы, бобра и других пушных зверей — на сумму около 800 долларов — на новое каноэ стоимостью восемьдесят долларов, немного муки, табака, одеял и несколько бочонков патоки для изготовления виски. Одеяла предназначались не для ношения, а для хранения в качестве денег, поскольку всемогущим долларом этих племен является одеяло Компании Гудзонова залива. Ветер стиг вскоре после нашей встречи, и пока два каноэ медленно скользили бок о бок, хуна подробно расспрашивали, кто мы такие и что делаем так далеко на севере. Цель мистера Янга как миссионера, встречающегося с индейцами, они отчасти могли понять, но моя цель — поиски скал и ледников — казалась им непостижимой, и они спрашивали наших индейцев, не являются ли золотые рудники главной задачей. Тем не менее они вспомнили, что я посещал их ледяные горы в Ледниковом заливе год назад, и, казалось, решили, что во всем этом все же есть какой-то таинственный интерес, о котором они не ведают. Ближе к середине дня они затеяли соревнование в гребле с нашим экипажем. Мы на какое-то время вырвались вперед, но, несмотря на очевидное преимущество наших длинных весел, они в конце концов настигли нас и держались рядом до наступления темноты, после чего мы вместе разбили лагерь под дождем на берегу лососевой речушки среди капающей травы и кустов примерно в двадцати пяти милях за мысом Фаншо.

Эти холодные северные воды порой бывают столь же ярко фосфоресцирующими, как воды теплого Юга, какими они и предстали в этот вечер под дождем и во тьме при температуре воды в сорок девять градусов и воздуха в пятьдесят один. Каждое движение весла рождало яркий всплеск белого света, а каноэ оставляли за собой сияющие следы.

Приближаясь к устью известной лососевой речушки, где мы намеревались разбить лагерь, мы заметили всплески и вспышки серебристого света, вызванные испуганным движением лососей, направлявшихся к своим нерестилищам. Они становились все многочисленнее и зрелищнее, и наши индейцы радостно закричали: «Хай ю салмон! Хай ю мака-мак!», в то время как вода вокруг каноэ и под ним превращалась тысячами плавников в серебряное пламя. Высадив двух наших людей для обустройства лагеря, мы с мистиром Янгом поднялись вверх по реке с Тайеном к подножию порога, чтобы посмотреть, как он поймает немного лосося на ужин. Река была настолько заполнена рыбой, что казалось, будто в ней больше рыбы, чем воды, и нам чудилось, будто мы плывем в бурлящем, кипящем серебряном свете на фоне удивительно резкой угольной темноты. Посреди общего полярного сияния и особенно ярких вспышек, создаваемых испуганной рыбой, мечущейся вперед, вправо и влево от каноэ, наше внимание внезапно привлек долгий, ровный, похожий на комету след, который, казалось, оставляло какое-то жуткое чудовище, преследовавшее нас. Но когда зловещий объект приблизился к каноэ, он оказался всего лишь нашей маленькой собакой Стикини.

Заведя каноэ в боковой затон у подножия порогов, Тайен за несколько минут поймал полдюжины лососей с помощью большого крюка, закрепленного на конце шеста. Рыбы было так много, что он просто шарил наугад или целился в них по свету, который они сами излучали. Тот факт, что пропитание на месяц или два можно добыть менее чем за час, служит яркой иллюстрацией щедрости этих вод Аляски.
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Растительность у линии прилива, гавань Ситки.



Наутро наши соседи хуна еще спали на восходе солнца, вытянувшись в ряд, мокрые и обмякшие, словно мертвый лосось. Маленький мальчик лет шести, без какой-либо одежды, кроме обрывка рубашки, мирно лежал на спине, подобно Тому О’Шентеру, презирая ветер, дождь и огонь. Теперь он уже на ногах, выглядит счастливым и свежим, ему не нужно сушить одежду и нет нужды умываться, пока стоит такая погода. Двое младенцев крепко привязаны ремнями к дощечкам, так что свободными остаются только их головы и руки. Матери кормят их грудью, держа дощечки вертикально, пока сами сидят на земле так, чтобы грудь находилась на уровне ртов маленьких пленников.

Этим утром мы поняли, в какой прекрасный уголок мы попали. Помимо чарующей живописности очертаний, краски вокруг, посвежевшие после дождя, представляли собой прекрасный объект для изучения. Глядя с берега, мы видели сперва полосу темно-бурых водорослей, затем полосу желтовато-бурого цвета, следом — темную полосу на крутых скалах, отмечающую самые высокие приливы, далее полосу гранитных валунов с травами в трещинах, а над ней — густую, округлую, нависающую бахрому кустарников, окрашенную в красный, желтый и зеленый цвета. Стена из елей и тсуг, украшенная гирляндами и кистями серо-желтых лишайников и мхов, укрывала место лагеря и осенняла речушку, а дым от костра, подобно застрявшему облаку, неподвижно застыл в ее ветвях. Внизу на пляже утки и кулики-песочники стаями в сочни голов завтракали, вдоль опушки леса на сухих сучьях сидели белоголовые орланы — тяжелые и пресыщенные, они тупо смотрели по сторонам, как объевшиеся стервятники, а в открытой воде фыркали и ныряли морские свиньи.

Что же до лосося, то, судя по тому, как он пробивался этим утром против стремительного течения — десятки тысяч рыб бок о бок, с торчащими из воды на мелководье спинами теперь, когда спал отлив, — ничто написанное мной не смогло бы передать хотя бы примерное представление о невероятном изобилии рыбы. Казалось, в реке, если брать объем к объему, было больше лосося, чем воды. Борющиеся толпы, теснившие друг друга, не могли уйти с нашего пути, когда мы забредали прямо в их гущу. Один из наших спутников развлекался тем, что хватал их выше хвоста и швырял над головой. Тысячи таких рыб можно было поймать руками во время отлива, пока они пробирались по мелководью среди камней.

Что бы ни говорилось о других ресурсах территории, трудно переоценить важность рыболовства. Не говоря уже о треске, сельди, палтусе и т. д., на юго-востоке Аляски насчитывается, пожалуй, не менее тысячи лососевых рек, не уступающих этой (шириной около сорока футов) или превосходящих ее, куда рыба заходит огромными косяками по несколько раз в год. Первый ход начался в тот год в июле, тогда как чавыча — один из пяти видов, признаваемых индейцами, — находилась в реке Стикен примерно в середине ноября предыдущего года.

Из этого чудесного лососевого лагеря мы с радостью поплыли вверх по побережью, чтобы исследовать ледяной залив Сам-Дам, начав свои изыскания там, где я прервался в ноябре прошлого года. Мы тронулись в путь около шести часов и весело гребли сквозь туман и дождь, имея справа красивый поросший лесом берег и то и дело проплывая мимо айсбергов, крупнейшие из которых, хотя и не превышали двух футов в длину, казались во много раз больше, вырисовываясь серыми и неясными сквозь пелену тумана. Первые пять часов плавание было открытым и легким, и не было ничего особенно захватывающего для глаз или слуха, если не считать редких раскатов падающего айсберга, перекатывающегося и отражающегося эхом от утлеса к утесу, а также непрекращающегося гула водопадов.

Около одиннадцати часов мы достигли места, где фьорд был насквозь забит льдом, и пристали к берегу, чтобы закрепить деревянный брусок на форштевне нашего каноэ во избежание ударов или поломок. Пока капитан Тайен, имевший немалый опыт плавания среди айсбергового льда, работал над каноэ, Охотник Джо и Смарт Билли приготовили горячий обед.

Защищенная ложбина, где мы высадились, судя по всему, является излюбленным местом стоянки охотников на тюленей из Сам-Дама. Шестовые каркасы палаток, связанные кедровой корой, стояли на ровных площадках, усыпанных тюленьими костями, обрезками лосося и еловой корой.

Работа по проталкиванию каноэ сквозь лед оказалась довольно утомительной. То тут, то там обнаруживался проход в двадцать-тридцать ярдов, а затем следовало плотное скопление льдин, которое приходилось расчищать, отталкивая шестами мелкие айсберги. Тем не менее я наслаждался трудом из-за прекрасных уроков, которые извлекал, и через час или два мы обнаружили зигзагообразные водные проходы, сквозь которые пробирались на веслах почти без задержек, получив досуг изучать удивительное разнообразие форм айсбергов, пока мы скользили мимо них. Самый крупный из виденных нами не сильно превышал двести футов в длину или двадцать пять-тридцать футов в высоту над водой. Такие айсберги должны были сидеть в воде на глубине от ста пятидесяти до двух сотен футов. Все они, долгое время плававшие без помех, имеют выступающее основание у ватерлинии, возникающее из-за более быстрого таяния подводной части. Когда кусок айсберга отламывается, образуется новая линия ватерлинии, а старая, отчетливо очерченная, может подниматься под самыми разными углами, придавая ему яркую индивидуальность. Многие из самых старых айсбергов красиво исчерчены полосами благодаря вытаиванию узких бороздок, строго параллельных на всем протяжении массы, что обнажает слоистую структуру льда, приобретенную, возможно, века назад в горных снежных истоках. Внезапно распадающийся айсберги представляют собой величественное зрелище, особенно когда вода спокойна и не заметно никакого движения, кроме разве что медленного дрейфа приливного течения. Протяженный грохот его падения производит ошеломляющее впечатление, а поднятые мощные волны спешат во все стороны, чтобы возвестить о происшедшем, и десятки тысяч его соседей раскачиваются и плещутся в знак сочувствия, снова и снова повторяя эту весть. Мы находились слишком близко к нескольким крупным лединам, расколовшимся при нашем проходе, и наше каноэ едва избежало гибели. По словам Тайена, охотники на тюленей нередко гибнут в подобных внезапных происшествиях с айсбергами.

Во второй половине дня, когда мы любовались пейзажем, который по мере приближения к вершине фьорда становился все более величественным, один из наших индейцев обратил внимание на стадо диких козлов на горе прямо над нами, и вскоре после этого мы увидели еще два стада на высоте около полутора тысяч футов, выделявшихся на фоне гор белыми пятнами. Они многочисленны здесь и по всей Аляскинской цепи в целом, кормясь на травянистых склонах выше зонылеса. Их длинная желтоватая шерсть в это время года линяет, и они были ослепительно белыми. Ни одно из природных творений не питается лучше и не защищено от холода надежнее. Тайен рассказал нам, что до появления огнестрельного оружия они охотились на них с копьями, преследуя волчьими собаками и загоняя в тупик среди скал, где к ним было легко подобраться и убить.

Верхняя половина фьорда имеет ширину примерно от мили до полутора миль и окружена величественными утесами в стиле Йосемити, благородно изваянными и украшенными водопадами, бахромой из деревьев, кустарников и островками цветов; однако среди столь изобильного показа невиданной красоты было непросто сосредоточить внимание на какой-либо ее части надолго, не посвятив этому больше дней и лет, чем могло вместить наше здоровье и жизнь. Я был полон решимости увидеть хотя бы великий исток всего этого льда. По мере того как мы огибали мыс за мысом в надежде, что за каждым из них откроется вид на него, он все оставался скрытым.

«Айс-маунтин хай ю кумтукс хайм», — ледники отлично умеют прятаться, — сказал Тайен, переведя дух после того, как мы обогнули массивный гранитный уступ стены, откуда рассчитывали увидеть самую вершину фьорда. Айсберги, однако, были сплочены менее плотно, и мы продвигались хорошо, а в половине девятого вечера, спустя четырнадцать с половиной часов после отправления, великий ледник показался в поле зрения у вершины ответвления фьорда, уходящего на северо-восток.

Выводящий фронт этого плодородного, стремительно движущегося ледника имеет ширину около трех четвертей мили и глубину, вероятно, в восемь-девять сотен футов, причем около ста пятидесяти футов его толщи возвышается над водой в виде величественной синей барьерной стены. На несколько миль выше по течению он значительно шире, а его фронт зажат между отвесными гранитными стенами высотой от тридцати пяти до четырех тысяч футов. Он выглядит великолепно с того места, где предстал нашему взору, смело и мощно устремляясь вперед и вниз по своему величественному руслу, покачиваясь из стороны в сторону плавными линиями изящных очертаний вокруг суровых непреклонных скал. Пока я стоял в каноэ, делая его набросок, несколько айсбергов откололись с ужасающим грохотом и бурунами, подняв облако ледяной пыли и брызг на высоту в сотню футов или более.

«Ледяная гора к вам благосклонна, — сказал Тайен. — Она палит из своих больших пушек, приветствуя вас».

Завершив набросок и внеся несколько записей, я велел экипажу обоплыть высокую отполированную скалу на западной стороне пролива, где, как я знал по направлению каньона, когда-то впадал крупный ледник; и каково же было мое восхищение, когда я обнаружил, что ледник все еще на месте и по-прежнему извергает свой лед в ответвление фьорда. Даже индейцы разделили мою радость и кричали вместе со мной. Я рассчитывал найти здесь лишь один первоклассный ледник, а обнаружил два. Они находятся всего в двух милях друг от друга. В сколь славном жилище обитает эта драгоценная чета! После захода солнца мы поспешили найти место для лагеря. Я охотно разделил бы эти верхние чертоги с двумя ледниками, но в поле зрения не было ни одной подходящей для высадки точки, и нам пришлось возвращаться несколько миль в сумерках к устью бокового каньона, где мы видели лес по пути наверх. При приближении к берегу показалось, что высадка будет удобной, но, подплыв ближе, мы обнаружили, что гранит обрывается прямо в глубокую воду, не оставляя никакой пологой полосы, хотя склон на небольшом расстоянии вглубь был не слишком крутым.

Внимательно изучив различные трещины иступени, шероховавшие гранит, мы решили попытаться высадиться, вместо того чтобы шарить дальше вниз по фьорду сквозь лед. И чего нам стоило карабкаться на четвереньках по скользким, отполированным ледником скалам на уступ примерно в двухстах футах над водой и тащить за собой провизию и одеяла! Но место оказалось славным, поистине лучшим лагерем за всю поездку — идеальный сад, спелые ягоды покачивались на бахроме кустов по его краям, очаровательно подсвеченные светом нашего большого костра. Прямо рядом возвышалась высокая гора, увенчанная ледовой шапкой, и с синего края этой ледяной шапки низвергались шестнадцать серебристых каскадов в ряд, падая с высоты около четырех тысяч футов, причем каждый из шестнадцати был достаточно велик, чтобы его было слышно по меньшей мере за две мили.

Как прекрасен был свет костра на ближайших дельфиниумах, геранях и маргаритках нашего сада! Каким сердечным было приветствие волн на скалах внизу, доносившееся до нас от двух ледников! И какую славную песню пели шестнадцать каскадов!

Песни каскадов помогли нам проспать еще крепче, и мы были счастливы обнаружить утром, что айсберговые волны пощадили наше каноэ. Мы в приподнятом настроении тронулись в путь вниз по фьорду и пересекли его к правому берегу, чтобы исследовать удивительно глубокое и узкое ответвление главного фьорда, которое я приметил по дороге наверх и которое по масштабу ледниковых следов на двух колоссальных скалах, охраняющих вход, сулило щедрую награду за наши труды.

Проплыв около трех миль вверх по этому боковому фьорду, мы добрались до того, что казалось его вершиной, ибо деревья и скалы описывали плавный изгиб от одного берега до другого, не показывая никаких проходов, хотя стены каньона уходили вдаль на неопределенное расстояние, сменяя один величественный уступ за другим.

Однако, когда мы неторопливо выслеживали этот изгиб в поисках удобного места для высадки, нас встревожил крик капитана Тайена: «Скукум чак! Скукум чак!» (сильная вода, сильная вода), и мы обнаружили, что наше каноэ сносит боком мощным течением, рев которого мы приняли за водопад. Мы едва избежали участи быть унесенными через скалистый порог бушующим потоком, что, как мы узнали впоследствии, стало бы лишь счастливым толчком в нашем пути. Высадившись на берег чуть в стороне от гребня порога, мы в течение часа или двух карабкались по высочайшей скале у берега в поисках вида на канал за приливными порогами, чтобы выяснить, можем ли мы безопасно в него отважиться. Мы карабкались вверх по холмистым, мшистым, поросшим кустарником, отполированным скалистым волнам в течение часа или двух, что привело к хорошему обзору темно-синих вод фьорда, простирающихся все дальше и дальше вдоль подножия самых величественных скал Йосемити, какие мы до сих пор видели. Это определило наш план прорваться сквозь пороги и исследовать его до самых дальних уголков. Это необычное сужение русла представляет собой порог из чрезвычайно твердого, сопротивляющегося гранита, через который некогда пронесся великий ледник, не разрушив его до общего уровня, и через который теперь приливные воды врываются и вырываются с яростью горного потока.

Вернувшись к каноэ, мы оттолкнулись, и спустя мгновение уже мчались через порог с молниеносной скоростью сквозь ликующие волны, водовороты и пенистые пласты, а наша крошечная лодочка-скорлупка покачивалась легко, как пузырь. Затем, переплыв полосу обратного течения, мы очутились на зеркальном плесе между гранитными стенами самой дикой и захватывающей дух разновидности, в некоторых отношениях превосходящими стены прославленной долины Йосемити.

Пока мы плыли в молчании и благоговении под сенью могучих утесов, которые в своей колоссальной высоте и крутизне казались нависающими сверху, а индейцы пристально всматривались вдаль, словно они тоже были впечатлены странным, внушающим благоговение величием, окружавшим их со всех сторон, один из них наконец нарушил тишину, сказав: «Это должно быть хорошее место для сурков; я слышу, как они зовут».

Когда мы спросили их дальше о том, как, по их мнению, образовалось это ущелье, они оставили вопрос без ответа, но высказали мнение относительно формирования дождя и почвы. Дождь, по их словам, производился быстрым вращением земли могучим мифическим существом по имени Ек. Вода океана таким образом выбрасывалась вверх, чтобы снова пролиться ливнями, точно так же, как она слетает с мокрого точила. Однако они не понимали, почему океанская вода должна быть соленой, в то время как дождь из нее пресный. Почва же, говорили они, на которой растут растения, образуется от размывания дождем скал и ее постепенного накопления. Шлифующего действия льда в этой связи они не признавали.

Скользя дальше и дальше, пейзаж, казалось, на каждом повороте становился все более щедрым на формы, а также более величественным по своим масштабам — заснеженные водопады гремели в великолепном убранстве; колоссальные купола, бастионные встречи и изваянные арки прекрасного нейтрально-серого оттенка, основания которых омывали синие воды фьорда; зеленые папоротниковые лощины; клочки цветочного цветения на уступах; бахрома из ивы и березы; и над всем этим ледники. Но когда мы приблизились к подножию величественной скалы, напоминающей Йосемити Хаф-Доум в верховьях фьорда, где расходятся два коротких ответвления и открывается вид на другой первоклассный ледник, сбрасывающий айсберги, наша радость была полной. Мне открылся великолепнейший вид на него: он величественно и грандиозно спускается с высоких горных истоков, огибая один могучий бастион за другим, пока не падает во фьорд раздробленными нависающими обломками. Вдоволь налюбовавшись этим неожиданным сокровищем, я велел индейцам плыть к верховью левого ответвления фьорда, где мы обнаружили большой каскад с таким объемом воды, что его можно было бы назвать рекой, несомненно, являющейся стоком отступающего ледника, не видимого со фьорда.

Это по форме и происхождению типичная долина Йосемити, хотя ее дно пока покрыто льдом и водой — льдом сверху и снизу, благородное жилище, в котором можно провести зиму и лето! Ее длина составляет около десяти миль, а ширина — от трех четвертей мили до мили. В ней насчитывается десять крупных водопадов и каскадов, причем лучший из них расположен на левом берегу близ вершины. Совершив восхитительный рывок над гранитным уступом, где он впервые появляется на высоте девятисот или тысячи футов, он совершает отвесный прыжок примерно с двухсот пятидесяти футов, затем разделяется и достигает приливных вод в виде разбитых порогами потоков среди валунов. Другой, высотой около тысячи футов, падает прямо на край ледника в двух милях от фронта. Несколько других имеют высоту более трех тысяч футов, спускаясь через узкие ущелья, столь же густо заросшие папоротниками, сколь и любой водный поток, хотя и невероятно отвесные и глубокие. Более грандиозного скопления скал и водопадов я еще не видел на Аляске.

Количество леса на стенах примерно такое же, как на стенах Йосемити, но из-за большей влажности здесь больше мелкой растительности — кустарников, папоротников, мхов, трав и т. д.; хотя подавляющая часть площади поверхности стен обнажена и сияет полировкой, приобретенной в те времена, когда ее занимал сформировавший фьорд ледник. Темно-зеленые пятна, видимые на горах позади стен на пределе произрастания растительности, — это трава, где бродят и кормятся дикие козлы, или скорее серны. Еще более зеленые и сочные участки ниже по склону в оврагах и на отлогих местах, где крутизна не чрезмерна, состоят в основном из ивы, березы и кустов черники с переменным количеством колючих рибесов, рубусов и эхинопанакса. Если приблизиться к этим зарослям, особенно на нижних склонах близ уровня моря у устьев крупных боковых каньонов, обнаруживается, что это самая непроходимая, утомительная и тяжкая комбинация дерущихся кустов, в которую когда-либо попадал уставший исследователь, несравненно более мучительная, чем заросли крушины и манцинилы в Сьерре.

Садовые скалы этого скрытого Йосемити чрезвычайно богаты красками. Почти на каждой трещине и уступе, сколь бы малыми они ни были, а также на более широких плоских скалах, где скопилось немного почвы, мы обнаружили веселые толпы цветов, куда более ярко окрашенных, чем можно было ожидать в столь прохладном и облачном крае: дельфиниумы, герани, кастиллеи, колокольчики, горечавки, камнеломки, кипреи, фиалки, парнассии, чемерицу, спирантес и другие орхидеи, рябчики, смилакс, астры, маргаритки, бриянтусы, кассиопеи, линнеи, а также большое разнообразие цветущих рибесов, рубусов и вересковых. Многие из перечисленных растений, несмотря на мягкие стебли и листья, окрашены столь же ярко, как и представители теплых солнечных земель юга. Вересковые, в частности, очень обильны и прекрасны как в цветении, так и в плодах, образуя нежные зеленые ковры на скалах, тронутые розовыми колокольчиками или усыпанные красными и синими ягодами. Самые высокие травы имеют лентовидные листья, прекрасно согнутые и изогнутые, без недостатка в щетинистых колосьях и поникающих пурпурных метелках. Альпийских трав Сьерры, образующих сплошные ковры на ледниковых лугах, я на Аляске пока не видел.

Папоротники здесь менее многочисленны по видовому составу, чем в Калифорнии, но примерно равны по количеству вай. Я видел три щитовника, два пузырника, блехнум, многоножку, хейлантес и несколько видов папоротника-орляка.

В этом восточном рукаве залива Сам-Дам и его ветви Йосемити я насчитал со своего каноэ по пути туда и обратно тридцать маленьких ледников позади стен, а также мы увидели три ледника первого порядка; кроме того, тридцать семь каскадов и водопадов, если считать лишь те, что достаточно велики, чтобы быть слышными за несколько миль. Весь залив со своими скалами, лесами и льдом гудит от их грохота. Сколько еще ледников может открыться в другом большом рукаве, которого я еще не видел, я не могу сказать, но, судя по сбрасываемым им айсбергам, полагаю, не менее сотни изливают свои мутные потоки во фьорд, образуя примерно столько же радостных, прыгающих водопадов.

Около полудня мы начали возвращаться в главный фьорд и прибыли к лагерю золотоискателей уже в темноте, богатые впечатлениями и уставшие.

Утром 21 августа я отправился со своими тремя индейцами исследовать правый рукав этого благородного залива, поскольку мистер Янг решил остаться у золотого прииска из-за миссионерской работы. И вот перед нами новая прекрасная порция сам-дамского льда: тридцать пять или сорок квадратных миль айсбергов, один великий первоклассный ледник, спускающийся во фьорд в верховьях — тот самый исток, откуда берут начало все эти айсберги, — и тридцать один более мелкий ледник, не достигающий приливных вод; а также девять крупных каскадов и водопадов и два ряда скал в стиле Йосемити высотой от трех до четырех тысяч футов, каждый протяженностью около восемьнадцати или двадцати миль, отполированных и изваянных в самом выразительном ледниковом стиле и прекрасно украшенных еловыми рощами и цветочными садами; и все это, а также многое другое в подобном роде, чему здесь нет каталога.

На протяжении первых пяти-шести миль в пейзаже нет ничего особенно поразительного, кроме айсбергов, по сравнению с гладкими, ничем не загроможденными внешними проливами, где все так ровно прекрасно. Горная стена справа по ходу движения круче обычного, и вдоль ее гребня виднеется череда небольших ледников, простирающих свои синие рассеченные фронты за края белоснежных снежных чаш, причем от конца каждого фронта берет начало мощный поток, устремляющийся чередой водопадов и порогов через конечные морены, сквозь участки карликовых ив, а затем через еловый лес прямо в залив, распевая и танцуя на всем пути вниз. На противоположной отсюда стороне залива находится небольшой боковой залив глубиной около трех миль с живописной группой ледниковых гор на заднем плане. Во всех остальных местах вид ограничен сравнительно невысокими горами, густо поросшими лесом до самого верха.

Пройдя под парусом около шести миль от прииска, опытный альпинист мог заметить кое-какие признаки прохода из этой широкой нижней части, и при приближении к нему он оказался продолжением главного западного рукава, суженного между грандиозными стенами из серого гранита и от берега до берега забитого айсбергами, которые, кажется, преграждают путь всему, кроме крыльев. Мыс за мысом во всем своем внушающем благоговение великолепии отвесно и обнаженно срывались с головокружительных высот, погружая подножия в загроможденную льдом воду без единого клочка суши, где можно было бы высадиться с лодки, в то время как сам великий ледник, низвергающий сюда все эти мили льда, оставался невидимым. Проталкивая каноэ сквозь скопления айсбергов и минуя мыс за мысом в жадных поисках впереди, мы по-прежнему не видели ледник и питающие его горы, скрытые другими выступающими мысами-утесами, к которым я устремился, наслаждаясь необычайным величием дикого, незаконченного Йосемити. Купола воздымаются к небу плавными линиями, столь же высокими и совершенными по форме, как в калифорнийской долине, а скальные фасады выступают вперед — столь же отвесные и благородно изваянные. Никакая ледниковая работа из виденных мной прежде не превосходит эту ни по масштабу элементов, ни по выразительности композиции.

На некоторых узких уступах и полках стен росли ряды елей и двухвойных сосен, а значительные по площади участки обнаруживались на раскидистых основаниях тех гор, которые отступают вглубь каньонов, где нарушается непрерывность стен. Некоторые из этих боковых каньонов прорезаны до уровня воды и уходят далеко назад, открывая виды на группы ледниковых истоков, дающих начало множеству благородных потоков; в то время как повдоль вершин стен с обеих сторон виднеются небольшие ледники, все еще усердно занимающиеся завершением своей скульптурной работы. Я насчитал двадцать пять со своего каноэ. Вероятно, сток пятидесяти или более таких ледников изливается в этот фьорд. Средняя высота, на которой они тают, составляет около восемнадцати футов над уровнем моря, и все они представляют собой остаточные ответвления главного ствола, заполнившего фьорд и переливавшегося через его стены в те времена, когда существовал лишь один ледник Сам-Дам.

Вторая половина дня клонилась к закату, пока мы пробирались все дальше и дальше сквозь дрейфующие айсберги, так и не увидев великого ледника. Охотник на тюленей из Сам-Дам, которого мы встретили искусно пробирающимся сквозь лед в очень маленьком нераскалывающемся каноэ из тополя, сказал нам, что ледяная гора находится еще в пятнадцати милях отсюда. Это было ближе к середине дня, и я оставил зарисовки и заметки, принявшись вовсю помогать индейцам грести, чтобы успеть добраться туда до темноты. Около семи часов мы приблизились к тому, что казалось крайним верховьем фьорда, и великого ледника все еще не было видно — лишь небольшой ледник длиной в три-четыре миля, тающий на высоте тысячи футов над уровнем моря. Вскоре показался узкий боковой проход между колоссальными утесами высотой до четырех тысяч футов или более, отвесными и направленными почти под прямым углом к общему ходу фьорда, и, по-видимому, заканчивавшийся утесом, едва ли менее крутым или высоким, на расстоянии мили или двух. Вдоль этого поворота мы с трудом пробирались против ветра и течения, прижимаясь к правому берегу, который при взгляде вверх казался нависающим, в то время как волны, бившиеся о льдины и скалы, издавали удручающую музыку. Наконец, около девяти часов, перед самым наступлением сумерек, долгий победный крик возвестил, что столь глубоко и отчаянно спрятанный ледник наконец обнаружен в самой его дальней обители. Неподалеку за вторым поворотом в каньоне я достиг точки, откуда открылся отличный вид на то, как он извергает свой глубокий широкий поток во фьорд величественным маршем между благородными горами, а его притоки, каждый из которых где-нибудь в другом месте почитался бы за грандиозный ледник, сходятся справа и слева из истока, затерянного в безмолвных твердынях гор.

«Вот ваш потерянный друг, — смеясь, сказали индейцы; — он говорит: „Сага-я“ (как поживаете)?» И пока один за другим с грохотом рождались новые айсберги, Тайен произнес: «У вашего друга кош тумтум (доброе сердце). Слышите! Подобно другому великодушному, он палит из пушек в вашу честь».

Я остался лишь на то время, чтобы сделать контурный рисунок, а затем поторопил индейцев вернуться на каких-нибудь шесть миль к устью бокового каньона, который я приметил на пути наверх как место, где можно разбить лагерь, если мы не найдем лучшего. После наступления темноты нам пришлось двигаться со значительной осторожностью сквозь лед. Один из индейцев встал на носу с шестом, чтобы отталкивать мелкие обломки и высматривать наиболее перспективные проходы, сквозь которые он вел нас, выкрикивая «Фрайди! Тактай!» (к берегу, в открытое море) примерно раз десять в минуту. Мы добрались до этого места высадки после десяти часов, ориентируясь в темноте на грохот ледникового потока. Земля сплошь состояла из валунов, и найти среди них хоть сколько-нибудь пригодное для ночлега место оказалось непросто. Индейцы закрепили каноэ на якоре в значительной отдалении от берега и провели ночь в нем для защиты от айсберговых волн и дрейфующего льда, предварительно помогши мне кое-как установить палатку среди камней далеко за пределами досягаемости прилива. Возвращаясь к каноэ, я спросил их, не собираются ли они что-нибудь съесть. Они незамедлительно ответили:

«Мы поспим сейчас, если ваш ледяной друг позволит. Поедим завтра, но мы можем найти немного хлеба для вас, если хотите».

«Нет, — сказал я, — идите отдыхать. Я тоже посплю сейчас и поем завтра». Никаких попыток добыть свет или разжечь огонь не предпринималось. Ночевка в тот раз свелась к обычному лежанию. Валуны показались вполне сносным ложем, когда удалось найти положение, при котором они меньше давили.

Ночью меня разбудили удары ослабших концов айсберговых волн о стенки моей палатки, хотя я воображал, что нахожусь далеко за пределами их досягаемости. Эти особые волны порождаются не ветром или приливом, а падением крупных айсбергов с языка ледника, а иногда опрокидыванием или раскалыванием крупных айсбергов, долгое время плававших в идеальном равновесии. Самые высокие айсберговые волны нередко проходят полдюжины миль или дальше, прежде чем заметно затухают, производя исключительно впечатляющий гул в далеких тайниках гор тихими темными ночами, когда все остальное затихает. Близко и далеко они разносят весть о рождении айсберга, повторяя свою историю снова и снова, требуя к себе внимания и напоминая землетряснейшие волны, которые катятся на тысячи миль, разнося свою весть с континента на континент.

Когда утром индейцы вышли на берег и увидели состояние моей палатки, они от души рассмеялись и сказали: «Ваш друг [имея в виду большой ледник] передал вам доброе слово прошлой ночью, и его слуга постучал в вашу палатку со словами: „Сага-я, хорошо ли вы спите?“»

Я слишком долго голодал, чтобы быть в хорошей форме для тяжелой работы, но пока индейцы готовили еду, я ухитрился до завтрака пробраться вверх по каньону в поисках ледника, который некогда впадал во фьорд, зная по размерам и мутности питаемого им потока, что он должен быть весьма крупным и находиться недалеко. Я увидел его после тяжелого двухчасового карабканья сквозь колючий чапараль и по крутым осыпям лавин из камней и снега. Фронт простирается поперек каньона от стены до стены, покрытый скалистыми обломками, и выглядит темным и устрашающим в тени, отбрасываемой утесами, в то время как из низкой пещероподобной ложбины вырывается дренажный поток — река по своим размерам, с раскатистым гулом, сотрясающим весь каньон. Вдали, в безупречном сиянии солнца, я узрел множество притоков, чистых и белых, как свежевыпавший снег, которые берут начало из скоплений пиков и устремляются вниз по волнистым склонам, чтобы объединить свои хрустальные течения с главным ледником в центральном каньоне. Этот прекрасный ледник спускается до двухсот пятидесяти футов над уровнем моря и даже сейчас достигал бы фьорда и сбрасывал айсберги, если бы не убыль, которой он подвергается, медленно двигаясь по главному каньону, уклон которого весьма невелик.

Вернувшись, я успел к лагерю и завтраку к десяти часам; затем велел упаковать все в каноэ и неторопливо направился через фьорд к устью другого широкого и пологого каньона, высокие внешние утесы которого, обращенные к фьорду, служат красноречивыми ледниковыми рекламными щитами. Я с радостью исследовал бы его целиком, проследил бы его водные и ледяные потоки и проник в самые высокие чертоги — дома и истоки снегов. Но мне пришлось подождать. Я остановился лишь на час-другой и поднялся на вершину скалы сквозь обычный подлесок, откуда открывался хороший общий вид. Фронт главного ледника находится недалеко от фьорда и сбрасывает мелкие айсберги в озеро. Стены его боковых каньонов поразительно зазубрены и высоки, прорезаны в красноватой пестрой породе, вероятно, в сланце. По дороге обратно к каноэ я насобирал спелой морошки диаметром в дюйм с четвертью, а также спелой черники в великом множестве и несколько интересных растений, которые прежде не встречал в этом крае.

Около полудня, когда прилив был нам на руку, мы отправились в обратный путь к лагерю у золотого прииска. Солнце светило ярко и тепло. Не было ни дуновения ветра. Водные пространства между айсбергами были гладкими, как стекло, отражая безоблачное небо и удваивая восхитительную красоту айсбергов, когда солнечный свет пронизывал их бесчисленные грани, окрашивая в цвета радуги.

Вскоре поднялся легкий ветерок, и танцующие на воде блики лилий смешали свое сияние со светом, горящим на гранях льда.

В такие дни, настоящие солнечные дни, некоторые айсберги приобретают пурпурный оттенок, хотя большинство из них белые из-за разрушения их выветренных поверхностей. Время от времени встречается новорожденный айсберг, который насквозь состоит из чистого голубого кристалла, только что отколовшийся от ледяного массива или недавно обнажившийся при перевороте. Но во всех них, старых и новых, есть лазурные пещеры и трещины невыразимой красоты, в которых пульсирует и мерцает чистейший свет, прекрасный и незапятнанный, как все, что есть на земле или в небе.

Проплывая мимо индейской деревни, я преподнес старейшинам немного табака в знак уважения, а они дали нам немного копченого лосося, задав при этом множество вопросов о моем исследовании их залива и прямо заявив о своем неверии в «ледяное дело».

Около девяти часов мы прибыли в золотой лагерь, где обнаружили мистера Янга, готового отправиться с нами на следующее утро, и так закончились два из самых ярких и лучших дней моего пребывания на Аляске.



Глава XV. От реки Таку до залива Тейлор


Я никогда не видел Аляску в лучшем виде, чем когда мы прощались с Сам-Дам 22 августа и двигались на север вдоль побережья в сторону Таку. Утро было ясным, спокойным, ярким — ни облачка во всем пурпурном небе, и ни малейшего ветерка, чтобы покачать тонкие шпили елей или покрытую росой траву на берегах. Солнечные лучи лились над горами и над широкими белыми грудями ледников, розовые, как те, что когда-либо падали на поля созревающей пшеницы, пропитывая леса и заставляя стеклянные воды и айсберги вспыхивать совершенным пламенем цветного света. Все живое казалось радостным, и работа природы продолжалась с пылким энтузиазмом, не менее заметным в глубоком покое, который царил над каждой чертой ландшафта, предвещая грядущее плодородие ледяной земли и показывая прогресс, который уже был достигнут при переходе от ледниковой зимы к лету. Обремененная заботами коммерческая жизнь, которую мы ведем, закрывает наши глаза на деяния Бога как творца, хотя они открыто совершаются, чтобы все желающие могли их видеть. Изрезанные скалы здесь и морены ярко демонстрируют старое зимнее время ледникового периода и отмечают границы ледяного моря, которое когда-то заполняло залив и покрывало окружающие горы. Это море льда уже сменилось водой, в которой кормятся множества рыб, в то время как сотни ледников, задерживающихся вокруг залива, и потоки, изливающиеся из них, день и ночь заняты тем, что приносят песок, ил и камни, по тонне каждую минуту, чтобы заполнить его. Затем, по мере того как времена года будут становиться теплее, здесь появятся поля для плуга.

Наши индейцы, воодушевленные солнечным светом, были разговорчивы, как чайки и ржанки, и усердно налегали на весла, явно радуясь тому, что выбрались из льдов на целой лодке.

«Теперь в Таку», — сказали они, когда мы скользили по сияющей воде. «Прощайте, Ледяные горы; прощайте, Сам-Дам». Вскоре подул легкий ветерок, они подняли парус, отложили весла и, как обычно в такие свободные времена, начали приводить в порядок свои вещи, распаковывая и просушивая на солнце провизию, ружья, веревки, одежду и т. д. У Джо был старый кремневый мушкет, напоминающий о временах Компании Гудзонова залива, из которого он хотел выстрелить и перезарядить. Поэтому, встав перед парусом, он выстрелил в пролетавшую мимо чайку, прежде чем я успел ему помешать, и она медленно упала с распростертыми крыльями рядом с каноэ, с кровью, капающей из клюва. Я спросил его, зачем он убил птицу, и вслед за вопросом сделал строгий выговор за его глупую жестокость, на что он не смог предложить иного оправдания, кроме того, что научился у белых небрежно относиться к жизни. Капитан Тайин осудил этот поступок, сказав, что он может принести неудачу.

До прихода белых большинство тлинкитов придерживались мнения, как и Агассис, что животные имеют души и что грешно и к неудаче даже неуважительно отзываться о рыбах или любых животных, которые снабжали их пищей. Случай, иллюстрирующий их суеверные убеждения в этой связи, произошел в Форт-Рангелле, когда я был там годом ранее. У одного из вождей стикенов был маленький сын пяти или шести лет, к которому он был очень привязан, всегда брал его с собой в короткие поездки на каноэ и водил за руку, когда ходил по городу. Прошлым летом мальчик заболел и постепенно стал слабым и худым, после чего отец встревожился и испугался, как это обычно бывает в таких неясных случаях, что мальчика сглазили. В своей беде он сначала обратился к доктору Карлиссу, одному из миссионеров, который дал лекарство, не добившись немедленного исцеления, которого требовал любящий отец. Он в некоторой степени верил в силы миссионеров, как в материальных, так и в духовных делах, но в столь серьезной ситуации было естественно, что он вернется к вере своих отцов. Соответственно, он послал за одним из шаманов, или знахарей, своего племени и представил ему дело, который, совершив обычные заклинания, объявил, что обнаружил причину затруднения.

«Твой мальчик, — сказал он, — потерял свою душу, и вот как это случилось. Он играл среди камней на берегу, когда увидел в воде краба, стал дразнить его, указывая на него пальцем и говоря: «О, вы, кривоногие! О, вы, кривоногие! Вы не можете ходить прямо; вы ходите боком», что так разозлило краба, что он протянул свои длинные клешни, схватил душу мальчика, вытащил ее из него и утащил на глубину. И, — продолжал знахарь, — если его украденная душа не будет возвращена ему и не поставлена на место, он умрет. Твой мальчик на самом деле уже мертв; сейчас живет только его одинокое, пустое тело, и хотя оно может продолжать жить так год или два, мальчик никогда не будет ни на что годен, ни сильным, ни мудрым, ни храбрым».

Затем отец поинтересовался, можно ли что-нибудь с этим сделать; осталась ли душа у краба, и если да, можно ли ее вернуть и водворить обратно в его несчастного сына? Да, знахарь скорее полагал, что ее можно выманить обратно и воссоединить, но работа будет трудной и, вероятно, будет стоить около пятнадцати одеял.

После того как мы благополучно вышли из залива в пролив Стивенс, ветер стих, и индейцам снова пришлось взяться за весла, на чем наш разговор закончился. Мы быстро неслись по серебристой глади, близко к берегу. Темные леса, простирающиеся повсюду, посаженные как поле пшеницы, могли бы показаться монотонными в общих чертах, но внимательный наблюдатель, присмотревшись, найдет немало интересного разнообразия, как бы далеко он ни зашел. Крутые склоны, на которых они растут, позволяют видеть почти каждое отдельное дерево с его особенностями формы и цвета, словно аудиторию на рядах, поднимающихся один над другим — сине-зеленые, остроконечные шпили ели Мензиса, тепло-желто-зеленые ели Мертенса с их пальцеобразными верхушками, указывающими в одном направлении или изящно свисающими, как травинки, и воздушный, перистый, коричневато-зеленый аляскинский кедр. Внешняя бахрома кустарников вдоль берега и свисающая над бровями скал, белые горы вверху, сияющая вода внизу, меняющееся небо над всем этим образуют картины божественной красоты, от которых ни один здоровый глаз никогда не устанет.

К вечеру в верховьях живописного залива мы подошли к деревне, принадлежащей племени Таку. Мы нашли ее тихой и пустынной. Не осталось ни одного шамана или полицейского, чтобы охранять ее. Эти люди настолько счастливо богаты, что у них почти нет ничего скоропортящегося, что стоило бы хранить, ничего, о чем стоило бы беспокоиться. Они ушли ловить лосося, сказали наши индейцы. Все индейские деревни здесь ежегодно забрасываются в определенные периоды, точно так же, как палатка оставляется на день, пока они отправляются на места рыбной ловли, сбора ягод и охоты, занимая каждое по очереди на неделю или две, приходя и уходя из главных, основательно построенных деревень. Затем, после того как летняя работа закончена, зимний запас лосося высушен и упакован, рыбий и тюлений жир сложен в ящики, ягоды и еловая кора спрессованы в лепешки, торговые поездки завершены, а годовой запас ссор с соседним племенем каким-то образом улажен, они предаются пиршествам, танцам и пьянству хутчину. Таку, некогда могущественное и воинственное племя, в это время, как и большинство соседних племен, было почти полностью истреблено виски. У них была большая деревня на реке Таку, но, согласно переписи, проведенной в том году миссионерами, их насчитывалось всего 269 человек — 109 мужчин, 79 женщин и 81 ребенок, цифры, которые сразу показывают исчезающее состояние племени.

Наши индейцы хотели заночевать в одном из пустующих домов, но я подгонял их в чистую глушь до темноты, когда мы высадились на каменистом берегу, окаймленном зарослями панакса, к большому неудовольствию нашей команды. Однако нам пришлось смириться с этим, так как было слишком темно, чтобы искать дальше. После того как ужин был приготовлен среди валунов, они удалились в каноэ, которое пришвартовали немного поодаль, за пределами отлива, в то время как мистер Янг и я, ценой немалых усилий и уколов панакса, обнаружили место, на котором нам удалось поспать.

На следующее утро, примерно через два часа после того, как мы покинули наш колючий лагерь, мы обогнули огромную горную скалу высотой почти в милю и вошли во фьорд Таку. Он имеет около восемнадцати миль в длину и от трех до пяти миль в ширину и простирается прямо в сердце гор, осушая сотни ледников и ручьев. Древний ледник, который сформировал его, был слишком глубок, широк и недостаточно сконцентрирован, чтобы размыть один из тех узких каньонов, обычно столь впечатляющих своей скульптурой и архитектурой, но от этого он становится еще более интересным, когда осознаешь грандиозность проделанной ледяной работы. Этот фьорд, больше, чем любой другой, который я исследовал, объясняет формирование удивительной системы каналов, простирающихся вдоль побережья от Пьюджет-Саунд примерно до 59-й параллели, ибо это заметная часть системы — ответвление пролива Стивенс. Его направления и общая скульптура столь же отчетливо ледниковые, как и у самого узкого фьорда, в то время как крупнейшие притоки великого ледника, который его занимал, все еще существуют. Я насчитал около сорока пяти штук, больших и малых, видимых из каноэ при плавании по середине фьорда. Три из них, берущие свое начало из великолепных групп снежных гор, спускались до уровня моря и представляли собой славное зрелище. Средний из трех относится к первому классу, изливая свой величественный поток, разбитый и изрезанный трещинами, прямо во фьорд и заполняя около двадцати пяти квадратных миль его айсбергами. Следующий под ним также время от времени сбрасывает айсберги, хотя узкая полоса ледниковых отложений отделяет его от приливной воды. В то утро большая масса откололась от него, запрудив его дренажный поток, который в конце концов прорвал плотину, и возникший поток устремил тысячи маленьких айсбергов через илистую отмель во фьорд. Вскоре все снова стихло; паводковые воды отступили, оставив лишь большой синий шрам на фронте ледника и выброшенные на берег айсберги на мореной отмели, чтобы рассказать эту историю.

Эти два ледника примерно равны по размеру — две мили в ширину — и их фронты находятся всего в полутора милях друг от друга. Пока я сидел, зарисовывая их с точки среди дрейфующих айсбергов, откуда я мог видеть далеко вглубь их далеких источников, двое охотников на тюленей из племени Таку, отец и сын, скользили к нам в чрезвычайно маленьком каноэ. Подойдя к нам с добродушным «Саг-а-я», они спросили, кто мы, каковы наши цели и т. д., и дали нам информацию о реке, их деревне и двух других больших ледниках, которые спускаются почти до уровня моря в нескольких милях вверх по каньону реки. Пригнувшись в своей маленькой скорлупке лодки среди огромных айсбергов, с веслом и гарпуном, они представляли собой картину, столь арктическую и далекую от всего, что можно найти в цивилизации, как когда-либо зарисовывали для нас исследователи Крайнего Севера.

Пробираясь через переполненные айсбергами воды к самой вершине фьорда, мы вошли в устье реки, но вскоре были вынуждены повернуть назад из-за силы течения. Река Таку — это большой поток, почти милю шириной в устье, и, подобно Стикену, Чилкату и Чилкуту, берет свои источники далеко в глубине страны, пересекая горную цепь из внутренних районов через величественный каньон и осушая множество ледников на своем пути.

Индейцы Таку, подобно чилкатам, с острым пониманием преимуществ своего положения для торговли, удерживают контроль над рекой и заставляют индейцев внутренних районов принимать их услуги в качестве посредников, вместо того чтобы позволить им торговать напрямую с белыми.

Когда мы потерпели неудачу в попытке подняться вверх по реке, день был почти закончен, и мы начали искать место для лагеря. Проплыв две или три мили вдоль левой стороны фьорда, нам посчастливилось найти небольшой уголок, описанный двумя индейцами, где было много дров и где мы могли вытащить наше каноэ на берег вне досягаемости волн от айсбергов. Здесь мы были в безопасности, с прекрасным видом через фьорд на великие ледники и достаточно близко, чтобы видеть рождение айсбергов и удивительную суматоху, которую они создают, и слышать их дикое, ревущее ликование. Закатное небо, казалось, было расписано для этого единственного горного особняка, подходя к нему, как потолок. После того как фьорд погрузился в тень, ровные солнечные лучи продолжали литься сквозь мили айсбергов с восхитительной красотой, отражая и преломляя пурпурный свет, как ограненный хрусталь. Затем все, кроме верхушек самых высоких, стало мертвенно-белым. Они тоже были быстро погашены, светящиеся точки исчезали, как звезды, опускающиеся за горизонт. И после того, как тени поползли выше, погружая ледники и хребты между ними, божественное альпийское свечение все еще задерживалось на их самых высоких пиках-источниках, когда они стояли преображенные в славном убранстве. Теперь последние сумерки пурпура исчезли, звезды начинают сиять, и от дня не осталось и следа. Глядя через фьорд, вода кажется совершенно черной, а два великих ледника видны, простираясь тусклыми и призрачными в теневые горы, теперь темной массой выделяющиеся на фоне звездного неба.

На следующее утро шел сильный дождь, все выглядело мрачно, и по пути вниз по фьорду рычащий встречный ветер бил дождем нам в лица, но мы упорно продолжали путь и к 10 часам утра выбрались из фьорда в пролив Стивенс. Поднялся попутный ветер, который бодро понес нас через пролив и вокруг оконечности острова Адмиралтейства к темноте. Мы разбили лагерь в болотистой лощине на утесе среди корявых, покрытых уснеей елей. Дождь, горько холодный и гонимый штормовым ветром, хорошо потрепал нас, пока мы барахтались в пнистом болоте, пытаясь развести огонь и приготовить ужин.

Когда наступил рассвет, мы обнаружили, что наше место для лагеря — очень дикое место. Трудно сказать, как мы добрались до него и устроились в густой темноте. Мы пробирались вдоль берега несколько миль против сильного встречного ветра, затем подняли парус и направились прямо через пролив Линн к материку, вдоль которого следовали без особых трудностей, так как к вечеру ветер стих. Возле входа в пролив Айси мы встретили хуна, который видел нас в прошлом году и, казалось, был рад нас видеть. Он дал нам двух лососей, а мы осчастливили его табаком, после чего двинулись дальше и разбили лагерь возле пустующей деревни Ситки Джека.

Хотя на следующее утро ветер все еще был встречным, мы прошли около двадцати миль до заката и разбили лагерь на западной оконечности острова Фэруэлл. Мы наткнулись на скрытую скалу и дали небольшую течь, которую легко заделали смолой. Морошка была спелой. Взбираясь на утес, чтобы осмотреть наш курс, я обнаружил монезес, один из моих любимых, и увидел много хорошо протоптанных оленьих троп, хотя остров отрезан от материка и других островов по меньшей мере пятью или шестью милями ледяной, забитой айсбергами воды.

Мы отправились в путь рано на следующий день — серое, облачное утро с дождем и ветром. Попутные и встречные ветры были примерно одинаково сбалансированы в течение дня. Приливы здесь быстрые, как большие реки. Мы гребли и работали веслами вокруг мыса Уимблдон против ветра и прилива, пробираясь близко к подножию огромных, смелых скал северной стены пролива Кросс, которые здесь были очень крутыми и внушающими трепет, так как тяжелые волны из открытого моря, входящие мимо мыса Спенсер, с белой пеной разбивались о них, подбрасывая наше хрупкое каноэ вверх и вниз легко, как перышко. Уровень, достигнутый растительностью, показывает, что прибой доходит до высоты около семидесяти пяти или ста футов. Мы были в трепете и начали бояться, что можем перевернуться, если океанские волны поднимутся еще выше. Но маленький Стикини, казалось, наслаждался штормом и смотрел на увенчанные пеной скалы, как мечтательный, довольный турист, любующийся закатом. Мы достигли устья залива Тейлор около двух или трех часов дня, когда у нас открылся вид на открытый океан, прежде чем мы вошли в залив. Многие большие айсберги из Ледникового залива дрейфовали в море мимо мыса Спенсер. Мы достигли вершины фьорда, который теперь называется залив Тейлор, в пять часов и разбили лагерь возле огромного ледника с фронтом около трех миль шириной, простирающимся от стены до стены. Айсберги из него не сбрасываются, так как он отделен от воды фьорда во время прилива низкой, гладкой массой распластанного, перемытого мореного материала, пронизанного потоками и небольшими мелкими ручьями с фронта ледника, с небольшими озерцами здесь и там, а также участками желтых мхов и садовыми пятнами, яркими от кипрея, камнеломки, пучков травы, осоки и ползучих ив на возвышенностях. Но только мхи были достаточно обильны, чтобы создавать заметные цветовые массы, разбавляющие тускло-сланцево-серый цвет ледникового ила и гравия. Фронт ледника, как и у всех тех, которые не сбрасывают айсберги, закруглен, как лоб, гладкий на вид в общих чертах, но, тем не менее, рассечен и изборожден пропастями и бороздами, в которых свет сияет и мерцает с великолепной красотой. Гранитные стены фьорда, хотя и очень высокие, не сильно изваяны. Лишь несколько глубоких боковых каньонов с деревьями, кустарниками, травянистыми и цветочными пятнами прерывают их массивную простоту, оставляя лишь несколько скал абсолютно отвесными и голыми, как в Йосемити, Сам-Дам или Таку. Один из боковых каньонов находится на левой стороне фьорда, другой — на правой, притоки первого ведут через узкий приливной канал к заливу, расположенному восточнее, и через короткий волок через озеро, в которое впадает ответвление ледника от великого ледника. Еще одно ответвление от главного ледника поворачивает направо. Подсчитав все три этих отдельных фронта, ширина этого великого ледника залива Тейлор должна составлять около семи или восьми миль.

Пока разбивался лагерь, Охотник Джо поднялся на восточную стену в поисках дикой баранины, но не нашел ничего. Однако он наткнулся на бурого медведя и сделал по нему выстрел, но не более того. Мистер Янг и я пересекли мореный склон, плескаясь через лужи и ручьи до ледяной стены, и сделали интересное открытие, что ледник в последние годы наступал, вспахивая и сдвигая вперед мореную почву, которая была отложена давным-давно, и поглощая, перемалывая и унося леса по бокам и перед ледником. Хотя сейчас он не сбрасывает айсберги, фронт, вероятно, находится далеко ниже уровня моря внизу, выдвинутый вперед под своей омываемой волнами мореной.

Вдоль основания горной стены мы нашли обилие морошки, самая большая из которых достигала полутора дюймов в диаметре. Здесь также встречаются земляника. Некоторые, которые принесли нам приезжие индейцы, были такими же прекрасными по размеру, цвету и вкусу, как любые, что я когда-либо видел где-либо. Побродив и поудивлявшись час или два, любуясь великолепными скальными и хрустальными пейзажами вокруг нас, мы вернулись в лагерь на закате, планируя грандиозную экскурсию на завтра.

Я отправился рано утром 30 августа, прежде чем кто-либо еще в лагере пошевелился, не дожидаясь завтрака, а только съев кусок хлеба. Я намеревался выпить чашку кофе, но бушевал и звал дикий шторм, и я не мог ждать. Выбежав навстречу пропитанному дождем штормовому ветру и повернувшись, чтобы перевести дух, я увидел, что маленькая собачка священника покинула свою постель в палатке и пробивалась сквозь шторм, явно решив следовать за мной. Я сказал ему вернуться, что такой день, как этот, ничего для него не приготовил.

«Вернись, — крикнул я, — и позавтракай». Но он просто стоял, опустив голову, и когда я снова начал пробиваться вперед, оглянувшись, я увидел, что он все еще следует за мной. Поэтому я наконец сказал ему идти, если он должен, и дал ему кусок хлеба, который был у меня в кармане.

Вместо того чтобы падать, дождь, смешанный с туманными клочьями облаков, летел ровными пластами, и ветер ревел так, как я никогда не слышал раньше. Над ледяными уровнями и над лесами, на горах, над зазубренными скалами, шпилями и пропастями ледника он гудел, стонал и ревел, заполняя фьорд ровным, серым, бесструктурным мраком, внушающим трепет и ужас. Сначала я пробивался лицом к порыву ветра к восточному концу ледяной стены, где участок леса был снесен ледником, когда он наступал. Я заметил несколько пней далеко на мореной равнине, показывающих, что ее нынешнее голое, сырое состояние не было состоянием пятьдесят или сто лет назад. Перед этой частью ледника находится небольшое мореное озеро длиной около полумили, вокруг края которого стоит значительное количество деревьев по колено в воде, и, конечно, мертвых. Это также результат недавнего наступления льда.

Пробираясь через рваный край леса на левом краю ледника, шторм, казалось, усилился, так что было трудно дышать, встречая его; поэтому я укрылся за деревом, чтобы насладиться им и подождать, надеясь, что он наконец немного утихнет. Здесь ледник, спускаясь по крутой скале, падает вперед грандиозными каскадами, в то время как поток, раздутый дождем, теперь был бурным — ветер, дождь, ледяной поток и водный поток в одной грандиозной симфонии.

Наконец шторм, казалось, немного утих, и я снял свои тяжелые резиновые сапоги, в которых переходил ледниковые ручьи на равнине, и положил их вместе с пальто на бревно, где я мог бы найти их на обратном пути, зная, что все равно буду промокшим, и крепко завязал свои горные ботинки, затянул пояс, взвалил на плечо ледоруб и, таким образом, свободный и готовый к тяжелой работе, двинулся дальше, насколько возможно не обращая внимания на простой дождь. Пробираясь вверх по крутому гранитному склону, его выступающие полированные выступы, местами загроможденные валунами и землей, и ушибленные руины рваного края леса, который был вырван с корнем ледником во время его недавнего наступления, я проследил сторону ледника на две или три мили, находя повсюду доказательства того, что он посягнул на леса, которые здесь уходят назад вдоль его края на пятнадцать или двадцать миль. Под выступающим краем этой огромной ледяной реки я мог видеть вниз под нее на глубину пятидесяти футов или около того в некоторых местах, где бревна и ветки перемалывались в пульпу, некоторые из них почти достаточно мелкие для бумаги, хотя большинство из них волокнистые и грубые.

После того как я проследил край ледника на три или четыре мили, я вырубил ступени и поднялся на вершину, и насколько хватало глаз, почти ровный ледник бесконечно простирался в сером облачном небе, прерия льда. Ветер теперь был почти умеренным, хотя дождь продолжал идти, на что я не обращал внимания, но склонность к туману в опущенных, растрепанных облаках заставила меня колебаться, пытаясь пересечь на противоположный берег. Хотя расстояние составляло всего шесть или семь миль, в это время нельзя было увидеть следов гор на другой стороне, и в случае, если небо станет темнее, как оно, казалось, было склонно делать, я боялся, что, когда я потеряю из виду землю и, возможно, попаду в лабиринт трещин, мне будет трудно найти путь обратно.

Задержавшись на некоторое время и прогуливаясь в поле зрения берега, я обнаружил, что эта восточная сторона ледника удивительно свободна от больших трещин. Почти все, что я встречал, были настолько узкими, что я мог перешагнуть через них почти везде, в то время как несколько широких легко избегались, поднимаясь или спускаясь вдоль их сторон туда, где они сужались. Мрачный облачный потолок показывал просветы здесь и там, и, ободренный этим, я направился к западному берегу, стремясь достичь его в пяти или шести милях выше передней стены, осторожно беря компасные пеленги через короткие промежутки времени, чтобы позволить мне найти путь обратно, если погода снова потемнеет от тумана, дождя или снега. Структурные линии самого ледника были, однако, моим главным ориентиром. Все шло хорошо. Я подошел к глубоко изборожденному участку шириной около двух миль, где мне приходилось зигзагами делать длинные, утомительные галсы и делать узкие повороты, прослеживая края широких продольных борозд и пропастей, пока я не мог найти мост, соединяющий их стороны, часто проходя прямое расстояние десять раз. Ходьба была хорошей в своем роде, однако, и благодаря терпеливому удвоению и работе топором в опасных местах, я достиг противоположного берега примерно за три часа, ширина ледника в этой точке составляла около семи миль. Периодически, пока я пробирался, облака немного поднимались, открывая несколько голых, грубых гор, утонувших по горло в широком ледяном море, которое окружало их со всех сторон, проносясь вечно и вечно, как мы считаем время, изнашивая их, придавая им форму, которую они должны принять, когда в полноте времени они станут частями новых ландшафтов.

Прежде чем я потерял из виду горы восточной стороны, те, что на западе, появились в поле зрения, так что держать курс было легко, и, хотя я спешил, я остановился на мгновение, чтобы заглянуть в красивые чистые голубые трещины и напиться из прекрасных голубых колодцев, самых красивых из всех водных бассейнов Природы, или из ручейков и потоков, распластанных по ледяной прерии, никогда не переставая восхищаться их прекрасным цветом и музыкой, когда они скользили и кружились в своих голубых хрустальных каналах и выбоинах, и грохотом муленов, или мельниц, где потоки изливались в голубые ямы неизвестной глубины, некоторые из них такие же регулярно круговые, как если бы они были просверлены буравами. Интересными также были каскады над голубыми скалами, где потоки падали в трещины или скользили почти бесшумно вниз по склонам, настолько гладким и лишенным трения, что их движение было скрыто. Круглые или овальные колодцы, однако, от одного до десяти футов шириной и от одного до двадцати или тридцати футов глубиной, были, пожалуй, самыми красивыми из всех, вода настолько чистая, что была почти невидимой. Мои самые широкие виды, вероятно, не превышали пятнадцати миль, дождь и туман заставляли расстояния казаться больше.

Достигнув дальнего берега и проследив его несколько миль к северу, я обнаружил большую часть ледникового потока, устремляющуюся на запад по смелой и красивой кривой вокруг плеча горы, как будто направляясь прямо в открытое море. Покидая главный ствол, он разбивается на великолепный шум вершин и шпилей и вздымающихся, плещущихся волнообразных масс, хрустальный каскад, несравненно больший и более дикий, чем два десятка Ниагар.

Проследив его канал на три или четыре мили, я обнаружил, что он впадает в озеро, которое заполняет айсбергами. Фронт этого ответвления ледника составляет около трех миль в ширину. Сначала я принял озеро за вершину рукава моря, но, спустившись к его берегу и попробовав воду, я обнаружил, что она пресная, и по моему анероиду, вероятно, менее чем в ста футах над уровнем моря. Вероятно, оно отделено от моря только мореной плотиной. У меня не было времени обойти его берега, так как было уже около пяти часов, а я был примерно в пятнадцати милях от лагеря, и мне нужно было спешить, чтобы пересечь ледник до темноты, которая наступит около восьми часов. Поэтому я поспешил к главному леднику и, формируя свой курс по компасу и структурным линиям льда, снова отправился с земли на великую хрустальную прерию. Все было так тихо и так сосредоточено, из-за низкого тягучего тумана, красота близ меня ощущалась тем острее, хотя и смутно окрашенная чувством опасности, как будто грядущие события отбрасывали тени. Я вскоре потерял из виду землю, и вечерние сумерки, которые в облачные дни предшествуют настоящему ночному мраку, начали красться, и виден был только лед, и единственными звуками, кроме низкого грохота мельниц и грохота падающих камней через долгие промежутки, были низкие, ужасно серьезные стоны ветра или далеких водопадов, доносящиеся сквозь густеющий мрак. После двух часов тяжелой работы я подошел к лабиринту трещин ужасающей глубины и ширины, которые, по-видимому, нельзя было пройти ни вверх, ни вниз. Я прослеживал их с твердыми нервами, развитыми опасностью, делая широкие прыжки, осторожно балансируя на головокружительных краях после вырубки опор для ног, преодолевая широкие трещины грандиозным прыжком, одновременно пугающим и вдохновляющим. Много миль было пройдено таким образом, в основном вверх и вниз по леднику, делая лишь небольшой реальный прогресс, бегая большую часть времени, так как опасность провести ночь на льду становилась все более неизбежной. Это я мог сделать, хотя с погодой и моим промокшим от дождя состоянием это было бы в лучшем случае утомительно. Пробираясь через лабиринты этого изрезанного трещинами участка, мне часто приходилось переходить мосты, которые были всего лишь лезвиями ножа на двадцать или тридцать футов, срезая острые верхушки и оставляя их плоскими, чтобы маленький Стикини мог следовать за мной. На них мне приходилось сидеть верхом, срезая верхушку по мере продвижения и постепенно продвигаясь вперед на дюйм или два, как мальчик, едущий на заборе из рельсов. Все это время маленькая собачка храбро следовала за мной, никогда не колеблясь на краю любой трещины, через которую я прыгал, но теперь, когда становилось темно и трещины становились более хлопотными, он следовал прямо по моим следам, вместо того чтобы бегать повсюду, где лед был хоть сколько-нибудь гладким, как он делал до полудня. Земли теперь не было видно. Туман опустился ниже и стал темнее, и начал летать снег. Я не мог видеть достаточно далеко вверх и вниз по леднику, чтобы судить, как лучше выбраться из сбивающего с толку лабиринта, и как сильно я старался, пока еще была надежда добраться до лагеря в ту ночь! надежда, которая быстро угасала, как небо. После наступления темноты, на такой земле, чтобы не замерзнуть, я мог только прыгать вверх и вниз до утра на куске плоского льда между трещинами, танцевать под зловещую музыку ветров и вод, и, поскольку я уже был уставшим и голодным, я был бы в плохом состоянии для такой ледяной работы. Много раз я был испытан, но с твердо укрепленными нервами, тем более непоколебимыми, чем больше сгущались опасности, я выбрался из этой ужасной ледяной паутины, и с кровью, прилившей к лицу, Стикини и я пробежали общую опасность без усталости. Нашим самым тяжелым испытанием было преодоление самого последнего из мостов-щепок. После осмотра первой из двух самых широких трещин я прошел по ее краю полмили или около того вверх и вниз и обнаружил, что ее самое узкое место было около восьми футов шириной, что было пределом того, что я был способен перепрыгнуть. Более того, сторона, на которой я был — то есть западная сторона — была примерно на фут выше другой, и я боялся, что в случае, если меня остановит еще более широкая непроходимая трещина впереди, я вряд ли смогу совершить обратный прыжок с ее нижней стороны. Лед за ней, однако, насколько я мог видеть, выглядел заманчиво гладким. Поэтому, тщательно сделав гнездо для ноги на закругленном краю, я прыгнул, но обнаружил, что у меня нет ничего в запасе, и больше, чем когда-либо, боялся необходимости возвращаться назад. Маленький Стикини, однако, перепрыгнул это, по-видимому, не взглянув второй раз, и мы радостно побежали вперед по гладкому, ровному льду, надеясь, что теперь оставляем всю опасность позади. Но едва мы прошли сто или двести ярдов, как к нашему ужасу обнаружили, что находимся на самой широкой из всех продольных трещин, с которыми мы когда-либо сталкивались. Она была около сорока футов шириной. Я с тревогой побежал вверх по ее стороне к северу, жадно надеясь, что смогу обойти ее вершину, но мои худшие опасения оправдались, когда на расстоянии около мили или меньше она влилась в трещину, через которую я только что перепрыгнул. Затем я побежал вниз по краю на милю или более ниже точки, где я впервые встретил ее, и обнаружил, что ее нижний конец также соединяется с трещиной, через которую я перепрыгнул, мрачно показывая, что мы находимся на острове шириной в две или три сотни ярдов и длиной около двух миль, и единственный способ спасения с этого острова был поворот назад и прыжок снова через ту трещину, которой я боялся, или риск продвижения вперед через гигантскую трещину по самому худшему из мостов-щепок, которые я когда-либо видел. Он был настолько сильно выветрен и растаял, что образовал лезвие ножа и простирался из стороны в сторону по низкой, свисающей кривой, подобной той, что сделана свободной веревкой, прикрепленной на каждом конце на одной и той же высоте. Но самая большая трудность заключалась в том, что концы провисающей щепки были прикреплены к сторонам на глубине около восьми или десяти футов ниже поверхности ледника. Спуск к концу моста, а затем, после его пересечения, подъем на другую сторону, казался едва ли возможным. Однако я решил рискнуть опасностями страшной щепки, чем пытаться проследить свои шаги назад. Соответственно, я выкопал низкую канавку в закругленном краю, чтобы мои колени могли отдохнуть, и, наклонившись, начал вырезать узкую опору для ног на крутой, гладкой стороне. Когда я делал это, Стикини подошел сзади меня, просунул голову через мое плечо, посмотрел в трещины и вдоль узкого лезвия ножа, затем повернулся и посмотрел мне в лицо, бормоча и скуля, как будто пытаясь сказать: «Конечно, ты не собираешься спускаться туда». Я сказал: «Да, Стикини, это единственный путь». Он тогда начал плакать и дико бегал вдоль края трещины, ища лучший путь, затем, вернувшись разочарованным, конечно, он подошел сзади меня, лег и плакал все громче и громче.

Спустившись на один шаг, я осторожно наклонился и вырезал еще один, и еще один, пока не достиг точки, где щепка была прикреплена к стене. Там, осторожно балансируя, я отколол вверх загнутый конец моста, пока не сформировал небольшую ровную платформу шириной около фута, затем, наклонившись вперед, сел верхом на конец щепки, стабилизировал себя коленями, затем срезал верхушку щепки, продвигаясь вперед на дюйм или два за раз, оставляя ее шириной около четырех дюймов для Стикини. Прибыв к дальнему концу щепки, которая была около семидесяти пяти футов длиной, я отколол еще одну маленькую платформу на ее вверх загнутом конце, осторожно поднялся на ноги и с бесконечными усилиями вырезал узкие ступенчатые выемки и выступы для пальцев в стене и, наконец, благополучно перебрался. Все это ужасное время бедный маленький Стикини плакал, как будто его сердце было разбито, и когда я позвал его как можно более обнадеживающим голосом, он только плакал громче, как будто пытаясь сказать, что он никогда, никогда не сможет спуститься туда — единственный раз, когда храбрый маленький парень, казалось, знал, что такое опасность. Уйдя, как будто я оставлял его, он все еще выл и плакал, не решаясь попытаться последовать за мной. Вернувшись к краю трещины, я сказал ему, что должен идти, что он может прийти, если только попытается, и, наконец, в отчаянии он умолк, медленно опустил свои маленькие ножки в мои следы на большой щепке, медленно и осторожно шел вдоль щепки, как будто затаив дыхание, в то время как падал снег, а ветер стонал и угрожал сдуть его. Когда он прибыл к подножию склона подо мной, я стоял на коленях на краю, готовый помочь ему в случае, если он не сможет добраться до вершины. Он посмотрел вверх вдоль ряда вырезанных ступеней, которые я сделал, как будто фиксируя их в своем уме, затем с нервным прыжком он взлетел вверх и прошел мимо меня на ровный лед, и бегал, и плакал, и лаял, и катался, совершенно истеричный в внезапном переходе от глубины отчаяния к триумфальной радости. Я пытался поймать его и приласкать и сказать ему, какой он хороший и храбрый, но он не давался в руки. Он бегал кругами, кружась, как осенние листья в водовороте, ложился и кувыркался через голову. Я сказал ему, что нам еще далеко идти и что мы должны теперь прекратить все глупости и сойти со льда до темноты. Я знал по ледяным линиям, что каждый шаг теперь приближает меня к берегу, и вскоре он появился в поле зрения. Мыс в четырех или пяти милях от фронта, покрытый елями, слабо, но верно вырисовывался сквозь туман и легкий снегопад не более чем в двух милях. Лед теперь оказался хорошим на всем пути, и мы достигли боковой морены как раз в сумерках, затем с дрожащими ногами, теперь, когда опасность миновала, мы шатались и спотыкались вниз по валунному краю ледника и преодолели опасные скалы у каскадов, пока еще сохранялся слабый свет. Мы были в безопасности, и тогда же пришла вялая усталость, которую никогда не производит никакая обычная работа, какой бы тяжелой она ни была. Устало мы спотыкались вниз через лес, через бревна, кустарник и корни, панакс колол нас при каждом слабом неуклюжем падении. Наконец мы вышли на гладкий илистый склон, оставив всего милю медленного, но верного волочения усталых ног до лагеря. Индейцы стреляли из ружей, чтобы направить меня, и приготовили отличный ужин и огонь, хотя боялись, что будут вынуждены искать нас утром, забота, не часто применяемая ко мне. Стикини и я были слишком усталыми, чтобы много есть, и, как ни странно, слишком усталыми, чтобы спать. Оба мы, вскакивая ночью снова и снова, воображали, что все еще находимся на том ужасном ледяном мосту в тени смерти.

Тем не менее, мы встали на следующее утро в обновлении жизни. Никогда прежде скалы, лед и деревья не казались такими красивыми и чудесными, даже холодный, кусачий дождь, который дул, казался полным любви и доброты, чудесной компенсацией за все, что мы перенесли, и мы плыли вниз по заливу сквозь серый, проливной дождь, радуясь.



Глава XVI. Ледниковый залив


Пока Стикини и я отсутствовали, хуна, один из главных людей племени, нанес мистеру Янгу визит и преподнес ему мясо морской свиньи, ягоды и много интересной информации. Он, естественно, ожидал ответного визита, и когда мы зашли в его дом, в миле или двух вниз по фьорду, он сказал, что его жены вышли под дождь собирать свежие ягоды, чтобы завершить приготовленный для нас пир. Мы, однако, оставались всего несколько минут, так как я не знал об этой договоренности или об обещании мистера Янга до выхода из дома. Беспокойство о том, чтобы обогнуть мыс Уимблдон, было причиной моей спешки, так как я боялся, что шторм может усилиться. Из-за этого незнания ему не было принесено никаких извинений, и в результате добрый хуна очень рассердился. Нам удалось, однако, вечером того же дня объяснить нашу спешку и искренними извинениями и подарками заключить мир.

После тяжелой борьбы мы обогнули штормовой Уимблдон и вошли в следующий фьорд к северу (Клунастуксана — залив Дандас). Шел холодный, проливной дождь, затемняя, но не полностью скрывая его необычайную красоту, состоящую из прекрасных просторов и боковых фьордов, перистых мысов и островов, каждый из которых прекрасен и очаровательно расположен. Но как же лил дождь, и как было холодно, и как мы устали, гребя большую часть времени против ветра! Ветви этого залива настолько глубоки и многочисленны, что из-за дождя и низких облаков, скрывающих горные ориентиры, мы едва могли разобрать основные направления. Пробираясь и вглядываясь среди островов сквозь туманный дождь и облака, мы обнаружили струйки дыма у подножия укрывающей скалы перед горой, где хор каскадов распевал свои дождевые песни. Мы с радостью направились к этому лагерю, который оказался принадлежащим редкому старому подвождю хуна, настолько высокому, широкому и величественному в поведении, что он выглядел грандиозно даже в слякотную погоду, и во всех отношениях вождем, несмотря на его голые ноги и старую рубашку и растрепанное, рваное одеяло, в которое он был одет. Он был склонен к долгим рукопожатиям, крепко сжимая, удерживая и серьезно глядя вам в лицо, в то время как наиболее выразительно говорил на тлинкитском, ни слова из которого мы не понимали, пока переводчик Джон не пришел нам на помощь. Он поворачивался от одного к другому из нас, заявляя, как переводил Джон, что наше присутствие делает ему добро, как пища и огонь, что он будет приветствовать белых людей, особенно учителей, и что он и все его люди по сравнению с нами — только дети. Когда мистер Янг сообщил ему, что миссионер вот-вот будет послан к его людям, он сказал, что соберет их всех вместе четыре раза и объяснит, что приходят учитель и проповедник, и что поэтому они должны отбросить все глупости и подготовить свои сердца к принятию их и их слов. Затем он представил своих троих детей, одного голого мальчика пяти или шести лет, который, как он нежно уверял нас, скоро станет вождем, а позже — свою жену, женщину с умным лицом, которой он, казалось, гордился. Когда мы прибыли, она была у подножия каскадной горы, собирая морошку. Она вошла промокшая и нагруженная. Несколько прекрасных ягод, припасенных для детей, она преподнесла, гордо и нежно начав с самого младшего, чьей единственной одеждой было кольцо в носу и нитка бус. Она была легко одета в хлопчатобумажное платье и кусочек одеяла, совершенно промокшая, но после того, как она выгрузила свои ягоды, она удалилась с сухим ситцевым платьем за угол скалы и вскоре вернулась свежая, как маргаритка, и с подобающим достоинством заняла свое место у очага. Вскоре вошли две другие нагруженные ягодами женщины, по-видимому, наслаждающиеся дождем, как кусты и деревья. Они надевают мало одежды, чтобы их можно было легче высушить, а что касается детей, то тонкая рубашка из простыни — это максимум, чем они себя обременяют, и промокают и наполовину высыхают, не замечая этого, в то время как мы дрожим в двух или трех сухих пальто. Они, кажется, предпочитают быть голыми. Мужчины также носят мало в сырую погоду. Когда они выходят на весь день, они надевают одно одеяло, но занимаясь делами в лагере, добывая дрова, готовя еду или присматривая за своим драгоценным холстом, они редко носят что-либо, бросая вызов ветру и дождю в полной наготе, чтобы избежать хлопот с сушкой одежды. Редкое зрелище — видеть детей, приносящих на плечах большие куски дров, балансируя при переходе через валуны с твердо поставленными кривыми ногами и выпуклыми мышцами спины.

Мы дали Ка-худ-у-шау, старому вождю, немного табака, риса и кофе и разбили нашу палатку возле его хижины среди высокой травы. Вскоре после нашего прибытия подвождь залива Тейлор пришел с противоположного от нас направления, сказав нам, что он прошел через сокращенный проход, которого нет на нашей карте. Как сказано выше, мы приложили усилия, чтобы примирить его и успокоить его задетые чувства. Наши слова и подарки, сказал он, согрели его больное сердце и сделали его радостным и комфортным.

Вид вниз по заливу среди островов был, я думал, лучшим из этого вида пейзажей, который я еще наблюдал.

Погода оставалась холодной и дождливой. Тем не менее, мистер Янг и я, и наша команда, вместе с одним из хуна, стариком, который выступал в качестве проводника, покинули лагерь, чтобы исследовать один из верхних рукавов залива, где, как нам сказали, был большой ледник. Нам удалось продвинуть каноэ на несколько миль вверх по ручью, который осушает ледник, до точки, где быстрое течение разделялось среди камней, а берега были нависали ольхой и ивами. Я оставил каноэ и пробился вверх по правому берегу мимо великолепного водопада высотой около двенадцати сотен футов и через плечо горы, пока не обеспечил хороший вид на нижнюю часть ледника. Это, вероятно, лопасть ледника Тейлор-Бэй или Брэди.

Когда мы вернулись в лагерь, насквозь промокшие и замерзшие, старый вождь пришел навестить нас, по-видимому, такой же промокший и замерзший, как и мы сами.

«Я весь день думал о вас, — сказал он, — и жалел вас, зная, как вам плохо, и как только я увидел, что ваше каноэ возвращается, мне стало стыдно от мысли, что я сидел в тепле и сухости у своего костра, пока вы были в шторме; поэтому я поспешил снять свою сухую одежду и надеть эти мокрые лохмотья, чтобы разделить ваше несчастье и показать, как сильно я вас люблю».

На следующий день у меня состоялся еще один долгий разговор с Ка-худ-у-шагом.

«Я не могу, — сказал он, — выразить словами, сколько добра принесли мне ваши слова. Ваши слова хороши, и это сильные слова. Некоторые из моих людей глупы, и когда они делают свои ловушки для лосося, они не заботятся о том, чтобы крепко связать шесты, и когда приходят большие дождевые паводки, ловушки ломаются и их уносит, потому что люди, которые их сделали, — глупые люди. Но ваши слова — это сильные слова, и когда придут штормы, чтобы испытать их, они выстоят».

Мы долго пожимали друг другу руки при прощании, заверяя в вечной дружбе. Великий старик стоял на берегу, глядя на нас и махая на прощание, пока мы не скрылись из виду.

Теперь мы направились к леднику Мьюра и вечером третьего числа прибыли к его фронтальной части с восточной стороны, разбив лагерь на краю морены, где протекал небольшой ручей. Капитан Тайин был склонен держаться на безопасном расстоянии от огромных угрожающих утесов ледяной стены. После долгих уговоров он рискнул подойти на полмили к ним, с восточной стороны фьорда, где я вместе с мистером Янгом сошел на берег, чтобы найти место для лагеря на морене, оставив индейцев в каноэ. Через несколько минут после того, как мы высадились, огромный айсберг с ужасным грохотом взмыл вверх, и перепуганные индейцы немедленно бежали вниз по фьорду, с удивительной энергией работая веслами среди бушующих волн, пока не достигли безопасной гавани за южным краем морены. Я нашел хорошее место для лагеря в небольшой ложбине, где несколько еловых пней давали дрова. Но все попытки выманить Тайина из его гавани не увенчались успехом. «Никто не знает, — сказал он, — как далеко разъяренная ледяная гора может выбросить волны, чтобы разбить его каноэ». Поэтому я велел перенести мою постель и кое-какие припасы в свой лагерь у пней, откуда я мог наблюдать за айсбергами, когда они откалывались, и любоваться ночными видами на край ледника и его отвесную зазубренную стену по всей ширине канала. Однажды ночью вода светилась, и прибой от откалывающихся айсбергов взбивал воду в серебряное пламя — великолепное зрелище в темноте. Я также поднялся на пять или шесть миль вверх по восточной стороне ледника и взошел на гору между двумя первыми восточными притоками, которая, хотя и была покрыта травой у вершины, оказалась чрезвычайно крутой и труднодоступной. Выпуклый гребень у вершины, как я обнаружил, был образован льдом — остатком ледника, когда он находился на этой высоте, который сохранился благодаря мореному материалу, а позже — слою карликовых кустарников и травы.

На следующее утро на рассвете я с нетерпением отправился обратно по сравнительно гладкой восточной окраине ледника, чтобы увидеть как можно больше верховьев. Примерно в пяти милях от фронта я взобрался на гору высотой две тысячи пятьсот футов, с цветущей вершины которой, поскольку день был ясным, открывался великолепный вид на огромный ледник и его главные притоки. Вместо потока льда, извивающегося по долине, окруженной горами, как крупнейшие из швейцарских ледников, ледник Мьюра выглядит как широкая волнистая прерия, испещренная срединными моренами и изрезанная трещинами, окруженная бесчисленными горами, с которых стекают его многочисленные ледники-притоки. Существует семь основных притоков длиной от десяти до двадцати миль и шириной от двух до шести миль в местах впадения в основной ствол, каждый из которых питается множеством вторичных притоков; так что общее число ветвей, больших и малых, стекающих с горных истоков, возможно, превышает две сотни, не считая самых маленьких. Площадь, осушаемая этим одним грандиозным ледником, вряд ли меньше семи-восьми сотен квадратных миль и, вероятно, содержит столько же льда, сколько все одиннадцать сотен швейцарских ледников вместе взятых. Его длина от фронтальной стены до истока самого дальнего притока, казалось, составляла около сорока или пятидесяти миль, а ширина чуть ниже слияния главных притоков — около двадцати пяти миль. Хотя он кажется неподвижным, как горы, он течет вечно, скорость меняется в каждой части в зависимости от сезона, но главным образом от глубины потока, а также от уклона, гладкости и прямолинейности различных частей бассейна. Течение центральной каскадной части вблизи фронта, как определил профессор Рид, составляет от двух с половиной до пяти дюймов в час, или от пяти до десяти футов в день. Полоса основного ствола шириной около мили, простирающаяся вдоль восточной окраины примерно на четырнадцать миль до озера, заполненного айсбергами, имеет настолько малое движение и так мало прерывается трещинами, что сотня всадников могла бы проехать по ней в ряд, не встретив особых трудностей.

Но большая часть этого огромного пространства, кажущаяся гладкой издалека, разорвана и смята в запутанную сеть холмистых гребней и лезвий, разделенных зияющими пропастями и трещинами, так что исследователю, пересекающему его от берега до берега, всегда приходится нелегко. В ложбинах здесь и там в сердце ледяной пустыни есть небольшие озерца, питаемые быстро бегущими ручьями, которые текут без трения в синих блестящих руслах, издавая восхитительную мелодию, звенящую серебряными тонами необычайной сладости, а лучистые кристаллы, подобные цветам, растут с ослепительной красотой вдоль их берегов. Немногие, однако, смогут насладиться ими. К счастью, для большинства путешественников грохочущая ледяная стена, будучи легкодоступной, является также наиболее поразительно интересной частью ледника.

Горы вокруг великого ледника также представали с этой точки зрения в чрезвычайно величественных и выразительных видах, выстроенные и сгруппированные в великолепном порядке. Вдоль долин главных притоков на северо-запад я видел далеко в их тенистые глубины, где один благородный пик в снежных одеждах появлялся за другим в прекрасной перспективе. Один из самых примечательных из них, похожий на великолепную корону с изящно рифлеными сторонами, стоит посреди второго главного притока, если считать слева направо. К западу во всей своей славе предстает великолепный хребет Феруэтер, поднимающий свои пики и ледники в синее небо. Гора Феруэтер, хотя и не самая высокая, является самой благородной и величественной по осанке и архитектуре из всей этой небесной компании. Ла-Перуз, на южном конце хребта, также является великолепной горой, симметрично заостренной и изваянной, и носит свои одежды из снега и ледников в благородном стиле. Литуя, если смотреть отсюда, — это огромная башня, сурово простая и массивная. Она производит прекрасное, ужасное и одинокое впечатление. Крильон, хотя и самый высокий из всех (почти шестнадцать тысяч футов), не имеет ярко выраженных черт. Его тяжеловесные ледники сточили его в длинные, извилистые гребни, так что с этой точки зрения он напоминает огромную скрученную раковину. Более низкие вершины вокруг ледника Мьюра, как и эта, первая, на которую я взобрался, богато украшены и оживлены цветами, хотя они производят лишь слабое впечатление в общих видах. Полосы и штрихи ярко-зеленого цвета появляются на нижних склонах, когда приближаешься к ним со стороны ледника, а более слабый зеленый оттенок можно заметить на второстепенных вершинах на высоте двух-трех тысяч футов. Нижние — это в основном ольховые кусты, а самые верхние — обильное множество цветковых растений, главным образом кассиопея, вакциниум, грушанка, мелколепестник, горечавка, колокольчик, анемона, живокость и водосбор, с небольшим количеством трав и папоротников. Из них кассиопея — одновременно самая обычная, самая красивая и самая заметная. В некоторых местах ее нежные стебли образуют матрасы толщиной более фута на нескольких акрах, а цветение настолько обильно, что одна горсть, сорванная наугад, содержит сотни ее бледно-розовых колокольчиков. Сама мысль об этом аляскинском саде вызывает радостное воодушевление. Хотя штормовая земля, на которой он растет, находится на высоте почти полмили, ледник столетия назад протекал по ней, как река течет по валуну; но из всей холодной тьмы и ледникового дробления и перемалывания выходит эта теплая, изобильная красота и жизнь, чтобы научить нас, что то, что мы в своем безверии, невежестве и страхе называем разрушением, является созиданием, становящимся все прекраснее.

Когда приближалась ночь, я спустился из своего благословенного сада к леднику и вернулся в свой одинокий лагерь, а выпив кофе и съев хлеба, снова поднялся по морене к восточному краю великой ледяной стены. Она имеет около трех миль в длину, но длина зазубренной, производящей айсберги части, которая простирается через фьорд от края до края, как огромный зелено-голубой барьер, составляет всего около двух миль, и она возвышается над водой на высоту от двухсот пятидесяти до трехсот футов. Промеры, сделанные капитаном Кэрроллом, показывают, что семьсот двадцать футов стены находятся под поверхностью, а третья, неизмеренная часть, погребена под мореными отложениями, скопившимися у ее подножия. Поэтому, если бы вода и скалистые обломки были убраны, предстал бы отвесный ледяной обрыв длиной почти две мили и высотой более тысячи футов. Если смотреть издалека, когда поднимаешься по фьорду, он кажется сравнительно правильным по форме, но это далеко не так; смелые, зазубренные мысы выдаются вперед во фьорд, чередуясь с глубокими входящими углами и скалистыми ложбинами с простыми бастионами, в то время как вершина изрезана бесчисленными шпилями, пирамидами и острыми обрубленными лезвиями, наклоняющимися и падающими или врезающимися прямо в небо.

Количество откалывающихся айсбергов несколько варьируется в зависимости от погоды и приливов, в среднем около одного каждые пять или шесть минут, если считать только те, что грохочут достаточно громко, чтобы быть услышанными на расстоянии двух или трех миль. Самые большие, однако, при благоприятных условиях могут быть услышаны за десять миль или даже дальше. Когда большая масса опускается из верхней трещиноватой части стены, сначала раздается резкий, продолжительный громоподобный гул, который медленно переходит в низкое ворчание, за которым следуют многочисленные более мелкие скрежещущие и лязгающие звуки от взволнованных айсбергов, которые танцуют в волнах вокруг новичка, словно приветствуя его; а за ними следуют всплеск и рев волн, которые поднимаются и выбрасываются на берег против морен. Но самые большие и красивые айсберги, вместо того чтобы падать с верхней выветренной части стены, поднимаются из подводной части с еще более грандиозным волнением, выпрыгивая с колоссальным шумом и жестами почти до самой вершины стены, тонны воды струятся, как волосы, по их бокам, они погружаются и поднимаются снова и снова, прежде чем окончательно обрести идеальное равновесие, наконец свободные после того, как веками были частью медленно ползущего ледника. И когда мы размышляем об их истории, глядя, как они спокойно уплывают вниз по фьорду к морю, как удивительно кажется, что лед, образовавшийся из сжатого снега на далеких горах двести или триста лет назад, все еще остается чистым и прекрасным по цвету после всех своих странствий и трудов в суровых горных карьерах, перемалывая и формируя черты предначертанных ландшафтов.

Когда солнечный свет просачивается сквозь множество айсбергов, заполняющих фьорд, и сквозь струи лучистых брызг, постоянно поднимающиеся от колоссального грохота и всплесков падающих и выпрыгивающих айсбергов, эффект получается неописуемо славным. Славны также зрелища, которые они устраивают ночью, когда сияют луна и звезды. Гром айсбергов кажется гораздо громче, чем днем, а выступающие контрфорсы кажутся выше, когда они выделяются в бледном свете, подчеркнутые мрачными ложбинами, в то время как новорожденные айсберги смутно видны, увенчанные слабыми лунными радугами в брызгах. Но самые впечатляющие зрелища происходят в самые темные ночи, когда дуют штормы и волны фосфоресцируют. Тогда длинная гряда ледяных утесов отчетливо видна, простирающаяся сквозь мрак в странном, неземном великолепии, светящаяся пена волн разбивается о каждый утес и дрейфующий айсберг; и то и дело посреди всего этого дикого северного сияния какой-нибудь огромный новорожденный айсберг взбивает живую воду в еще более яркую пену, а струящиеся потоки, изливающиеся с его боков, носятся как одежды света, в то время как они ревут в ужасном согласии с ветрами и волнами, бездна взывает к бездне, ледник к леднику, от фьорда к фьорду над всем этим чудесным заливом.

Проведя здесь несколько дней, мы направились к главной деревне хуна на южной стороне пролива Айси-Стрейт, оттуда длинным путем с одним коротким волоком к проливу Чатем, а затем вниз через пролив Перил, плывя всю ночь в надежде успеть на почтовый пароход в Ситке. Мы прибыли в начало пролива около рассвета. Прилив спадал, и стремительный спуск по быстрому течению, словно по величественному водопаду, стал незабываемым опытом. Мы добрались до Ситки в ту же ночь, и там я расплатился и отпустил свою команду, сделав надбавку на пару дней или около того на обратный путь домой в Форт-Рангелл, в то время как сам сел на пароход до Портленда и таким образом закончил свои исследования в этом сезоне.



Часть III. Путешествие 1890 года




Глава XVII. В лагере в Ледниковом заливе


Я покинул Сан-Франциско и направился к Ледниковому заливу на пароходе «Сити оф Пуэбло» 14 июня 1890 года в 10 часов утра; это была моя третья поездка на юго-восточную Аляску и четвертая на Аляску, включая северную и западную Аляску вплоть до Уналашки и мыса Барроу, а также северо-восточное побережье Сибири. Бар у Золотых Ворот был спокойным, погода прохладной и приятной. Секвойи в защищенных бухтах близко подходят к берегу, их карликовые и обстриженные верхушки появляются здесь и там в оврагах вдоль побережья вплоть до Орегона. Продуваемые ветрами холмы, битые морской пеной, конечно, лишены деревьев. Вдоль побережья Орегона и Вашингтона деревья подходят ближе к морю, ибо ель и искривленная сосна лучше переносят соленые ветры, чем секвойи. Мы пошли внутренним проходом между берегом и скалами Рейс-Рокс, длинной грядой островков, у которых потерпел крушение не один хороший корабль. Буруны из глубокого Тихого океана, гонимые штормом, создавали великолепное зрелище пены на голых островных скалах, посылая брызги над вершинами некоторых из них на сто футов и более в виде возвышенных, изогнутых, зазубренных и пламеобразных листов. Жесты этих вздымающихся, окрашенных в пурпур волн, когда они разбивались, были возвышенными и безмятежными, сочетая в себе проявления грациозной красоты движения и формы с колоссальной мощью — поистине славное зрелище. Я заметил несколько небольших деревень на зеленых склонах между лесистыми горами и берегом. Лонг-Бич представлял собой довольно впечатляющее зрелище из новых домов вдоль пляжа, к северу от устья Колумбии.

У меня была приятная компания на «Пуэбло», и я сидел за столом главного инженера, который был хорошим и веселым собеседником. Старый адвокат из Сан-Франциско, довольно чопорный и важный, знал моего тестя, доктора Стренцеля. Три дамы, плохо переносившие качку корабля, отсутствовали за столом большую часть пути. Моим лучшим собеседником был старый скандинавский морской капитан, который строил новую барку в Порт-Блейкли — интересный старый морской волк, каждое предложение в его разговоре было приправлено морской солью, прямолинейный и сердечный, как морская волна, с острым взглядом, мужественный, уверенный в себе и настолько упрямо скептичный, что отказывался верить даже в ледники.

«После того как вы увидите свою барку, — сказал я, — и обнаружите, что все делается по вашему вкусу, вам лучше отправиться на Аляску и посмотреть на ледники».

«О, я видел уже много ледников».

«Но вы уверены, что знаете, что такое ледник?» — спросил я.

«Ну, ледник — это большая гора, вся покрытая льдом».

«Тогда река, — сказал я, — должна быть большой горой, вся покрытой водой».

Я объяснил, что такое ледник, и мне удалось пробудить его интерес. Я сказал ему, что он должен исправиться, ибо человек, который не верит ни в Бога, ни в ледники, должен быть очень плохим, поистине худшим из всех неверующих.

В Порт-Таунсенде я встретил мистера Лумиса, который согласился поехать со мной до ледника Мьюра. Мы отплыли отсюда на пароходе «Куин». Мы снова зашли в Викторию, и я совершил короткую прогулку в прилегающие леса и сады, обнаружив, что цветущая растительность в самом расцвете, особенно большая дикая роза, которой славится этот регион, а также спирея и английская жимолость в садах.

18 июня. Мы отплыли из Виктории на «Куин» в 10:30 утра. Погода на всем пути до Форт-Рангелла была облачной и дождливой, но пейзаж восхитителен даже в самую пасмурную погоду. Удивительное богатство лесов, островов и водопадов, окутанные облаками высоты, множество лавинных склонов и оползней, жемчужно-серые тона неба, коричневые цвета лесов, их пурпурные цветочные края и туманные бахромы, бесконечные сочетания воды, земли и постоянно меняющихся облаков — ничто из этого не интересует туристов. Я заметил одного из небольших китов, которые часто встречаются в этих каналах, и упомянул об этом, затем обратил внимание на очаровательную группу островов, но они отвели глаза от островов, говоря: «Да, да, они очень хороши, но где вы видели кита?»

Лес становится крупнее и, по-видимому, лучше во всех отношениях по мере продвижения на север от Виктории, то есть на островах, возможно, из-за пожаров от меньшего количества дождей к югу. Все острова были покрыты ледяным щитом и до сих пор мало изменились, за исключением нескольких самых высоких вершин, которые были изваяны местными остаточными ледниками. Все они имеют приблизительно форму наибольшей прочности по отношению к переливу ледяного щита, за исключением упомянутых выше, которые были в большей или меньшей степени эродированы местными остаточными ледниками. Каждый канал также имеет форму наибольшей прочности по отношению к ледниковому воздействию. Острова, как мы видели, все еще рождаются в Ледниковом заливе и в других местах к северу.

Я встретил на борту много приятных людей, но странно невежественных в вопросах формирования земной поверхности и создания ландшафта. На борту профессор Найлс из Бостонского технологического института; также мистер Рассел и мистер Керр из Геологической службы, которые сейчас направляются к горе Святого Ильи в надежде достичь вершины; и внучка Питера Бернетта, первого губернатора Калифорнии.

Мы прибыли в Рангелл под дождем в 10:30 вечера. На берегу была большая суматоха: все бросились покупать диковинки и смотреть тотемные столбы. Магазины были забиты и осаждены, высокие цены платились за дрянной товар, изготовленный специально для туристической торговли. Серебряные браслеты, выкованные из долларов и полудолларов индейскими кузнецами, — самые популярные товары, затем корзины, игрушечные каноэ из желтого кедра, весла и т. д. Большинство людей, которые путешествуют, смотрят только на то, на что им указывают. Велика сила составителя путеводителя, как бы невежественен он ни был. Я спрашивал о своих старых друзьях Тайене и Шейксе, которые оба отсутствовали.

20 июня. Мы покинули Рангелл рано утром и прошли через пролив Рангелл-Нарроус во время прилива. Я заметил несколько айсбергов возле мыса Фэншоу от ледника Рангелл. Вода в десяти милях от Рангелла окрашена частицами, полученными в основном от ледников реки Стикен и ледника Ле-Конт. Все воды каналов к северу от Рангелла зеленые или желтоватые от ледниковой эрозии. У нас был хороший вид на ледники на всем пути до Джуно, но не на их высокие, скрытые облаками истоки. Айсберги, севшие на мель на мореной отмели в устье залива Сам-Дам, выглядели точно так же, как когда я впервые увидел их десять лет назад.

Перед тем как добраться до Джуно, «Куин» поднялся вверх по заливу Таку, чтобы пассажиры могли увидеть прекрасный ледник в его верховьях, и рискнул подойти на полмили к фронту, с которого откалываются айсберги, шириной около трех четвертей мили. Айсберги падали редко, может быть, один в полчаса. Ледник делает быстрый спуск вблизи фронта. Залив, следовательно, не будет сильно расширен за пределы своего нынешнего предела из-за отступления ледника. Грандиозные скалы по обе стороны его канала показывают ледниковое воздействие в выразительном стиле. Ледник Норрис, примерно в двух милях ниже Таку, является хорошим примером ледника на первой стадии упадка. Река Таку впадает в верховье залива немного восточнее ледников, приходя из-за главного берегового хребта. Все туристы в восторге от того, что видят грандиозный ледник воочию. Пейзаж здесь и в канале у Джуно очень красив. На острове Дуглас есть большая мельница на 240 пестов, работающая от одного небольшого водяного колеса, на которое, однако, воздействует вода под огромным давлением. Леса вокруг мельницы быстро объедаются. Говорят, что ветер здесь временами очень сильный, сдувает людей и дома и уносит морскую пену далеко вверх по склону горы. Зимний снег редко бывает глубже фута или двух.

21 июня. Мы прибыли на остров Дуглас в пять часов вечера и отправились осматривать мельницу. Шестьсот тонн низкосортного кварца перемалывается в день. Джуно, на материке напротив мельниц острова Дуглас, — довольно большая деревня, хорошо снабженная магазинами, церквями и т. д. Танцевальный зал, в котором индейцы, как предполагается, показывают туземные танцы всех видов, пожалуй, самое посещаемое из всех мест развлечений. Мистер Брукс, который печатает здесь газету, дал нам некоторую информацию о горе Святого Ильи, горе Рангелл, а также о регионе залива Кука и пролива Принца Вильгельма. Он сказал Расселу, что тот никогда не достигнет вершины Святого Ильи, что она недоступна. Он не видел ледников, которые сбрасывали бы айсберги в море в заливе Кука, но видел много в проливе Принца Вильгельма.

22 июня. Покинув Джуно в полдень, мы имели хороший вид на ледник Ок в устье канала между островом Дуглас и материком, и на ледник Игл в нескольких милях к северу от Ока на восточной стороне пролива Линн-Канал. Затем показался ледник Дэвидсон, изящно изогнутый, полосатый срединными моренами и опоясанный спереди своей великолепной, окаймленной деревьями конечной мореной; и помимо них многие другие всех размеров и форм на горах, ограничивающих Линн-Канал, большинство из них сравнительно небольшие, завершающие свою скульптурную работу. Горы по обе стороны и в верховьях канала поразительно красивы в любое время года. Небо сегодня в основном ясное, облаков ровно столько, сколько нужно, чтобы показать горы в самом выгодном свете, когда они простираются вперед в устойчивом величии, как два отдельных и отчетливых хребта, каждая гора со своими ледниками, облаками и прекрасной скульптурой, светящейся ярко в мягком, градуированном свете. Лишь немногие из них превышают пять тысяч футов в высоту; но поскольку человек естественно связывает большую высоту с ледяными и снежными горами и с таким выраженным ледниковым рельефом, они кажутся намного выше. В верховьях Линн-Канала сейчас два консервных завода. Индейцы поставляют часть лосося по десять центов за штуку. Все не спят, чтобы увидеть полуночное небо. В это время года здесь нет ночи, хотя солнце опускается на градус или два ниже горизонта. Можно читать в двенадцать часов по времени Сан-Франциско.

23 июня. Рано утром мы прибыли в Ледниковый залив. Мы прошли через толпы айсбергов в устье залива, хотя из-за ветра и прилива их было немного у фронта ледника Мьюра. Прекрасный, яркий день, последний из группы в неделю или две, судя по сухости песка вдоль берега и на морене — редкая погода для этих мест. Большинство пассажиров сошли на берег и взобрались на морену с восточной стороны, чтобы увидеть ледник с точки, немного более высокой, чем вершина фронтальной стены. Несколько человек рискнули пройти еще на милю или две дальше. День был восхитительным, и наши сто восемьдесят пассажиров были счастливы, глядя на прекрасную синеву айсбергов и разрушенную, увенчанную пиками кристаллическую стену, пораженные громом и волнением падающих и поднимающихся айсбергов, которые то и дело посылали брызги, летящие на несколько сотен футов в воздух, и поднимали зыбь, которая приводила в движение весь флот айсбергов и с ревом накатывалась на берег, рассказывая историю рождения каждого айсберга, близкого и далекого. Количество откалывающихся айсбергов сильно варьируется, отчасти, несомненно, под влиянием приливов, погоды и сезонов, иногда в среднем один каждые пять минут в течение полудня, хотя могут случаться интервалы в двадцать или тридцать минут без какого-либо значительного падения, а затем три или четыре огромных обвала происходят за несколько минут. Звук, который они издают, похож на сильный гром с продолжительным гулом после глубоких глухих ударов — постоянная гроза, легко слышимая за три или четыре мили. Гул в нашей палатке и сотрясение земли в одной или двух милях от мест обвала кажутся пугающе близкими.

Мне нужно было позаботиться о лагерных припасах, и я покинул корабль поздно утром, отправившись с толпой к леднику; затем, воспользовавшись хорошей погодой, я в одиночку отправился в безмолвную ледяную прерию на восток, к острову Нунатак, примерно в пятистах футах над льдом. Я обнаружил небольшое озеро на большем из двух островов и множество разбитых и перетертых фрагментов ископаемого дерева, больших и малых. Похоже, они происходят от деревьев, которые росли на острове, возможно, столетия назад. Я намерен использовать этот остров как станцию при установке кольев для измерения ледникового потока. Вершина горы Феруэтер видна на расстоянии около тридцати миль, лед на восточной границе весь гладкий, в центральной части дико изломанный. Я добрался до корабля в 2:30 дня. Я намеревался вернуться в полдень, отправить письма и попрощаться с друзьями, но не смог устоять перед этой ледниковой прогулкой. Корабль отчалил, как только меня увидели на мореном утесе, и мы с Лумисом помахали шляпами в ответ на многочисленные взмахи платков знакомых, которых мы завели за время поездки.

Наши вещи — одеяла, провизия, палатка и т. д. — лежали в скалистой мореной ложбине в миле от великой конечной стены ледника, и откалывание поднимающихся и падающих айсбергов поддерживало почти непрерывный гром и эхо, в то время как несколько чаек летали вокруг на легких крыльях или стояли, как пятнышки пены, на берегу. Это были наши соседи.

После своей двенадцатимильной прогулки я съел крекер и спланировал лагерь. Я обнаружил, что один из моих ящиков остался на пароходе, но у нас все равно более чем достаточно всего. Мы получили два корда сухих дров в Джуно, которые капитан Кэрролл любезно приказал своим людям перенести вверх по морене к нашему лагерю. Мы сложили дрова в качестве ветрозащиты, затем настелили пол из досок, привезенных из Сиэтла для квадратной палатки девять на девять футов. Мы установили палатку, сложили в ней провизию и устроили постели. Эта работа была закончена к 11:30 вечера, хороший дневной свет сохранялся до этого времени. Мы хорошо спали в нашем просторном хлопчатобумажном доме, мечтая о калифорнийских домашних гнездах в ледяной пустыне.

25 июня. Дождливый день. Несколько часов я вел подсчет количества откалывающихся айсбергов, затем прогулялся вдоль берега до конца кристаллической стены. Часть пути опасна, так как мореный утес покрыт налегающей лопастью ледника, которая по мере таяния сбрасывает валуны и фрагменты льда, в то время как полоска песчаного берега во время прилива имеет ширину всего несколько ярдов, оставляя мало места, чтобы спастись от падающего мореного материала и волн от айсбергов. Вид ледяных скал, пиков, шпилей и гребней был очень выразительным, великолепная картина силы, трудолюбия и любви к красоте природы. Примерно в ста или ста пятидесяти футах от берега из арочного, туннелеобразного канала в стене ледника выходит большой поток, синева ледяного зала имеет изысканный оттенок, контрастирующий со странным, сажистым, дымным, коричневым потоком. Фронтальная стена ледника Мьюра имеет ширину около двух с половиной или трех миль. Только центральная часть шириной около двух миль сбрасывает айсберги. Два крыла, продвинувшиеся над промытыми и стратифицированными мореными отложениями, имеют малое движение или не имеют его вовсе, тая и отступая так же быстро, или, возможно, быстрее, чем он продвигается. Они продвинулись по крайней мере на милю над старыми реформированными моренами, что видно по налегающим, угловатым, недавним мореным отложениям, которые сейчас откладываются и являются непрерывными со срединными моренами ледника.

В старых стратифицированных мореных берегах стволы и ветви деревьев, не показывающие почти никаких признаков гниения, встречаются на высоте около ста футов над уровнем прилива. Я еще не сравнивал это ископаемое дерево с деревом из отложений противоположного берега. То, что ледник когда-то отступил значительно дальше своего нынешнего предела, кажется очевидным. Огромные потоки воды заполнили залив стратифицированным мореным материалом, и в течение столетий благоприятные климатические условия позволяли лесам расти на нем. В конце концов ледник продвинулся, вероятно, на три или четыре мили, выкорчевывая и погребая деревья, которые росли нетронутыми столетиями. Затем наступила большая оттепель, которая вызвала наводнение, отложившее выкорчеванные деревья. Также деревья, которые росли вокруг берегов выше досягаемости паводков, были сброшены, возможно, из-за оттаивания почвы, которая покоилась на погребенной окраине ледника, оставленной при его отступлении и защищенной покрытием из мореного материала от таяния так же быстро, как открытая поверхность ледника. То, что кажется остатками окраины ледника, когда он стоял на гораздо более высоком уровне, все еще существует на левой стороне и, вероятно, вдоль всех его берегов с обеих сторон чуть ниже его нынешнего терминала.

26 июня. Мы установили метку на левом крыле, чтобы измерить движение, если оно есть. Весь день шел дождь, но я совершил грандиозный поход по грязи, льду и скалам к восточной стене залива. Коричневый метаморфический сланец, местами мелкозернистый, наклоняется от залива, представляя края ледниковому воздействию, что привело к удивительно красивой и поразительной поверхности, отполированной, изборожденной и рифленой.

Весь следующий день шел дождь. Горы были задушены тусклым туманом и мглой, великий ледник вырисовывался сквозь мрачные серые туманные бахромы с удивительным эффектом. Гром айсбергов грохочет и рокочет сквозь туманную атмосферу. Это плохая погода для исследований, но тем не менее восхитительная, делающая весь странный, таинственный регион еще более странным и таинственным.

28 июня. Легкий дождь. Нас посетили две группы индейцев. Мужчина из каждого каноэ сошел на берег, оставив женщин в каноэ охранять от волн айсбергов. Я попробовал свой чинук и сумел сказать, что хочу нанять двоих из них через несколько дней, чтобы пройти немного назад по леднику и вокруг залива. Они охотники на тюленей и обещали прийти снова с «Чарли», который «hi yu kumtux wawa Boston» — хорошо умел говорить по-английски.

Я видел рождение трех огромных айсбергов. Брызги поднялись примерно на двести футов. Прекрасные отражения показывали бледно-голубые тона ледяной стены и гор в спокойной воде. Миражи обычны, заставляя айсберги, севшие на мель вдоль берега, выглядеть как отвесная фронтальная стена ледника, от которой они откололись.

Я наблюдаю за ледяной стеной, жизнью айсбергов и их поведением и т. д. Вчера и сегодня одинокая маленькая мухоловка кормилась возле лагеря. Песочник на берегу, гагары, утки, чайки и вороны, по несколько штук каждого, и белоголовый орлан — вот все птицы, которых я заметил до сих пор. Ледник грохочет славно.

30 июня. Прояснение облаков и солнечный свет. Менее чем за минуту я увидел рождение трех больших айсбергов. Сначала обычно раздается предварительный гром сравнительно небольших масс, когда большая масса начинает падать, затем грандиозный грохот, гул и резонирующий рев. Часто слышны три или четыре тяжелых основных пульсирующих удара и громоподобных взрыва, когда основная масса падает несколькими кусками, а также вторичные удары и грохот, когда масса или массы погружаются и поднимаются снова и снова, прежде чем прийти в покой. Редко, если вообще когда-либо, башни, зубцы и пики, на которые разбит фронт ледника, падают вперед головой со своих оснований, как падающие деревья на уровне воды или выше или ниже него. Они в основном опускаются вертикально или почти вертикально, как будто подмытые тающим действием воды залива, иногда сохраняя свое вертикальное положение после погружения далеко ниже уровня воды и поднимаясь снова на сто футов или более в воздух с водой, струящейся, как волосы, по их бокам с их корон, затем подаются вперед и падают плашмя с еще одним громоподобным отчетом, поднимая брызги в великолепных, пламеподобных, расходящихся струях и листах, иногда до самой вершины фронтальной стены. Освещенные солнцем, брызги и угловатые кристаллические массы неописуемо красивы. Некоторые из обвалов изливаются фрагментами из расщелин в стене, как водопады, белые и мучнистые на вид, даже пыльные от мельчайших кружащихся ледяных частиц, за которыми следует стремительная последовательность громовых тонов, сливающихся в огромный, тупой, торжественный рев. Большинство этих крошащихся обвалов происходит из чрезмерно разбитой центральной части ледяной стены; твердые темно-синие массы с концов стены, образующие большие айсберги, поднимаются со дна ледника.

Многие менее значительные отчеты слышны на расстоянии мили или более от падения пиков в трещины или от открытия новых трещин. Откалывание айсбергов очень нерегулярно, от трех до двадцати двух в час. За один прилив, шесть часов, было сброшено шестьдесят айсбергов, достаточно больших, чтобы грохотать и быть услышанными на расстоянии от трех четвертей до полутора миль; и за один последующий отлив, шесть часов, было сброшено шестьдесят девять.

1 июля. Мы были разбужены в четыре часа утра свистком парохода «Джордж У. Элдер». Я вышел на морену и помахал рукой в знак приветствия, и мне ответили гудком свистка. Вскоре группа сошла на берег и спросила, не профессор ли я Мьюр. Лидер, профессор Гарри Филдинг Рид из Кливленда, штат Огайо, представил себя и своего спутника, мистера Кушинга, также из Кливленда, и шесть или восемь молодых студентов, которые приехали хорошо обеспеченными инструментами для изучения ледника. Они выгрузили семь или восемь тонн груза и разбили лагерь рядом с нашим. Я в восторге от того, что у меня такие приятные спутники — теперь у нас целая деревня.

Когда я отправился на вторую гору высотой три тысячи футов на восточной стороне ледника, я встретил много туристов, возвращавшихся с прогулки по гладкой восточной окраине ледника, и мне пришлось отвечать на множество вопросов. У меня был трудный подъем, но открылись чудесные виды, и я зарисовал ледник с этой высокой точки и большинство его верхних истоков.

Здесь росло много прекрасных альпийских растений: анемона на вершине, два вида кассиопеи в косматых матах, три или четыре карликовые ивы, крупные синие волосатые люпины высотой восемнадцать дюймов, парнассия, флокс, золотарник, одуванчик, белоцветковый бриантус, маргаритка, мытник, кипрей и т. д., с травами, осоками, мхами и лишайниками, образующими восхитительный глубокий губчатый дерн. Сурки стояли прямо и жалобно свистели в течение часа «Чи-чи!» с нелепо растянутыми челюстями, чтобы издать столь тонкую ноту — ржавого вида, семенные ребята, также меньший полосатый вид, который стоял прямо и пищал и свистел, как белка Дугласа. Я видел три или четыре вида птиц. Зяблик вылетел из своего гнезда у моих ног; и я чуть не наступил на семью молодых куропаток, прежде чем они разбежались, маленькие пучки пушистого коричневого шелка, маленькие, но способные хорошо бегать. Они разбежались вдоль снежного вала, через валуны, сквозь ивы, траву и цветы, в то время как мать, очень хромая, кувыркалась и распласталась у моих ног. Я стоял неподвижно, пока малыши не начали пищать; мать ответила «Ту-ту-ту» и проявила восхитительное суждение и преданность. Она была в коричневом оперении с белым на маховых перьях крыла. У нее были прекрасные места, чтобы водить и кормить своих молодых.

Ни облачка в небе сегодня; слабая пленка на севере исчезла к полудню, оставив все небо полным мягкого, туманного света. Величественные горы вокруг широко распространенных притоков ледника; огромное, мягко волнистое, похожее на прерию пространство основного ствола, голубоватое на востоке, чисто белое на западе и севере; его поезда морен в великолепных изогнутых линиях и многих цветах — черном, сером, красном и коричневом; бурные, похожие на водопад, изрезанные трещинами секции; сотня истоков; высокий, чисто белый хребет Феруэтер; гром падающих айсбергов; флот айсбергов, спокойно плывущих в заливе — сформировали светящуюся картину красоты и силы природы.

2 июля. Сегодня я пересек залив с мистером Ридом и мистером Адамсом. Стратифицированный дрифт на западной стороне от вершины до основания содержит ископаемое дерево. На восточной стороне, насколько я видел, дерево встречается только в одном пласте на высоте около ста двадцати футов в песке и глине. Некоторые в банке на западной стороне укоренены в глинистой почве. Я заметил большую рощу пней в промытом канале возле фронта ледника, но не имел времени осмотреть ее внимательно. Очевидно, наводнение, несущее большое количество песка и гравия, переполнило и сломало эти деревья, оставив высокие пни. Отложения, примерно на сто футов или более выше них, были недавно вымыты одним из дренирующих потоков ледника, обнажив часть старого лесного пола, которому, безусловно, два или три столетия.

Я поднялся вдоль правого берега самого низкого из притоков и установил сигнальный флаг на гребне высотой четырнадцатьсот футов. Этот приток имеет ширину около полутора миль и имеет четыре вторичных притока. Он достигает уровня прилива, но не дает айсбергов. Позже я поднялся на большой остров Нунатак, высотой семь тысяч футов, возле западной окраины ледника. Он состоит из крошащегося гранита, заваленного промытыми валунами, но имеет некоторые стойкие выступы, которые по бокам и сверху отполированы и изрезаны жестко, показывая, что он был сильно перекрыт ледником, когда тот был на тысячи футов глубже, чем сейчас, как погруженный валун в русле реки. Этот остров очень неправильной формы из-за вариаций в структурных стыках гранита. Он имеет несколько небольших озерцов и был нагружен ледниковым дрейфом, но из-за таяния льда вокруг его флангов сбрасывает его, вместе с некоторой частью своей собственной крошащейся поверхности. Я спустился по глубокому скальному оврагу на северной стороне, самому сырому, грязному, пыльному, самому опасному, который я видел в этих местах. Также на этом острове разбросано большое количество ископаемого дерева, особенно на северной стороне, то, что на южной стороне, было очищено и унесено первым приточным ледником, который, будучи ниже и тая раньше, позволил почве мореного материала упасть вместе с его лесом и быть унесенным. То, что на северной стороне, сейчас уносится или погребается. Последнее из основных ледяных оснований тает, и мореный материал реформируется снова и снова, а упавшие стволы деревьев, сгнившие или наполовину сгнившие или в хорошем состоянии сохранности, также выкапываются и погребаются снова или уносятся к конечной или боковой морене.

Я нашел три маленьких саженца ситхинской ели, слабые начала нового леса. Окружность острова около семи миль. Я прибыл в лагерь около полуночи, уставший и замерзший. Плыть через залив в капризной гнилой лодке посреди айсбергов было опасно, и я был рад выбраться на берег.

4 июля. Я взобрался на восточную стену до вершины, около трех тысяч ста футов или около того, по самому северному оврагу рядом с желтым гребнем, обнаружив около мили снега в верхней части оврага и пятна на вершине. Несколько пятен, вероятно, лежат весь год, земля под ними настолько безрастительна. На краю некоторых снежных валов я заметил кассиопею. Тонкие, зеленые, похожие на мох пятна, видимые из лагеря, состоят из богатого, косматого роста кассиопеи, белоцветкового бриантуса, карликового вакциниума с ярко-розовыми цветами, камнеломок, анемон, колокольчиков, горечавок, маленького мелколепестника, мытника, карликовой ивы и нескольких видов трав. Из них Cassiope tetragona — самая влиятельная и красивая. Здесь она образует маты толщиной в фут и площадью в акр или более, секции измеряются размером и дренажем почвенных пятен. Я видел несколько растений, закрепленных в менее крошащихся частях крутосклонных выступов и ступеней — парнассия, лапчатка, копеечник, люткея и т. д. Нижние, грубые на вид пятна на полпути вверх по горе — это в основном ольховые кусты высотой десять или пятнадцать футов. У меня был прекрасный вид на вершину горного массива, который образует граничную стену верхней части залива на западной стороне, и на несколько ледников, приточных к первому из восточных притоков главного ледника Мьюра. Было видно пять или шесть этих притоков, большинство из них сейчас оттаяли от ствола и независимы. Самый высокий пик к востоку имеет высоту около пяти тысяч футов или немного меньше. У меня также были славные виды на хребет Феруэтер, Ла-Перуз, Крильон, Литую и Феруэтер. Гора Феруэтер — самая красивая из всех гигантов, стоящих на страже вокруг Ледникового залива. Когда солнце светит на нее с востока или юга, ее великолепные ледники и цвета проявляются в самом выразительном виде. Во второй половине дня ее черты становятся менее отчетливыми. Атмосфера кажется бледной и туманной, хотя вокруг на север и северо-восток от Феруэтера отображены бесчисленные белые пики, самые высокие истоки ледника Мьюра, сгрудившиеся в запутанном порядке, самые захватывающие и привлекательные для альпиниста. В целом у меня был восхитительный день, поистине славное празднование четвертого.

6 июля. Я проплыл три или четыре мили вниз по восточному побережью залива с поваром группы Рида, который считается опытным туристом и старателем, и высадился у стратифицированного мореного берега. Именно здесь я разбил лагерь в 1880 году, в точке, которая в то время была менее чем в полумиле от фронта ледника, сейчас — в полутора милях. Я нашел старый лагерь моего индейца, сделанный ровно десять лет назад, и лагерь профессора Райта пятилетней давности. Их постели из ольховых веток и кострище были все еще отмечены и почти не сгнили. Я нашел тридцать три вида цветущих растений, не считая ив — эффектный сад на берегу всего в нескольких футах над уровнем прилива, поливаемый прекрасным ручьем. Люткея, копеечник, парнассия, кипрей, колокольчик, золотарник, хабенария, земляника с наполовину выросшими плодами, толокнянка, мертензия, мелколепестник, ивы, высокие травы и ольха — основные виды. В этом саду много бабочек. Чайки гнездятся недалеко отсюда. Я видел молодых в воде сегодня.

На обратном пути в лагерь я обнаружил группу монументальных пней в промытой долине морены и сошел на берег, чтобы осмотреть их. Они находятся в сухом русле паводкового канала примерно в восьмидесяти футах над средним уровнем прилива и в четырех или пятистах ярдах от берега, где они были избиты и побиты валунами, катящимися на них и через них, делая их похожими на гигантские помазки для бритья. Самый большой имеет около трех футов в диаметре и, вероятно, триста лет. Я намерен вернуться и осмотреть их на досуге. Меньший пень, все еще прочно укоренившийся, стоит верхом на старом крошащемся стволе, показывая, что по крайней мере два поколения деревьев процветали здесь, не потревоженные продвижением или отступлением ледника или его дренирующими паводками. Это ситхинские ели, и древесина в основном в хорошем состоянии сохранности. Как эти деревья были сломаны, не будучи выкорчеванными, для меня пока темно. Возможно, большинство их спутников были выкорчеваны и унесены.
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Руины погребенного леса, восточная сторона ледника Мьюра.



7 июля. Еще один прекрасный день; на небе едва ли есть хоть облачко. Айсберги в заливе из-за миража вдалеке кажутся передней стеной огромного ледника. Я пишу письма в ожидании следующего парохода, «Королевы».

Он прибыл около 14:30 с двумястами тридцатью туристами. Какое же зрелище они устроили со своими лентами и фотоаппаратами «Кодак»! Все казались счастливыми и восторженными, хотя было любопытно наблюдать, как быстро все они переставали глазеть, когда звенел обеденный колокол, и как многие отворачивались от великого грохочущего хрустального мира льда, чтобы с любопытством посмотреть на индейцев, которые подплывали к борту, чтобы продать безделушки, и как наш маленький лагерь и кухонная утварь побуждали столь многих слоняться без дела и тратить свое драгоценное время, вынюхивая что-то в нашей бедной хижине.

8 июля. Прекрасный ясный день. Я поднялся на ледник, чтобы проверить вешки, и обнаружил, что отмеченная точка недалеко от середины потока сместилась примерно на сто футов за восемь дней. На срединной морене в миле от края заметного смещения не было. Я нашел ворона, пожиравшего живую треску на мелководье в устье ручья. Вероятно, ее ранил тюлень или орел.

10 июля. Я знакомился с основными особенностями ледника и его питающих гор с целью исследования главных притоков и верхней части его похожего на прерию ствола — путешествие, которое я давно задумал. Я построил сани и теперь должен полностью подготовиться к отправлению, не обращая внимания на погоду. Вчера вечером я видел большой синий айсберг как раз в тот момент, когда он откололся и сполз с переднего края. Двое из группы профессора Рида подплыли к нему на лодке, когда он проплывал мимо лагеря, оценив его длину в двести сорок футов, а высоту в сто футов.



Глава XVIII. Мое путешествие на санях по леднику Мьюра


Утром 11 июля я отправился в свое памятное путешествие на санях, чтобы получить общее представление о главной верхней части ледника Мьюра и его семи основных притоках, будучи уверенным, что узнаю что-то новое и в то же время избавлюсь от сильного бронхиального кашля, который последовал за приступом гриппа и мучил меня три месяца. Я намеревался каждую ночь ночевать на леднике, что и делал, и мое горло с каждым днем становилось лучше, пока совсем не прошло, ибо ни один низинный микроб не выдержал бы такого путешествия. Мои сани были около трех футов длиной и сделаны максимально легкими. Мешок с сухарями, немного чая и сахара, а также спальный мешок были крепко привязаны к ним, чтобы ничего не могло выпасть, как бы сильно их ни трясло и ни болтало при пересечении трещин.

Двое индейцев перенесли багаж через каменистую морену к чистому леднику сбоку от одного из восточных островов Нунатак. Мистер Лумис сопровождал меня до этого первого лагеря и помогал тащить пустые сани через морену. Мы прибыли на средний остров Нунатак около девяти часов. Здесь я отправил своих индейцев-носильщиков обратно, а мистер Лумис в первый день помог мне дотащить груженые сани до моего второго лагеря у подножия горы Хемлок, вернувшись на следующее утро.

13 июля. Я прошел вдоль горы на восток несколько миль и был восхищен, обнаружив группу деревьев высоко на ее неровном скалистом склоне — первые деревья, которые я видел на берегах Ледникового залива или на берегах любого из его ледников. Я оставил сани на льду и поднялся на гору, чтобы посмотреть, что я смогу узнать. Я обнаружил, что все деревья были горной тсугой (Tsuga mertensiana) и, очевидно, являлись остатком старого, хорошо укоренившегося леса, стоящего на единственном устойчивом участке земли, в то время как весь остальной лес ниже него был смыт вместе с почвой с разрушающейся сланцевой коренной породы. Самые низкие деревья стояли на высоте около двух тысяч футов над уровнем моря, самые высокие — на высоте около трех тысяч футов или немного выше. Ничто не могло быть более поразительным, чем контраст между сырыми, крошащимися, лишенными леса частями горы, похожими на разрабатываемый карьер, и лесистой частью с ее богатыми, лохматыми зарослями кассиопеи и брианантуса в полном цвету, а также роскошными подушками покрытых цветами мхов. Эти садовые участки полны ярких красок горечавки, мелколепестника, анемоны, живокости и водосбора, и оживлены счастливыми птицами, пчелами и сурками. Поднявшись на высоту две тысячи пятьсот футов, что примерно на тысячу пятьсот футов выше уровня ледника в этой точке, я увидел и услышал нескольких сурков и трех куропаток, которые были ручными, как домашние птицы. Дерн сползает по краям, сохраняя неровный вид. Деревья согнуты бурями с юго-востока. Несколько деревьев стоят на высоте почти три тысячи футов; на высоте две тысячи пятьсот футов цветут грушанка, чемерица, черника, прекрасные травы, осоки, ивы, рябина, лютики и акры самой пышной кассиопеи.

Озеро, загроможденное айсбергами, лежит в конце ледника Дивайд. Просторная долина с ровным дном за ним, длиной восемь или десять миль, с лесистыми горами на западной стороне, возможно, выходит на юго-восток в пролив Линн. Водораздел ледника находится примерно напротив третьего из восточных притоков. Другое усеянное айсбергами озеро, в которое стекают воды ледника Брейдед, лежит в нескольких милях к западу и имеет длину полторы мили. Озеро Берг находится рядом с примечательным ледником Гердлд на юго-востоке.

Когда ледниковый период был в самом разгаре, большая часть ледника Мьюра, который сейчас течет на север в долину Хаулинг, текла на юг в Ледниковый залив как приток Мьюра. Все очертания скал указывают на это, как и срединные морены. Озеро Берг переполнено айсбергами, потому что у них нет выхода, и они медленно тают. Я не слышал, чтобы хоть один откололся. Мне пришлось нелегко при пересечении ледника Дивайд, на котором я разбил лагерь. В полумиле от озера я собрал немного ископаемой древесины и развел костер на моренных валунах, чтобы вскипятить чай. Я довольно хорошо выспался на санях. Я слышал рев четырех каскадов на лохматой зеленой горе на западной стороне долины Хаулинг и видел трех диких коз на высоте тысячи пятьсот футов на крутых травянистых пастбищах.

14 июля. Я встал в четыре часа этим облачным и мрачным утром и искал своих коз, но увидел только одну. Я подумал, что там, где есть козы, должны быть волки, и через несколько минут услышал их низкий, унылый, далеко разносящийся вой. Один из них звучал совсем близко и приближался, пока не показалось, что он находится менее чем в четверти мили на краю ледника. Они, очевидно, видели меня, и один или несколько спустились, чтобы понаблюдать за мной, но я не смог их разглядеть. Примерно через полчаса, пока я завтракал, они снова начали выть, так близко, что я начал опасаться, не собираются ли они напасть на меня, и поспешил к укрытию большого квадратного валуна, где, хотя у меня не было ружья, я мог бы защититься от лобовой атаки своим альпенштоком. Подождав полчаса или около того, чтобы увидеть, что задумали эти дикие собаки, я рискнул продолжить свой путь к подножию Сноу-Доум, где и заночевал.

На северо-западной стороне рукава Дивайд есть шесть притоков, если считать до ледника Грей, следующего за ледником Гранит-Каньон, двигаясь на северо-запад. Далее идет ледник Дерт, который мертв. Я видел айсберги на краю главного ледника в миле отсюда, которые, по-видимому, остались после осушения бассейна в затонувшей впадине. Окружающая кайма из плавника, в двадцати родах от ледника, отмечает край берега маленького озера, где лежат разбросанные и севшие на мель айсберги. Сейчас половина одиннадцатого, и смеркается, пока я сижу у своего маленького костра из ископаемой древесины и записываю эти заметки. Странная птица кричит и жалуется. Поток устремляется в ледниковую мельницу, на краю которой я разбил лагерь, в нескольких ярдах от подножия горы из опасения падающих камней. Несколько маленьких камней гремят, скатываясь по крутому склону. Мне пора спать.

15 июля. Я поднялся на купол, чтобы спланировать путь, осмотреть ледник и определить ориентиры и т. д. на случай шторма. Главный водораздел находится на высоте около тысячи пятисот футов; второй водораздел, также около тысячи пятисот футов, находится примерно в полутора милях к юго-востоку. Поток воды на леднике заметно уменьшился прошлой ночью, хотя мороза не было. Сейчас он уже увеличивается. Камни начинают скатываться в трещины и занимать новые положения, скользя друг против друга, наполовину переворачиваясь или падая на моренные гряды. Грязевые комки с мелкими гальками снова и снова медленно соскальзывают и катятся с ледяных холмов. Как часто и сколькими способами валуны обтачиваются и, наконец, обретают нечто вроде постоянной формы и места в ложах для ферм и полей, лесов и садов. В трещины и обратно, в морены, перемещаемые, укрепляемые и переформировываемые лавинами, тающие на пьедесталах и т. д. Дождь, мороз и роса помогают в этой работе; они смываются в ручьи, захватываются и перемалываются в мельницах выбоин. Морены из промытой гальки, подобные тем, что на краях ледников, образуются снежными лавинами, откладываемыми в трещины, затем выветриваются и выбрасываются на лед в виде невысоких приподнятых морен. Одна такая есть у этого лагеря.

Куропатка сидит на камне в двадцати ярдах, словно напоказ. У нее красный цвет над глазом, белая линия, не очень заметная, над красным, брюшко белое, белые отметины на верхних частях на коричневом и черном фоне крыльев, в основном белые, если смотреть в полете, но кроющие перья такие же, как и остальное тело. Видно только около трех дюймов сложенных первостепенных маховых перьев, окрашенных в белый цвет. Грудь кажется золотисто-переливчатой, под крыльями белая. Она позволила мне подойти на двадцать футов. Она сошла по склону скалы под углом шестьдесят градусов, взлетела с несколькими жужжащими взмахами крыльев, затем пролетела с совершенно неподвижными крыльями четыреста ярдов вниз по пологому склону и исчезла за краем утеса. Десять дней назад Лумис сказал мне, что нашел гнездо с девятью яйцами. По пути к саням я видел еще четырех куропаток. Они издают резкие звуки, когда встревожены. «Крэк, чак, крэк», с раскатистым и протяжным «р». Я также видел свежие и старые следы коз и некоторые кости, которые наводят на мысли о волках.

В верховьях третьего ледника есть перевал через горы. Прекрасные горы стоят в верховьях с каждой стороны. Та, что на северо-восточной стороне, выше и прекраснее во всех отношениях. У нее три ледника, притока третьего. У третьего ледника всего десять притоков, по пять с каждой стороны. Гора на левой стороне ледника Уайт имеет высоту около шести тысяч футов. Морены ледника Гердлд, кажется, почти никуда не ведут. Лишь немного материала переносится в озеро Берг. Большая его часть, по-видимому, покоится в виде конечной морены на главном ледниковом поле, которое здесь имеет мало движения. Изгибы этих последних, если смотреть с этой горной вершины, очень красивы.

Это был славный день, сплошное солнце. За час или более до заката далекие горы, огромное воинство, казались более мягкими и эфирными, чем когда-либо, бледно-голубыми, невыразимо прекрасными, все углы и резкость растаяли в мягком вечернем свете. Даже снег и перемалывающие, каскадные ледники стали божественно нежными и прекрасными в этом небесном аметистовом свете. Я вернулся в лагерь в 7:15, не устав. После ужина из сухарей я мог бы снова подняться на гору и вернуться до восхода солнца, но таскание саней утомляет меня. Я был на леднике, осматривая моренную массу примерно в трети мили от лагеря. Она, возможно, милю длиной, сто ярдов шириной и густо усыпана деревом. Я думаю, что она была принесена с горы тяжелой снежной лавиной, погружена на лед, а затем унесена от берега в направлении движения ледника. Это объясняет обособленные моренные массы. Эта, по-видимому, произошла из большого просторного цирка или амфитеатра на северо-западной стороне этой горы Сноу-Доум.

Чтобы сократить обратный путь, у меня возникло искушение съехать на санях вниз по тому, что казалось заполненным снегом оврагом, который был очень крутым. Все шло хорошо, пока я не добрался до голубоватого пятна, которое оказалось льдом, на котором я потерял контроль над собой и скатился в гравийную осыпь у подножия, не получив ни царапины. Как только я встал и начал ориентироваться, я услышал громкий свирепый крик, произнесенный ликующим, дьявольским тоном, который поразил меня, как будто враг, увидев, как я упал, торжествовал по поводу моей смерти. Затем внезапно два ворона спикировали с неба и опустились на выступ скалы в нескольких футах от меня, очевидно надеясь, что я был искалечен и что их ждет пир. Но когда они уставились на меня, изучая мое состояние, нетерпеливо ожидая времени обгладывания костей, я понял, что они задумали, и крикнул: «Еще нет, еще нет!»

16 июля. В 7 утра я покинул лагерь, чтобы пересечь главный ледник. Шесть воронов прилетели в лагерь, как только я ушел. Какие у них должны быть чудесные глаза! Ничто, что движется во всей этой ледяной пустыне, не ускользает от глаз этих храбрых птиц. Это одно из самых прекрасных утр, которые я когда-либо видел на Аляске; ни облачка или малейшего намека на него во всем широком небе. На востоке желтоватая дымка, на западе белая, мягкая и нежная, как индейское лето в Висконсине, но прекраснее, эфирнее, святой свет Божий, делающий все божественным.

Через час или около того я подошел к слиянию первого из семи грандиозных притоков главного ледника Мьюра и получил великолепный вид на него, когда он спускается дикими каскадами из своего великолепного, чистого белого, окруженного горами бассейна, чтобы присоединиться к главному хрустальному морю, его многочисленные питающие вершины, сгруппированные и теснящиеся, все изливают свою дань, чтобы увеличить его грандиозный поток. Я пересек его переднюю часть немного ниже слияния, где его разбитый поток, шириной около двух или трех миль, воссоединяется, и многие ручейки и довольно большие ручьи скользят, журча и звеня в чистых голубых каналах, придавая восхитительное оживление ледяному одиночеству.

Большая часть ледяной поверхности, пересеченной сегодня, была очень неровной, и тащить сани и находить путь через холмы было утомительно. Временами мне приходилось поднимать сани целиком и пересекать множество узких, нервных мостиков из ледяных осколков, балансируя верхом на них и осторожно толкая сани перед собой, с огромными пропастями по обе стороны. Я прошел, может быть, не более шести или восьми миль по прямой линии к шести часам вечера, когда добрался до льда, настолько холмистого и утомительного, что решил разбить лагерь и не пытаться везти сани дальше. Я намерен оставить их здесь, посреди бассейна, и нести свой спальный мешок и провизию остаток пути через него на западную сторону. Мне здесь уютно и комфортно, я отдыхаю посреди великолепных ледяных пейзажей, хотя и очень устал. Мне удалось получить чашку чая с помощью нескольких стружек и щепок, наструганных с нижней доски моих саней, и развести огонь в маленькой банке, маленький костер, самый маленький, который я когда-либо делал или видел, но он вполне подошел, что касается чая. Я залез в свой мешок до восьми часов, так как ветер был холодным, а ноги мокрыми. Один из моих ботинок почти износился. Возможно, мне придется приделать деревянную подошву. Этот день был безоблачным, с прекрасным солнцем, пурпурным вечером и утром. Окружность гор, видимых посреди этого мира льда, изумительна, обширная равнина покоится в таком мягком нежном свете, питающие горы так четко очерчены, возвышаясь со своими ледяными грузами в высшей силе и красоте архитектуры. Я нашел череп и большинство других костей козы на леднике примерно в двух милях от ближайшей земли. Вероятно, ее выгнали из горного дома волки и сожрали здесь. Я взял ее рога с собой. Я видел много значительных впадин на ледниковой поверхности, а также ямоподобное отверстие, неправильное, не похожее на обычные колодцы вдоль склона многих маленьких покрытых грязью холмиков, обращенных на юг. Сейчас солнце село, и небо шафраново-желтое, смешивающееся и исчезающее в пурпуре вокруг на юге и севере. Это любопытный опыт — лежать в постели и записывать эти заметки, холмистые волны поднимаются во всех направлениях, их края отмечают множество трещин и ям, в то время как по всему горизонту поднимаются бесчисленные пики самого сложного архитектурного стиля. Торжественно рычащие и перемалывающие ледниковые мельницы контрастируют со сладким низким шепотом и щебетанием сети ручьев, поющих, как оляпки, сверкающих, скользящих с невыразимой мягкостью и сладостью голоса. Они повсюду, один в нескольких футах от моей жесткой постели на санях.

17 июля. Еще один славный безоблачный день занимается в желтом и пурпурном, и скоро солнце над восточным пиком сотрет синие тени пиков и заставит всю обширную белую ледяную прерию сверкать. Я хорошо спал прошлой ночью посреди ледяного моря. Ветер был холодным, но мой спальный мешок позволил мне лежать ни в тепле, ни в невыносимом холоде. Мой трехмесячный кашель прошел. Странно, что при такой работе и воздействии стихии человек не должен знать ничего о болях в горле и о том, что называют простудой. Мои тяжелые, толстоподошвенные ботинки, подбитые как раз перед началом поездки шесть дней назад, почти износились, и мои ноги были мокрыми каждую ночь. Но вреда от этого нет, только польза. Мне удалось позавтракать теплым в постели. Я дотянулся до края саней, достал маленькую кедровую палочку, которую нес с собой, настругал с нее кучу тонких стружек, сложил их на груди, затем поджег кусочек бумаги в неглубокой жестяной банке, добавил щепотку стружек, одной рукой держал чашку с водой, которая всегда стояла у моего изголовья, над крошечным пламенем и подкармливал огонь, добавляя маленькие щепотки стружек, пока вода не закипела, затем, пододвинув мешок с хлебом, приготовил хороший теплый завтрак, приготовленный и съеденный в постели. Таким образом освежившись, я осмотрел пустыню из трещиноватого, холмистого льда и решил попытаться протащить свои маленькие сани еще на милю или две, затем, найдя ободрение, проявил упорство, перетащив их через бесчисленные трещины и ручьи, вокруг нескольких озер и через холмы, и, наконец, достиг западного берега между пятью и шестью часами этого вечера, крайне утомленный. Это я считаю тяжелой работой, выполненной хорошо: пересечь столь дико разбитый ледник, пятнадцать миль от горы Сноу-Доум, за два дня с санями, весящими в общей сложности не менее ста фунтов. Я нашел бесчисленные трещины, некоторые из них полны воды. Я пересекал в большинстве мест как раз там, где лед был плотно сжат и сварен после спуска каскадов и был вытолкнут на восходящий склон, таким образом закрывая трещины внизу, оставляя только верхнюю, растопленную солнцем скошенную часть открытой для сбора воды.

Огромным должен быть сток из этого великого бассейна. Потери на солнце должны быть колоссальными, в то время как в темную погоду дожди и ветры также топят лед и добавляют к объему, производимому самим дождем. Ветры также, хотя по температуре они могут быть лишь на градус или два выше точки замерзания, растворяют лед так же быстро, или, возможно, быстрее, чем ясное солнце. Большая часть воды, попавшей в плотные трещины, несомненно, замерзает зимой и дает начало многим неправильным жилам, видимым в структуре ледника. Насыщенный водой снег также временами замерзает и включается в состав льда, так как только из нижней части ледника снег тает летом. Я заметил много следов этого действия. Одна из самых красивых вещей, которые можно увидеть на леднике, — это мириады крошечных и необычайно ярких лучистых огней, горящих рядами на берегах ручьев, бассейнов и маленьких озер от кончиков кристаллов, тающих на солнце, заставляя их выглядеть так, как будто они окаймлены бриллиантами. Эти драгоценные камни лучистые, как звезды, и мерцают; ни один бриллиант не излучает более острого или яркого света. Было совершенно восхитительно думать об этом божественном свете, горящем над всем этим обширным хрустальным морем в такой невыразимо прекрасной яркости, и над сколькими другими ледниками ледяной Аляски, где никто этого не видит. Чтобы произвести эти эффекты, я полагаю, лед должен таять быстро, как он таял сегодня. Лед в этих бассейнах тает совсем не с ровной поверхностью, а длинными ветвями и листьями, создавая сказочные леса из остриев, в то время как крошечные пузырьки воздуха постоянно высвобождаются. Сегодня ночью я разбил лагерь на том, что называю горой Кворри из-за ее сырого, рыхлого, лишенного растений состояния, в семи или восьми милях над передним краем ледника. Я нашел достаточно ископаемой древесины для чая. Великолепен вид на восток из этого лагеря. Солнце село, появились несколько облаков, и поток, устремляющийся вниз по оврагу и под край ледника, издает торжественный рев. Никаких звенящих, свистящих ручьев этой ночью. Время от времени я слышу падающий валун. У меня был славный и поучительный день, но я чрезмерно утомлен и иду спать.

18 июля. Я чувствовал себя уставшим этим утром и намеревался отдохнуть сегодня. Но после завтрака в 8 утра я почувствовал, что должен встать и действовать, лазить, зарисовывать новые виды на великие притоки с вершины горы Кворри. Усталость исчезла, и я мог бы, думаю, подняться на пять тысяч футов. Все кажется легким после таскания саней через холмы и трещины, и постоянного нервного напряжения при прыжках через трещины, чтобы не поскользнуться при совершении прыжка. Гора Кворри — самая голая из всех, что я видел, сырой карьер с бесконечным изобилием рыхлого распадающегося гранита, который весь в движении. Ее склоны чрезмерно круты. Несколько пятен кипрея создают веселые пурпурные цветовые пятна. Его семена летают повсюду, ища дома. Гора Кворри прорезана на серию параллельных хребтов перехлестывающим льдом. Она все еще перехлестывается в трех местах ледниковыми потоками шириной от половины до трех четвертей мили, прекрасно выгнутыми на вершинах водоразделов. Я делал наброски, хотя мои глаза сильно воспалены, и я едва вижу. Все линии, которые я провожу, кажутся двойными. Боюсь, что не смогу сделать еще несколько набросков, которые хочу завтра, но должен попытаться. День был славно солнечным, ледник бледно-желтым к пяти часам. Мутный воздух, белый с желтым оттенком, дает эффект индейского лета. Сейчас синие вечерние тени расползаются по ледяной равнине, длиной около десяти миль, с солнечными желтыми поясами между ними. Валуны падают время от времени с глухим, тупым грохотом, и гремит гравийная галька.

19 июля. Почти ослеп. Свет невыносим, и я боюсь, что могу надолго стать непригодным к работе. Я весь день лежал на спине со снежным компрессом, привязанным к глазам. Каждый предмет, на который я пытаюсь смотреть, кажется двойным; даже далекие горные хребты удвоены, верхний — точная копия нижнего, хотя и несколько бледная. Это первый раз на Аляске, когда у меня было слишком много солнца. Около четырех часов дня, когда я ждал вечерних теней, чтобы иметь возможность подобраться ближе к главному лагерю, где меня могли бы легче найти в случае, если мои глаза станут еще более воспаленными и я не смогу передвигаться, тонкие облака бросили благодарную тень на весь светящийся пейзаж. Я с радостью воспользовался этими добрыми облаками, чтобы предпринять попытку пересечь несколько миль ледника, которые лежали между мной и берегом залива. Я сделал пару очков, но боюсь их носить. К счастью, лед здесь мало разбит, поэтому я натянул кепку пониже и отправился в путь около пяти часов. Я добрался довольно хорошо и разбил лагерь на леднике в поле зрения главного лагеря, который отсюда по прямой линии всего в пяти или шести милях. Я высадился на острове Гранит и собрал немного ископаемой древесины, с помощью которой приготовил чай на льду.

20 июля. Я держал влажные повязки на глазах всю прошлую ночь, сколько мог, и чувствую себя лучше этим утром, но все горы по-прежнему кажутся имеющими двойные вершины, придавая пейзажу любопытно нереальный вид. Я упаковал все на сани и продвинулся на три мили дальше вниз по леднику, где хочу произвести измерения. Дважды сегодня на льду меня посещала колибри, привлеченная красной подкладкой спального мешка из медвежьей шкуры.

Я получил некоторое представление о формировании гравийных слоев вдоль залива. Материал в основном просеивается и сортируется последовательными потоками и промывками вдоль краев ледниковых притоков, где запас обилен сверх всего, что я когда-либо видел в другом месте. Понижение поверхности ледника, когда его стены не слишком круты, оставляет часть края мертвой и погребенной и защищенной от разрушительного солнца под боковыми моренами. Таким образом образуется краевая долина, чистый лед с одной стороны, или почти так, погребенный лед с другой. По мере того как таяние продолжается, краевой желоб, или долина, становится глубже и шире, так как обе стороны тают, сторона суши медленнее. Мертвый, защищенный лед при таянии сначала сбрасывает крупные валуны, так как они не могут лежать на склонах, где могут лежать более мелкие. Затем скатываются следующие по величине, а затем галька и песок по очереди. Тем временем этот материал подвергается воздействию потоков, как если бы он был брошен в желоб. Когда приходят паводки, он переносится вперед и стратифицируется в соответствии с силой потока: песок, ил или более крупный материал. Это обнажает свежие поверхности льда, и таяние продолжается снова, пока не будет подмыто достаточно материала, чтобы образовать завесу спереди; затем следует новая промывка, унос и отложение там, где поток может разлиться. При таянии часто образуются защищенные краевые террасы. Возможно, эти террасы отмечают последовательные высоты ледниковой поверхности. От террасы к террасе каменный помол перекатывается и просеивается. Некоторые, встречая лишь слабые потоки, имеют только мелкие частицы, уносимые и откладываемые в гладкие слои; другие, более грубые, от более быстрых потоков, перекрывают тонкие слои, в то время как многие из крупных валунов, несомненно, скатываются обратно на ледник, чтобы продолжить свои путешествия.

Сегодня было в основном облачно, хотя во второй половине дня солнечно, и мои глаза становятся лучше. Пароход «Королева» ожидается через день или два, поэтому я должен попытаться добраться до залива завтра и подать сигнал, чтобы кто-нибудь из группы Рида переправил меня. Я должен получить известия из дома, написать письма, отдохнуть и поесть.

Вблизи переднего края ледника лед был совершенно свободен, по-видимому, от чего-либо похожего на трещину, и, почти небрежно спускаясь по нему, я остановился напротив большого гранитного острова Нунатак, думая, что там буду частично защищен от ветра. Я не сделал и дюжины шагов к острову, как внезапно провалился в скрытую заполненную водой трещину, которая на поверхности не проявляла ни малейшего признака своего существования. Эта трещина, как и многие другие, использовалась в качестве русла потока, и в каком-то узком месте маленькие кубические массы льда, на которые распадается поверхность ледника, были заклинены и простирались все дальше и дальше, пока полностью не закрыли и не скрыли воду. В нее я внезапно погрузился, пересекши тысячи действительно опасных трещин, но никогда раньше я не сталкивался с опасностью, столь полностью скрытой. Я погрузился с головой, но, конечно, вынырнул снова и после тяжелой борьбы сумел вытащить себя на другую сторону. Затем я подтянул сани к скале Нунатак, поспешил сорвать с себя одежду, бросил ее в мокрую кучу и залез в спальный мешок, чтобы дрожать всю ночь, как мог.

21 июля. Одевание этим дождливым утром было жалким занятием, но могло быть и хуже. После выжимания моего мокрого нижнего белья надевать его было далеко не приятно. Мои глаза лучше, и я не чувствую никакого плохого эффекта от своей ледяной ванны. Последний след моего трехмесячного кашля исчез. Ни один низинный микроб гриппа не смог бы пережить такие испытания.

У меня был прекрасный день, я осматривал руины старого леса ситхинской ели, который не так давно рос в мелком заполненном илом бассейне недалеко от юго-западного угла ледника. Деревья были защищены отрогом горы, который здесь выступает, и когда ледник наступал, они были просто затоплены мелким песком и подавлены. Пни сотнями, от трех до пятнадцати футов высотой, укоренившиеся в потоке мелкого голубого ила на булыжниках, до сих пор имеют кору. Слой разложившейся коры, листьев, шишек и старых стволов все еще на месте. Некоторые пни находятся на скалистых грядах гравийной почвы примерно в ста двадцати пяти футах над уровнем моря. Долина была вымыта потоком, который сейчас занимает ее, одним из дренирующих потоков ледника длиной милю или более и шириной в восьмую часть мили.

Я рано поужинал и только собирался лечь спать, как был поражен, увидев человека, идущего через морену, — профессора Рида, который видел меня из главного лагеря и который пришел с мистером Лумисом и поваром на своей лодке, чтобы переправить меня. Я не собирался подавать им сигналы до завтра, но был рад уехать. Меня также видели мистер Кейс и один из его спутников, которые были на западном горном склоне над ископаемым лесом, стреляя куропаток. У меня был хороший отдых, сон и досуг, чтобы узнать, как я богат новыми фактами и картинами, и как я устал и голоден.



Глава XIX. Авроры


Несколько дней спустя я отправился с группой профессора Рида посетить некоторые другие крупные ледники, которые впадают в залив, чтобы наблюдать, какие изменения произошли в них с октября 1879 года, когда я впервые посетил и зарисовал их. Мы обнаружили, что верхняя половина залива плотно забита айсбергами, через которые было чрезвычайно трудно пробиться. После медленной борьбы в течение нескольких миль вверх по восточной стороне мы перетащили китобойную лодку и каноэ через грубые скалы в прекрасный сад и с комфортом расположились лагерем на ночь.
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Плавающий айсберг, залив Таку.



Следующий день был проведен в осторожном поиске пути на западную сторону залива; и так как странно скудный запас провизии был уже почти на исходе, а ледяной затор на севере казался непроходимым, группа решила вернуться в главный лагерь сравнительно открытым, окольным путем на юг, в то время как я на каноэ и с горсткой остатков еды двинулся на север. После тяжелой, тревожной борьбы я достиг устья фьорда Хью-Миллер около заката и попытался найти место для лагеря на его крутом, окаймленном валунами берегу. Но после осмотра мили или более этого унылого, запретного барьера не было обнаружено ни одного места для высадки, где казалось бы возможным вытащить каноэ выше отметки прилива, и так как ночь опускалась, я решил попытаться пробраться через устье фьорда в свете звезд к открытому песчаному участку, на котором я разбил лагерь в октябре 1879 года, на расстоянии около трех или четырех миль.

С величайшей осторожностью я пробирался через сверкающие айсберги, и после часа или двух этой нервной работы, когда я был, возможно, менее чем на полпути и боялся потери хрупкого каноэ, что означало бы потерю меня самого, я наткнулся на скопление очень больших айсбергов, которые угрожающе возвышались, не предлагая видимого прохода. Гребя и толкая вправо и влево, я наконец обнаружил проход с отвесными стенами шириной около четырех футов и длиной, возможно, двести футов, образованный, по-видимому, расколом огромного айсберга. Я колебался, входить ли в этот проход, опасаясь, что малейшее изменение приливного течения может закрыть его, но все же рискнул, рассудив, что опасности впереди могут быть не больше тех, что я уже прошел. Когда я прошел около трети пути, я внезапно обнаружил, что ледяной коридор с гладкими стенами сужается, и в отчаянной спешке дал задний ход. Как только нос каноэ миновал отвесные стены, они сошлись с рычащим хрустом. Охваченный ужасом, я повернул назад и через тревожный час или два с радостью достиг скалистого берега, который поначалу оттолкнул меня, решив всю ночь оставаться на страже в каноэ или найти место, где с силой, которая приходит в борьбе за жизнь, я мог бы вытащить его на валунную стену вне ледяной опасности. Это, наконец, было счастливо сделано около полуночи, и, не думая о сне, я лег спать, радуясь.

Моей постелью были два валуна, и пока я лежал, зажатый и согнутый на их выпирающих боках, коротая тяжелое, холодное время, глядя в звездное небо и через сверкающий залив, внезапно появились великолепные вертикальные полосы света в ярких призматических цветах, быстро марширующие в тесной последовательности вдоль северного горизонта с запада на восток, как будто в усердной спешке, — проявление авроры, очень отличающееся от всего, что я когда-либо видел раньше. Однажды, давным-давно в Висконсине, я видел небеса, задрапированные богатыми пурпурными авроральными облаками, окаймленными и сложенными в самые великолепные формы; но в этой славе света, такой чистой, такой яркой, такой восторженной в движении, не было ничего даже отдаленно похожего на облака. Короткие цветные полосы, по-видимому, около двух градусов в высоту, хотя и смешивающиеся, казались такими же четко определенными, как полосы солнечного спектра.

Как долго эти радостные, полные рвения солдаты света продолжали свой путь, я не могу сказать; ибо чувство времени было очаровано из разума, и благословенная ночь кружилась в безмерном ликующем восторге.

Ранним утром после такой вдохновляющей ночи я спустил на воду свое каноэ, чувствуя себя способным на все, пересек устье фьорда Хью-Миллер и пробился на три или четыре мили вдоль берега залива, надеясь достичь ледника Гранд-Пасифик перед горой Феруэтер. Но чем дальше я шел, тем сильнее ледяной затор, вместо того чтобы показывать манящие маленькие открытые полоски здесь и там, становился все более плотно спрессованным, так что на некоторых частях берега айсберги, дрейфующие на юг с приливом, выталкивали друг друга из воды за линию прилива. Дальнейшее продвижение на север было таким образом жестко остановлено, и теперь мне пришлось бороться за путь обратно к своей хижине, надеясь, что при удачном приливе я смогу добраться до нее до темноты. Но на закате я был менее чем на полпути домой, и, хотя был очень голоден, был рад высадиться на маленьком скалистом острове с гладким пляжем для каноэ и зарослями ольхи для костра, постели и небольшого сна. Но вскоре после заката, пока эти приготовления делались, о чудо, еще одна аврора обогатила небеса! И хотя она оказалась обычного почти бесцветного вида, выбрасывая длинные, дрожащие копья к зениту из темной облакоподобной основы, после вчерашнего чудесного зрелища ожидания могли быть вполне экстравагантными, и я лежал широко открытыми глазами, наблюдая.

На третью ночь я добрался до своей хижины и еды. Профессор Рид и его группа пришли обсудить результаты наших экскурсий, и как раз когда последний из посетителей открыл дверь, пожелав спокойной ночи, он крикнул: «Мьюр, иди посмотри сюда. Вот что-то прекрасное».

Я выбежал в авроральном возбуждении, и действительно, здесь была еще одна аврора, такая же новая и чудесная, как марширующие радужные колонны — светящаяся серебряная дуга, охватывающая залив Мьюр великолепной аркой прямо под зенитом, или немного южнее его, концы которой покоились на вершинах горных стен. И хотя бесцветная и непоколебимая, ее интенсивное, твердое, белое великолепие, благородные пропорции и тонкость отделки вызывали безграничное восхищение. По форме и пропорциям она была как радуга, мост в один пролет шириной пять миль; и такая блестящая, такая тонкая, твердая и однородная в каждой части, что я полагаю, если бы все звезды были сгреблены в один ряд, сплавлены и сварены и пропущены через какой-нибудь небесный прокатный стан, все они потребовались бы, чтобы сделать этот один светящийся белый колоссальный мост.

После того как мой последний посетитель лег спать, я лег на морену перед хижиной и смотрел и наблюдал. Час за часом чудесная арка стояла совершенно неподвижно, четко очерченная и выглядящая такой же существенной, как если бы она была постоянным дополнением к обстановке неба. Наконец, пока она все еще охватывала залив в безмятежном неизменном великолепии, полоса пушистых, бледно-серых, дрожащих колец внезапно появилась вся в ряд над восточной горной вершиной, скользнула в нервной спешке вверх и вниз по нижней стороне дуги и над западной горной стеной. Они были примерно в полтора раза длиннее кажущегося диаметра дуги, сохраняли вертикальное положение на всем пути и быстро скользили, как будто были подвешены, как занавеска на кольцах. Если бы эти живые авроральные феи промаршировали через фьорд по верху дуги, а не шаркали по ее нижней стороне, можно было бы вообразить, что это счастливая группа духовных людей в путешествии, использующих великолепную дугу как мост. Их должно было быть сотни миль; ибо время, необходимое каждой, чтобы пересечь путь от одного конца моста до другого, казалось, составляло всего минуту или меньше, в то время как почти час прошел с момента их первого появления, пока последний из мчащейся толпы не исчез за западной горой, оставив мост таким же ярким, твердым и непоколебимым, как до их прибытия. Но позже, через полчаса или около того, она начала тускнеть. Трещины или разломы пересекали ее по диагонали, через которые было видно несколько звезд, и постепенно она стала тонкой и туманной, пока не стала похожа на Млечный Путь, и наконец исчезла, не оставив никакого видимого памятника какого-либо рода, чтобы отметить свое место.

Теперь я вернулся в свою хижину, пополнил запас дров, согрелся и приготовился лечь спать, хотя был слишком аврорально богат и счастлив, чтобы уснуть. Но как раз когда я собирался лечь, я подумал, что лучше еще раз взглянуть на небо, чтобы убедиться, что славное шоу закончилось; и, вопреки всем разумным ожиданиям, я обнаружил, что бледная основа для еще одной дуги закладывается прямо над головой, как и первая. Тогда, потеряв всякую мысль о сне, я побежал обратно в свою хижину, вынес одеяла и лег на морену, чтобы следить до рассвета, чтобы ни одно из небесных чудес славной ночи, доступных моим глазам, не было потеряно.

Я видел первую дугу, когда она стояла в полном великолепии, и ее постепенное угасание. Теперь мне предстояло увидеть строительство новой с самого начала. Возможно, менее чем за полчаса серебристый материал был собран, сгущен и сварен в светящуюся, равномерно пропорциональную дугу, как первая, и в той же части неба. Затем в должное время над восточной горной стеной появилась еще одна толпа беспокойных электрических авроральных фей, бесконечно тонкие бледно-серые одежды каждой слегка касались одежд соседей, когда они быстро проносились вдоль нижней стороны моста и вниз над западной горой, как веселая группа, которая прошла тем же путем до них, все сохраняя дрожащий шаг и время под музыку, слишком тонкую для смертных ушей.

Пока веселая толпа быстро скользила, я наблюдал за мостом, не внесут ли они в него какие-либо изменения, но не смог обнаружить ни малейшего. Они не оставили видимого следа, и после того, как все прошли, светящаяся дуга стояла твердо и, по-видимому, неизменно, но в конце концов медленно исчезла, как ее славная предшественница.

За исключением только той обширной пурпурной авроры, упомянутой выше, которая, как говорят, была видна почти над всем континентом, эти две серебряные дуги в высшей, безмятежной, небесной красоте превзошли все авроральное, что я когда-либо видел.



Глоссарий слов на чинукском жаргоне


	Boston: Английский.

	Chuck: Вода, поток.

	Deliat: Очень, или очень хорошо.

	Friday: В сторону берега.

	Hi yu: Большое количество, много.

	Hootchenoo: Местный алкогольный напиток. См. стр. 202.

	Hyas: Большой, очень.

	Klosh: Хорошо.

	Kumtux: Знать, понимать.

	Mika: Ты, твой (единственное число).

	Muck-a-muck: Еда.

	Poogh: Стрелять, стрельба.

	Sagh-a-ya: Как дела?

	Skookum: Сильный.

	Skookum-house: Тюрьма.

	Tillicum: Друг.

	Tola: Вести (глагол).

	Tucktay: В сторону моря.

	Tumtum: Ум, сердце.

	Wawa: Разговор (существительное или глагол).
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